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Foreword

As is the case for many indigenous peoples around the world, the preservation of culture and identity

is important for the Sherpas. Language and scripts play an important role in this endeavor.

The Sherpas are one of the main Himalayan indigenous ethnic groups, and their language is
widely spoken in many isolated communities. Unfortunately, its use is diminishing rapidly due to the
influences of outside society and culture. Luckily, many Sherpas of the present generation feel
strongly that preservation of the language is important. Therefore, all of us must work hard to make
this happen. This Sherpa-English dictionary, which has been compiled by expert linguist Professor Dr.
Nicolas Tournadre, Lopon Gyurme Chodrak Sherpa, Dr. Lhakpa Norbu Sherpa, and doctoral student
Mr. Guillaume Oisel, is an excellent model of the kind of high quality work that will help conserve

the Sherpa language. I would like to thank all the co-authors for their dedication and contributions.

The financial and logistic support of The Mountain Institute played a vital role in completion of
this valuable work. I trust that this dictionary will play a positive role in conservation of the Sherpa

language.
Nawang Tenzin Zangpo,
Reincarnate Lama,
Tengboche Monastery,

the 6th of February 2007
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Preface

The Sherpas are a minority ethnic group of Nepal. Their ancestors are believed to have
migrated south from the Tibetan plateau over 500 years ago, and entered into the Khumbu, a vacant
valley on the south slopes of Jomolangma (Mount Everest / Sagarmatha). The Khumbu was regarded
as a beyul - one of Padmasambhava's sacred hidden valleys. The culture and language of the Sherpa
people evolved in this isolated environment, and thus developed their own unique characteristics over

the centuries.

Sherpa is one of the Tibetic languages within the Tibeto-Burman group of the Sino-Tibetan
family of languages. In recent years, the use of the Sherpa language has been declining rapidly.
Because of unfavorable education policies and the increasing influence of dominant cultures, Sherpa
is not being effectively passed on from one generation to the next, and it is not properly documented
or taught in schools. If no action is taken, the Sherpa language could die out within several

generations, thus threatening our identity and culture.

As a member of the Sherpa community, I am very proud of our unique culture and traditions,
and the prospect of losing this heritage has been worrying me. In the year 2000, I had an opportunity
to express these concerns to the Tengpoche Rinpoche, Nawang Tenzin Zangpo. Rinpoche not only
shared my concerns, but he himself had been thinking about compiling a glossary of Sherpa words for
quite some time. Towards this goal, he had already collected a trunk full of documents. We agreed
that the responsibility of preserving a language lies with the people who speak it. Therefore, we

agreed that we must try to do something before it was too late.

At that time, I was working on a multi-year Project in the Tibetan Autonomous Region (TAR,
PRC) which made it difficult to start up language conservation in Khumbu. But in 2003, Rinpoche
initiated the work of documenting the Sherpa language, with the assistance of Loppon Gyurme
Chodrak, a native Sherpa who had graduated from a program in advanced Buddhist studies in India.
By the time I returned from Tibet in 2005, over 10,000 Sherpa words had been collected and
documented - with expanded definitions and explanations - to produce the draft Sherpa'i tshig mdzod
chen mo kun gsal me long ("The great Sherpa dictionary: a clear mirror"). This compilation also

contains histories and biographies of religious sites and personalities of the Solukhumbu region.

In 2005, at Rinpoche's request, I took over responsibility for completing the Sherpa dictionary

project. The first priority was to assist with completion and publication of the Shar pa'i tshig mdzod
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chen mo kun gsal me long. The second priority was to make the work more accessible. While the Shar
pa’i tshig mdzod chen mo kun gsal me long is an invaluable compilation and a great resource book, it
is written entirely in the Sambhota (Tibetan) script, and thus cannot be used by younger generations of
Sherpa, who are educated only in Nepali and English. This led to the idea of developing a Sherpa
lexicon with English, Nepali, and Tibetan translations, using Sambhota, Roman, and Devanagari

scripts.

The challenge was that simply knowing how to speak the three languages is not enough to
develop a quality language dictionary. It requires input from many speakers, and from expert linguists.
We were fortunate that we were able to call on the expertise of Dr. Nicolas Tournadre, Professor of
Linguistics at University of Provence, France who specializes in Tibetan languages. Dr. Tournadre
not only agreed to collaborate on the dictionary, but also involved his doctoral student, Mr. Guillaume
Oisel. They took an active role in developing the Sherpa orthography and romanization system, in
analyzing Sherpa phonology, and in providing Tibetan translations. Mr. Oisel took on the initial
bibliographic research, computer entry, formatting, and layout of the dictionary. Most importantly,

they contributed the academic rigor and linguistic expertise necessary to produce a quality work.

Mr. Gyurme Chodrak, for his part, contributed to the writing of Sherpa words using the
Sambhota script. Many of the Sherpa words in this dictionary were borrowed from the Shar pa'i tshig
mdzod chen mo - though it must be noted that, in order to represent authentic spoken Sherpa, we had
to modify many words before integrating them into the dictionary, as they reflected the influence of
Literary Tibetan. My own contribution was not that of an expert, but rather, a jack-of-all-trades. I
assisted with ensuring overall consistency in translations between languages (Sherpa, Tibetan,
English, and Nepali), and provided information on the Sherpa words and their pronunciation. I also
raised some funds to support the operating costs of the project and served in the role of Director for

the Project.

This dictionary thus represents a great collaborative effort, and is the result of nearly four years
of hard work (2005 to 2009). My wife Helen Sherpa and our children kept asking when the project
would be completed. My 13 year old daughter, Pasang Yangjin, once said “it seems odd that my
father is making a Sherpa dictionary but I know so little of it”. This dictionary has been prepared both
to help preserve the language and to help younger generations of Sherpas become more familiar with

their ancestral language. Documentation of a language has no use unless there are people to use it. I

10



hope many interested young Sherpas will find this helpful to reconnect with their community and

culture.

Although there are some dialectal differences, there is generally good intelligibility throughout
the whole Sherpa linguistic area. Some would argue that the differences are significant between Solu
and Khumbu. In any language, similarities and differences can be found. If the aim is to take into
account all the dialectal variations, then designing a dictionary can become overwhelming. Therefore,
it must be stated here that this dictionary is based mainly on the Khumbu dialect. I hope that this work
will provide a basis for Sherpas from different regions to judge for themselves the similarities and
differences. As we learn more about the language, we hope to offer information about other dialects

and varieties.
Lhakpa Norbu Sherpa, PhD.,

Project Director of the Sherpa Language Preservation and Development Program,

Kathmandu, Nepal, June 2009
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Overview

There are three sections to this book: five introductory chapters, the body of the dictionary, and

four appendices.

The introductory chapters provide background on the Sherpa people and the Sherpa-speaking
area (Chapter 1), the Sherpa language (Chapter 2), the system of romanization used in this dictionary
to represent Sherpa pronunciation (Chapter 3), the Sambhota script as it is used to write Sherpa

(Chapter 4), and a guide for users of the dictionary (Chapter 5).

The body of the dictionary consists of three parts: first a Sherpa-English-Nepali dictionary, next

an English-Sherpa dictionary , and finally a Nepali-Sherpa dictionary.

The appendices provide further linguistic detail on the system of transliteration (Appendix 1),
factors taken into consideration in developing a script for Sherpa (Appendix 2), the main phonological
and morphological characteristics of Sherpa (Appendix 3), and a table of irregular verb forms

(Appendix 5).
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1. The Sherpa people and the Sherpa-speaking area

The Sherpas are a people of Tibetan origin and cultural affinities. They migrated from eastern
Tibet in several different waves in the 16" through 18" centuries, and settled in the present

Solukhumbu area of Nepal, south of the Himalayas, near Mt. Jomolangma (Mount Everest).

The Solukhumbu District lies within the Sagarmatha Zone, one of Nepal’s fourteen
administrative zones. The District itself consists of 34 Village Development Committees (VDCs).
Three of the world’s 8000-meter peaks — Cho Oyu, Lhotse, and Jomolangma — are located within the
Khumbu, the higher region of Sherpa country. This highland is drained by the Dudh Kosi and its
tributaries: the Bhote Kosi, the Imja Khola, and the Solu Khola. The Khumbu area is part of
Sagarmatha (Mt. Everest) National Park, a UNESCO World Heritage area. It is one of the main
mountain tourist destinations of Nepal. The area is accessible by road from Kathmandu as far as Jiri,
and then from Jiri on foot. It is also accessible by airplane, via the two small airports at Phaplu and

Lukla.

To the east of the Dudh Kosi river valley lies the Arun river valley, whose upper slopes are
populated by Sherpa people. Sherpas are also found in three other regions adjacent to the Khumbu:
Shorong (Solu), Pharak, and Rolwaling. Sherpa settlements are generally found at elevations between

2000 and 4500 meters above sea level.

The four main Sherpa villages of Khumbu are Nauche (Nep: Namche Bazaar), Khumjung-
Khunde, and Thame. The others are Tengpoche (Nep: Thyangpoche), Pangpoche, Dingpoche,
Pheriche, Lopuche, Gorakshep, Phortse, Gokyo, Dole, Luza, Macharma, Khumjung, Khumde (alt:
Khunde), Thamo, Thame, and Yilajung (alt: Yulajung).

The Sherpa villages of Pharak are Thumbuk, Monzo, Phemkaro, Phakdingma, Chhutrawa,
Yulnying, Kusum Tsangka, Nacho Pomdo, Lomzo, Kyongmo, Buwa, Tate, Seogma, Rimejung,

Tshermadingma, Lukla, and Dungde.

In the Shorung (Solu) region there are many more Sherpa settlements, and Salleri is particularly
populous because of its status as District administrative center. The other Sherpa settlements in this
region are Katidrangka (Nep: Kharikola), Manidingma (Nep: Nunthala), Trakshingtok, Ringmo,
Salung, Jung (Nep: Junbesi), Thraktobuk, Changma (Nep: Bhandar), Thodung, Phaplu, Patale,
Kyilkording, Gyapzuwa, Gholila, Setra, Sakar, Jalsa, Pang Khongma, Tsatuk, Kyama, Nyimare, and
Mopung.
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A substantial number of Sherpa speakers are also found in Sankhuwasabha and Taplejung
districts to the east of Solukhumbu, and in Dolakha, Sindupalchok, and Ramechaap districts to the
west of Solukhumbu. There are also some Sherpa speakers in Rasuwa district, which is otherwise
predominantly populated by Tamangs. Today the capital city of Kathmandu has become a meeting
place for Sherpa speakers from different mountain regions. In Tibet (the TAR, or Tibetan

Autonomous Region), a small population of Sherpa speakers is found in the Dram area.

Based on a 2001 census, the Central Bureau of Statistics (CBS) of Nepal reported that there
were 154,622 Sherpas in Nepal, 19,706 of them living in the Solukhumbu area. An accurate figure for
the total number of Sherpa speakers is difficult to determine. According to Graves (2007:16),
estimates typically range between 15,000 and 70,000. Bradley (1997) estimated the number of
speakers as 50,000. There are several reasons for the discrepancy between estimates of Sherpa
population size and estimates of Sherpa speakers. Some young Sherpas living in Kathmandu or
elsewhere outside of the Solukhumbu area no longer speak the language. Also, members of other
ethnic groups with which the Sherpa are in close contact may identify themselves as Sherpas, though

they do not speak the language.

Sherpa culture developed and evolved in a high-altitude environment. The Sherpas have
traditionally cultivated potatoes, buckwheat, and corn, and herded yaks, cows, and yak-cow hybrids
called zomo and zo. These agro-pastoral activities are supplemented by trade. In recent decades, the
Sherpas have become increasingly involved in running tourism businesses such as travel logistics,
lodge operation, climbing, and guiding. Sherpas have also gained international recognition for their

mountaineering skills, and some of them have become quite famous.

The Sherpas practice Vajrayana Buddhism and are followers of the Nyingma school. They are

proud of their rich tradition, which they would like to preserve and develop.

Since they settled in the southern Himalayas, the Sherpas have been in contact with other

indigenous groups in the area, such as the Magar, Rai, Gurung, Sunwar, Jirel, and Hindu hill castes.

20



2. The Sherpa language

2.1 Linguistic affiliation

The Sherpa language belongs to the Tibetic family', which comprises at least 25 languages and
more than 200 hundred dialects. These varieties share a common history: they are all derived from

Old Tibetan, a language attested at the time of the Tibetan Empire (7"-9™ centuries).

The Tibetic family is itself included in a larger linguistic family called Tibeto-Burman, which
comprises about 400 languages. Although the Tibeto-Burman languages are genetically related, they
exhibit tremendous diversity and they may differ entirely in their vocabulary and syntax. This is not at
all the case with in the Tibetic family, whose languages are closely related and share many common

features — even when they are not always readily mutually intelligible.

The Tibetic languages are currently spoken in five countries: China, India, Nepal, Bhutan and
Pakistan. The main languages or groups of dialects are U-Tsang, Kham-Hor, Amdo, Thewo-Chone,

Ladakhi, Balti, Purki, Spiti, Dzongkha, Drenjong, Kyirong-Kagate, Jirel, and Sherpa.

2.2 Dialect variation

Within Tibetic, the Sherpa language is comprised of several dialects, named for the areas in
which they are spoken: Shorong (Nep: Solu), Pharak, Khumbu, Rolwaling, and Dram. The Sherpa-
speaking community of Dram is now very small, since the Sherpas there have intermarried with

people of the To-speaking community, and have been gradually adopting the T6 dialect.

The differences between the dialects involve minor elements of the phonology (sound patterns)
and morphology (word structure). There is also variation in some lexical expressions
(vocabulary).Despite these differences, however, there is still a high degree of mutual intelligibility.
As noted, this dictionary is based on the Khumbu dialect, which is the native speech of two of the co-
authors, Gyurme Chodrak and Lhakpa Norbu. Additional data was also collected from other speakers

of this dialect during fieldwork in the Khumbu area.

' Until quite recently, linguists have typically used the term “Tibetan dialects” rather than :Tibetic languages” . However, as

described in Tournadre (2008), this term is not appropriate, since the various Tibetic languages are not mutually intelligible.
Adaptation of the term “Tibetic” parallels use of the term “Sinitic” to refer to the diverse range of Chinese languages.
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2.3 Languages closely related to Sherpa

Sherpa phonology and vocabulary bear many similarities with the T6 and Tsang dialects of the
U-Tsang or “Central Tibetan” language, which are spoken on the northern side of Jomolangma
(Mount Everest). Some Kham influences can also be identified, as well as a few features shared with
Dzongkha and Drenjong, two Tibetic languages spoken south of the Himalayas, predominantly in
Bhutan and Sikkim. As far as morphology and syntax are concerned, one may also observe
similarities with T6 and Tsang, but Sherpa has undergone its own evolution, especially in terms of
verb morphology”. The influences of the T6, Tsang, and Kham dialects on Sherpa can be explained by
historical factors: the Sherpa migrated from Tibet via Kham (in eastern Tibet) to T6 (in western Tibet)

before settling in the present Solukhumbu area.

Jirel is another Tibetic language which is closely related to Sherpa. Most Jirel speakers live in
Jiri, a village in the Dolakha district, near the Solu area. Jirel has preserved a number of conservative
phonological features which were lost in Sherpa (such as the final /t/ sound, as discussed in section 2.1
of Appendix 3). The mutual intelligibility between Sherpa and Jirel is not high. Jirel has been more

strongly influenced by Nepali and Hindu language and culture than has Sherpa.

Yolmo is another Tibetic language spoken in Sindhupalchok and Nuwakot districts. It is often
referred to as “Helambu Sherpa” by the Nepalese people. However, as demonstrated by Anna Maria

Hari (2004: 699), Yolmo is closely related to Kagate, and is not a Sherpa dialect.

2.4 Emergence of a writing system for Sherpa

In the Solukhumbu, as in many other Tibetic-speaking areas outside Tibet, knowledge of the
Tibetan or “Sambhota” script is mainly limited to religious scholars (monks and nuns). Lay Sherpas
are educated mainly in Nepali and English. As a result, when Sherpa speakers wish to communicate in

writing, they are more likely to use the Nepali or English languages rather than Sherpa itself.

Another important factor leading to the decline of the Sherpa language is that many Sherpas
have settled outside of the Solukhumbu area, mainly in Kathmandu, but also in Darjeeling, Hong
Kong, Great Britain, and North America. Over time, they — and their children — use the dominant

languages of these areas more and more.

2 The unique verbal morphology of Sherpa is discussed in detail in Appendices 3 and 4.
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Aware of this difficult linguistic situation and aware of the fact that the absence of a written
standard can hasten the extinction of a language, the Tengpoche Rinpoche, an important Buddhist
leader in the Solukhumbu, has urged the development of a written Sherpa language. He has received
strong support from two of the co-authors of this dictionary, Lhakpa Norbu and Gyurme Chodrak, and

more generally from the Sherpa elite, both lay and religious.

Thus in the present work, we use the writing system developed by Thonmi Sambhota in the 7"
century, at the behest of the Tibetan king Songtsan Gampo. We refer to this script as the “Sambhota
script”, in honor of its inventor, rather than as the “Tibetan script”. The latter term focuses on the
connection to Literary Tibetan and “Standard Tibetan” ; we prefer to emphasize its usefulness for all

of the Tibetic languages.

In the past, there have been a number of attempts to document and describe Sherpa using the
Latin and Devanagari scripts. The linguistic and cultural advantages of our choice of the Sambhota

script are discussed in some detail in Appendix 2.

2.5 Previous studies of the Sherpa language

Despite the international fame of the Sherpa people, there have been relatively few studies of
the Sherpa language up to the present time. In the 1970’s, a series of articles were published by
Burkhard Schéttelndreyer (1970, 1971, 1973, 1975, 1978, 1980), Heiderose Schoéttelndreyer (1971),
Kent Gordon (1969, 1970), Austin Hale (1970, 1973, 1975), and Stephen Watters (1999), under the
auspices of the Summer Institute of Linguistics. Most of these articles addressed the sounds and sound
patterns (the phonetics and phonology) of the Solu dialect, and some of them are not easily accessible
even for linguists because of the theoretical framework used by the authors. In the 1980’s, Talmy
Givon (1982) and Anthony Woodbury (1986) published articles on Sherpa evidentiality. More
recently, Barbara Kelly (2004) published a sketch grammar and a glossary based on her MA thesis,
and Thomas Graves (2007) devoted his PhD to the variety of Sherpa spoken in Hile. Both of these

works concern the Solu dialect.
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A number of Sherpas have compiled word lists, lexicons, and glossaries. These Sherpa authors
include Ang Pinjo Sherpa (1999), Lopon Ngawang Jigdrel Sherpa (2006), and Lhakpa Doma et. al.
(2006). The most complete lexicographic work on the Sherpa language so far is Gyurme Chodrak’s
(2008) Shar pa’i tshig mdzod chen mo kun gsal me long, “The great Sherpa dictionary: a clear

mirror”.

3. Sherpa romanization

In all three sections of this dictionary — Sherpa-English-Tibetan-Nepali, English-Sherpa, and
Nepali-Sherpa — the pronunciation of Sherpa words is indicated using the familiar Latin alphabet. The
system of “romanization” that we have developed and adopted for use here has been kept as simple as
possible: we use only letters which are available on any computer, without requiring any special fonts.
The transcription system we have chosen allows rendering all of the phonological oppositions found

in Sherpa. The only special signs are those used to indicate the high and low tones.

Sherpa romanization includes the following consonants: p, ph, b, t, th, d, tr, thr, dr, ky, khy,
gy, k, kh, g, ’, ts, tsh, ch, chh, s, z, shr, sh, j, h, lh, |, r, m, n, ny, ng, w, and y, and the following
vowels: i, e, a, u, o, ii, and 6. The Sherpa pronunciation represented by these letters is described
below. The romanized letters are shown in a plain font, with the pronunciation indicated between

slashes (/).

3.1 Pronunciation of the letters

p: similar to p in English spot or spell. It is not aspirated.
Ex.: /pau/ ‘skin’, /penpuw/ ‘chief, leader’, /pin/ ‘relatives, cousins’

ph : similar to p in English pot or poor. This sound is aspirated. The aspiration is stronger when ph

occurs in a syllable with a high tone than when it occurs in a syllable with a low tone.

Ex.: /phitok/ ‘afternoon’, /phé/ ‘flour’, /phalip/ ‘butterfly’, /pharak/ ‘Pharak region’

3 In the body of the dictionary, romanized pronunciation is shown in plain font without slashes. In Appendix 1, we discuss the

system of transliteration from the Sambhota script; This will be shown in italics.
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th:

tr:

thr :

Some Sherpa speakers may pronounce p and ph in place of /f/ in foreign loanwords such as
‘phone’: /phon/ or /fon/. However, in native Sherpa words, ph always corresponds to an

aspirated /ph/, and never to /f/.
similar to b in English bye-bye.
Ex.: /balwa/ ‘frog’, /bermang/ ‘cat’, /buta/ ‘bellows’

Some Sherpa speakers may produce b for /v/ in foreign loanwords such as “TV (television)’:

/tribi/ or /trivi/.

similar to ¢ in English stop or stone, but with the tip of the tongue against the back of the teeth.

It is not aspirated.
Ex.: /tamnye’/ ‘language’, /ta/ ‘horse’, /tor/ ‘to lose’

similar to ¢ in English fop, but with the tip of the tongue against the back of the teeth as in
French ‘tasse’. The /t/ is aspirated. The aspiration is stronger when th occurs in a syllable with
a high tone than when it occurs in a syllable with a low tone. Note that ¢4 is not pronounced

like the English ‘think’.

Ex.: /thangpu/ ‘in good health’, /thap/ ‘stove’, /thurme/ ‘short’, /thama/ ‘then’, /tharung/

‘still, yet’

similar to d in French dur or in English down, but with the tip of the tongue against the back of

the teeth.
Ex.: dang ‘yesterday’, dongpu ‘tree’, daasa ‘place’

This sound does not exist in English. It is called a “voiceless retroflex plosive” and is
pronounced with the tip of the tongue curled back to touch the hard palate or alveolar ridge. It

is roughly similar to # in English astronomy.
Ex.: traapa ‘stairs’, trolum ‘butter churn’, trim ‘to crush’

The sound thr is pronounced like ¢ but aspirated, as in English true. Note that the notation thr
is not pronounced like the English ‘thr’, in ‘throw’. Once again, the aspiration is stronger when

thr occurs in a syllable with a high tone than when it occurs in a syllable with a low tone.

Ex.: thrak ‘blood’, thriiwa ‘bile’, thra ‘wheat’, thral ‘tax’, thrik ‘knife’
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dr:

ky :

khy :

gy:

kh :

This sound does not exist in English. It is called a “voiced retroflex plosive”. It is roughly
similar to dr in drew, but with the tip of the tongue curled back to touch the hard palate or

alveolar ridge.

Ex.: dro ‘to go’, draa ‘rice’, dra ‘enemy’

similar to cu in English acute. It is not aspirated.
Ex.: kyi ‘dog’, kye ‘to be born’, kyirmu ‘pleasant’

similar to cu in English acute. The aspiration is stronger when khy occurs in a syllable with a

high tone than when it occurs in a syllable with a low tone.

Ex.: khy€ ‘to be able’, khyorong ‘you’, khyowa ‘husband’, khyir ‘will do’, khyongpu

‘rough’
similar to the sequence of letters gu in English regular.
Ex.: gyalung ‘mirror’, gyalam ‘main road’, gyaamu ‘fat’
similar to & in English skip. It is not aspirated.
Ex.: Kkalak ‘crow’, kiir ‘bread’, kéltang ‘waist’

In informal speech, the sound /k/ at the end of a word is reduced to a glottal stop (see below),

and is barely pronounced.

similar to & in English £i/l. The aspiration is stronger when kh occurs in a syllable with a high

tone than when it occurs in a syllable with a low tone.

Ex.: khaamu ‘expert’, khap ‘needle’, khemu ‘cheap’, khani ‘where’, khangpa ‘house’
similar to g in English go.

Ex.: gu ‘nine’, gomu ‘evening’, gorak ‘raven’

This sign corresponds to a glottal stop. In American English this sound is found at the
beginning and in the middle of the expression “uh oh’. It is also found in cockney English in

some words such as what pronounced as wha .
Ex..gye’ ‘eight’, k&’ ‘sound’

Nota bene: The glottal stop sign ’ is also used to mark verbs ending in /k/ since this sound is

normally weakened.
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ts:

tsh :

ch:

chh :

shr :

sh :

Ex.: jo’ ‘to put’ instead of jok.

similar to #s in English in patsy or lots.

Ex.: ts6 ‘lake’, ts€ng-ge ‘clean’, tsét ‘to wake s.o up’

similar to #s in German Zeit ‘time’ or zehn ‘ten’ or English patsy, but aspirated.
Ex.: tshandi ‘hot’, tshasi ‘very’, tshtlim ‘this side’

similar to ch in English itching. It is not aspirated.

Ex.: chindi ‘heavy’, chéla ‘tongue’, ché-nga ‘fifteen’

similar to ch in English chair. The aspiration is stronger when chh occurs in a syllable with a

high tone than when it occurs in a syllable with a low tone.

Ex.:  chhi ‘water’, chhinpa ‘liver’, chhaaram ‘ice’, chhuurung ‘funeral cairn’
similar to s in English song.

Ex.: st ‘who’, s€ém ‘mind’, sér ‘hail’

similar to z in English zoo. Alternatively, this sound may be pronounced as a voiced dental

affricate [dz], i.e., d quickly followed by z as in adze.
Ex.: zopkyok ‘male hybrid of yak and cattle’, zim ‘to catch’, zeemu ‘beautiful’

This sound does not exist in English. It is roughly similar to sk in English shoe, but it is
pronounced with the tip of the tongue curled back to touch the hard palate or alveolar ridge,
like Nepali sadyantra ‘conspiracy’, varsa ‘monsoon’, bisaya / visaya ‘subject, discipline’. This

sound is called a “retroflex fricative”.

Ex.: shra ‘hair’, shrandi ‘hard’, shrin ‘to guard’, shrik ‘monkey’
similar to sh in English shoe.

Ex.: shar ‘east’, shi ‘die’, shél ‘glass’

similar to s in English vision and pleasure, and to zh in Brezhnev. Alternatively, it may be

pronounced as the voiced palatal affricate [dz], i.e.j in English juice or jazz.
Ex.: jiiwa ‘fear’, jenpi ‘wheat flour’, jet ‘to forget’

similar to 4 in English hair,when it is pronounced with a high tone.
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lh :

ny :

ng :

Ex.: hiru ‘energetic’, hampa ‘brutal’

When occurring with a low tone, h is pronounced as [A], a voiced glottal fricative, which is

very weak and sometimes barely perceptible.

Ex.: horong ‘we’, hin ‘(I) am’, hama gaga ‘grandmother’
this sound does not exist in English. It corresponds to a heavily-aspirated /, as in Lhasa.
Ex.: 1ha ‘to look at’, lhaawa ‘wind’, 1h6 ‘south’

similar to / in English long.

Ex.: leemu ‘good’, laaka ‘work’, limik ‘key’

similar to  in English right (but with retracted rather than rounded lips).
Ex.: rang ‘honey’, riki ‘potato’, ringpu ‘long’

similar to m in English money.

Ex.: maasa ‘sleeping bed’, manja ‘clothes’, mar ‘butter’
similar to # in English no.

Ex.: mnam ‘when’, naatri’ ‘forest’, nempi ‘night’

similar to ny in English canyon.

Ex.: nya ‘fish’, nyo ‘to buy’, nyéet ‘to find’

similar to ng in English song.

Ex.: ngil ‘silver’, nga ‘five’, ngamu ‘early’

similar to w in English west.

Ex.:  we’ ‘(I) have’, wok-la ‘under’, wazik ‘fox’

similar to y in English yes.

Ex.: yanglong ‘again’, yampa ‘other’, yambu ‘Kathmandu’
similar to i in English machine.

Ex.: chindi ‘heavy’, kyi ‘dog’, shrin ‘to guard’, din ‘seven’

similar to e in English /ey, or to é in French ézé.
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Ex.: jet ‘to forget’, ky€ ‘to be born’, phé ‘flour’
a:  similar to a in English father.

Ex.: draa ‘rice’, laaka ‘work’, gyalung ‘ mirror’
o:  similar to o in English so.

Ex.: gomu ‘evening’, gorak ‘raven’, khydowa ‘husband’
u: similar to o in English two.

Ex.: u ‘nine’, chhii ‘water’, st ‘who’
Ay 2 b

Two additional sounds — 6 and ii — also occur in Sherpa, but they are marginal in the system.
0: does not occur in English. It is similar to the sound eu in French bleu ‘blue’.
Ex.: jontang ‘ability’, khon ‘to dress’

ii: does not occur in English. It is similar to the sound u in French rue ‘street’ or to ¢ in German

Biicher.

Ex.: dii’ ‘demon’, khiin ‘a loss’
3.2 Tone registers

In our transcription system, high tone is marked by a line over the vowel, and low tone is
marked by a line under the vowel. High tone is produced with a high pitch, giving the impression that

the speaker is “singing”, while low tone is produced with a low pitch corresponding to the “normal

register” of the speaker.

Ex.: /sa/ ‘tooth’ vs. /sa/ ‘to eat’; /mam/ ‘sky’ vs. /nam/ ‘when’; /laa/ ‘musk deer’ vs. /laa/
‘month’; /naa/ ‘day after tomorrow’ vs. /naa/ ‘barley’; /nang/ ‘to give’ (H) vs. /nang-la/

‘inside’.

In words of more than one syllable, tone is only marked on the first syllable, because the tone

distinction is neutralized on the second syllable.

Ex.: /laaka/ ‘work’, /lakpa/ ‘hand’, /rongpa/ ‘low-lander’
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3.3 Tone contours

In some words, high and low tones are produced with different contours: level, falling or rising.
If we take into account both the contour and the register, we can distinguish four types of tone: high
level, high-falling, low level and low-rising. We use a circumflex (*) to indicate a contour tone, so the

four possible tone types are indicated by the following signs:
high level : a; high-falling: a; low level: a; low rising : &

Ex.: /kyirmu/ ‘pleasant’ vs. /kyirmu/ ‘round’ ; /tdngpa/ ‘empty’ vs. /tongpa/ ‘fermented millet

chang drunk through straw’; /dakpu/ ‘owner’ vs. /dakpu/ ‘we (inclusive)’

3.4 Vowel length

Vowels may be short or long. In some cases, vowel length is crucial in distinguishing

meanings. Longer vowels are indicated in the romanized transcription by repeating the vowel.

Ex.: /ra/ ‘goat’ vs. /raa/ ‘cotton’; /do/ ‘stone’ vs. /doo/ ‘dough figurines and thread-crosses’;

/na/ ‘to be sick’ vs. /naa/ ‘barley’; /taa/ ‘sign, mark’ vs. /ta/ ‘horse’.

4. Sherpa script in the dictionary

In the past, entries in Sherpa dictionaries and glossaries have been given using the Devanagari,
Latin, or Sambhota (“Tibetan”) alphabets. The most comprehensive Sherpa dictionary available to
date — the Shar pa’i tshig mdzod chen mo kun gsal me long, “The great Sherpa dictionary: a clear
mirror” composed by our co-author Gyurme Chodrak — is written using the Sambhota alphabet. This
script has been used to write literary Tibetan for more than a thousand years, since it was developed
by Thonmi Sambhota in the 7th century. In recent decades, languages such as Dzongkha (the national
language of Bhutan), Ladakhi and Drenjong (the language of Sikkim) have also begun to use this

script.

Since Sherpa is derived from Old Tibetan, its vocabulary and its grammar exhibit many regular
correspondences with Classical Literary Tibetan. Thus it is quite easy to use the Sambhota alphabet to
transcribe Sherpa. Another obvious advantage to using this script is that it better suits the Sherpa

phonology and tones than does Devanagari (as discussed in greater detail in Appendix 2).
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The use of the Sambhota script for writing Sherpa is described below.

4.1 The alphabet

The Sambhota alphabet has thirty consonants and four diacritic vowels. The tables below show

each of the consonant and vowel letters, and how they are pronounced in Sherpa.

Table 1: The thirty consonants JNVIFTEE

M ka [ kha A kha K nga
3 cha ® chha E chha 9 nya
b ta g tha 5 ta % na
R pa X pha R pha ma
T tsa & tsha E s Y wa
§ sha ¥ sa 2 ha A ya
X ra A la 9 sha N 53
5 ha W a

v Q'
Table 2: The four diacritic vowels 33~NRG

S . . 3 ~
Wi ®u We W

In the following sections, the pronunciation of letter names is shown in parentheses, while the
sound represented by the letter is shown between slashes. For example, for English, we could say that
the name of the letter ‘b’ is pronounced (bee), and that the sound represented by this letter is /b/.

Likewise, for Sherpa, we say that the name of the letter T is pronounced (ka), and the sound

represented by this letter is /k/.

The sounds represented by the Sambhota letters in Sherpa are practically identical to the sounds
of Standard Tibetan (or Lhasa dialect) pronunciation. However, in some cases when letters occur in
certain combinations, the Sherpa sounds differs from those of Standard Tibetan®. A few specific

details of Sherpa pronunciation are provided below; further details can be found in section 4.3.

4 Just as the pronunciation of the Latin alphabet in Italian, Spanish and French is generally very similar, though some

combinations of letters such as chi, ci, gi, etc. are pronounced in a very different way in the three languages.
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The letter ® (ha) represents the sound of a voiced glottal fricative (phonetically [A]). However,

it should be noted that @ (ha) occurs only with a low tone, and is much less audible than the letter 3

(ha) which is produced with a high tone.

The distinction in the pronunciation of some letters is neutralized in certain contexts. This is the
case for the letters X (nga) and % (nya); & (sha) and E (chha); and ¥ (sa) and E (za).

The letter & (nga) represents the sound /ng/ in front of the vowel sounds /a/, /u/, and /o/ (X
/nga/, § /ngu/, and L /ngo/), but becomes closer to the sound /ny/ (just like the letter 9 (nya)) in front

of the vowel sounds /i/ and /e/ (E' /nyi/ and 2 /nye/). This neutralization is not reflected in the
spelling.

The letter ¥ (sa) represents the sound /s/, except that it becomes /z/ (just like the letter E (za))
when it occurs with a written prefixed letter. (This is discussed in greater detail in section 4.3 below).

Likewise, the letters § (sha) and & (chha) are both pronounced /ja/ when they occur with a
written prefixed letter.

Combinations used for transliterating Devanagari-Sanskrit

Apart from the 30 letters of the Sambhota alphabet, some additional letters such as the 6
reversed letters ﬁﬂ“@ﬂ and the five subscript ha 3@4}'5’%’ are used to transliterate the retroflex and
aspirated sounds of the Sanskrit-Devanagari alphabet. These letters are not used in Sherpa and we will
not discuss them here.

The 3 letters ¥ tra [ thra £ na are used in a marginal way to transcribe some foreign
loanwords.

Ex.: 5\‘% /mani/ “jewel” (borrowed from the Sanskrit), & d /motra/ “car” (borrowed from

the English motor) and F‘Nf\' /throlar/ “dollar”.

4.2 Spelling issues

The number of Sherpa publications — in either the Latin, Devanagari, or Sambhota alphabets
— is still very limited, and there has been no standardization of spelling in any of these systems. In this
dictionary, our general principle has been to use the traditional spelling of Classical Literary Tibetan

whenever there is a clear, regular correspondence with Sherpa pronunciation. When the
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correspondence is irregular or absent, we propose a phonetic rendering. That is, we use the Sambhota

letters that best represent the Sherpa pronunciation.

This principle of using the traditional spelling whenever possible was also applied by Lopon
Gyurme Chodrak (2008) in his dictionary. This preserves the etymology of many Sherpa words, and
reflects the long history of the Sherpa language and its relationship to Literary Tibetan and other

Tibetic languages.

4.3 Syllable structure

In Sherpa, as in written Tibetan, a syllable consists of
N . Q-
+ a radical letter called ¥5%|& /mingshi/ corresponding to one of the thirty consonants

introduced above.

It may additionally consist of:

v “- . \-
» a vowel called 53~ /yang/. As shown in Table 2, there are four vowels — N /177, & /a/, W
/&/, and & /6/ — which are indicated with diacritical marks above or below the consonants

(note that the letter W (@) is considered to be a consonant in the Tibetan grammatical

tradition, because it referred, originally, to a glottal stop). There is also a default vowel /a,/
which is not marked by any specific sign but it is inherent to the thirty consonants of the
alphabet. Note that there is no tones associated with the vowels themselves. The tones come

from the radical letter with which it occurs.

* a superscribed letter NQT %" /gochen/ placed immediately above the radical. There are

three superscribed consonants : = (ra), ¥ (1), and ¥ (s3).

¢ a subscribed letter q\ﬁ/ﬂ”&ﬂ' /dokchen/ placed immediately below the radical. There are

four subscribed consonants : ¥ (ya), ® (ra), ¥ (la), and & (wa).

+ a prefixed letter ﬁ/ﬁq%ﬂ /ngonjuk/ placed immediately before the radical letter. There are
five prefixed consonants : J (kha), & (nga), § (tha), ¥ (ma), and ? (ha).

+ a suffixed letter ENT"*%“]' /jenjuk/ placed immediately after the radical. There are ten first
suffixes : 9" (kha), = (nga), § (tha), & (na), ¥ (pha), ¥ (ma), ? (ha), ¥ (ra), ¥ (la), and

(sa).
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+ a second suffixed letter "<& /yangjuk/ placed immediately after the first suffixed letter.

The only second suffix letter is N /sa/. This is used rarely, and only for spelling reasons; it is

never pronounced.

Vowels

As mentioned above, the vowel /a/ is inherent to all radicals, unless a different vowel sound is
SN -~ -~
indicated by a diacritic either above or below the radical. The vowel signs  /i/, /e/and /o/ are

written above the radical consonant while the vowel sign « /u/ is written below. In written Sherpa, as

in Literary Tibetan, the radical is in most cases easily identified since it bears the vowel symbol.

. . Q-
Ex. : X /ra/. This basic syllable is simply composed of a radical letter: = /ra/ with no diacritic. &

/ri/ This syllable is composed of a radical letter = /ra/ with the diacritic signa /i/. Similarly we have 2

/re/, S /ru/, and X /ro/.

Superscribed and prefixed letters

From the point of view of their pronunciation, both “prefixed letters” and “superscribed letters”
occur before the radical consonant and may thus be called “preradical consonants”. In modern Sherpa,
as in modern literary Tibetan, these letters correspond to the traditional spelling, but are usually not

pronounced. However, their presence is reflected in the impact they have on tone and aspiration.

The three superscribed consonants are : X (ra), " (la), and ¥ (s3).

Each of these three superscribed consonants may appear with a limited number of radicals, or root
letters. The shape of the letters X(ra), ¥'(la), and ¥ (s@) are slightly modified when they are written

above the radical letters, as shown in the charts below.
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Table 3: The 12 consonants with the superscript X (ra)

T M T e & ng
s ® = 5 o
5 a g = da 8 na
2 e ST & ma
¥t & E zn Yy
(3\' S a’ w’
x ay q &
i w

Table 4: The 10 consonants with the superscript ¥ (1a)
Ak [ § @ & nga
£l ca & El ja ‘5
F a . § q
#  pa B g ba &
3 & ar @
(3\' S| a’ w’
x aQ q &
g Iha A

Table 5: The 11 consonants with the superscript ¥ (sa).
I M ¥y @ ¥ ng
5 . = Y
¥ ooa g ¥ da ¥
¥ pa = ¥ ba ¥ ma
g ta & a Yy
& ) a ar
z ay q &
i w

As mentioned above, all the preradical letters — both the superscribed letters X (ra), A (la) &
(sa) and the prefixed letters T (kha), & (nga), § (tha), ¥ (ma), and ? (ha) — are silent, but they play

a crucial role in indicating tone and loss of aspiration.
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When they carry a prefixed letter or a superscript, the radicals T (kha), & (cha), § (tha), and &

(pha) lose their aspiration and become voiced. In that setting, they are thus pronounced, respectively,
as /ga/, /ja/, /da/, and /ba/.

Ex .. 5% /g ‘nine’, 345‘1/@' /goo/ ‘head’, TF /gaga/ ‘grandfather, elder’, ¥EX" jjal/ ‘to meet’

H), QBam /jiiwa/ ‘fear’, zﬁ/’:ﬂ' /dongpu/ ‘tree’, q{’\” /dorpa/ ‘desire’, NS /buta/

-~

‘bellows’, &K' /bermang/ “cat’.
When the four nasal consonants carry a prefixed letter or a superscript, they shift to a high tone.
In that setting, = (nga), 9 (nya), & (na), and ¥ (ma) are pronounced respectively as /ngd/, /nya/, /na/,
and /ma/.
Ex.: =/nga/ ‘D’ vs. ¥ /ngd/ “five’; 3% /nam/ ‘when’ vs. I /nam/ ‘sky’
When ¥ (ya) is prefixed, it, too, takes on a high tone /ya/.
Ex: fR]/yak/ ‘yak’ vs. X /yar/ ‘upwards’

There are two specific combinations in which the prefix § has a more significant impact on

pronunciation : 3% /a/ and 5% /ya/.
Ex: ﬁﬁ:‘&' /ongcha/ ‘power’, 5% /ii/ ‘head (H)’, 58T /yaru/ ‘summer’

In rare cases, when they occur at the beginning of the second syllable of a two-syllable word,
Q- .
the prefixed or superscribed letters are still pronounced. For example, the nasal sound /n/ in ¥

/mindu’/ corresponds to the letter @ (ha) at the beginning of the second syllable. The /p/ in SR
/gupchu/ comes from the letter ¥ (pha) found at the beginning of the second syllable. The same is true
for the /r/ of S§Y /chhargu’/ ‘Himalayan Griffon (vulture), where the medial /r/ soundscomes from
the superscribed letter * (ra), found in the second syllable (§[Y)

In some cases, an intersyllabic /p/ which is not etymological occurs between two syllables of a

compound word. Just as in Standard Tibetan, we do not note this intersyllabic /p/ in the spelling.
Ex: %ﬁﬂ /gyupdak/ ‘quality’, §&2 /tapcha/ ‘horse saddle paraphernalia’, QE(E /zopta/

‘appearance’
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Subscribed letters

The subscribed letters correspond to sounds that occur after the radical letter, and can thus be
called “postradical”. Unlike preradicals (either prefixed or superscribed), the subscribed postradical

letters usually modify the pronunciation of the radical consonant.

There are four subscribed consonants : the letters ¥ (ya), = (ra), ¥ (la), and &' (wa).

When these letters are subscribed, their shape is more or less modified as follows’:

Table 6: Modified forms of the subscribed consonants

QJ/_ ~ ra a\’lg

Table 7: The 7 consonants with the subscript ¥ (ya)

T ka B khya I khya &

3 3 K 9

l 2l Al 2

gy cha g chha g chha g nya

51 é’ Ev (H-

& ) a o

EY a g &y

S  *ya <

Table 8: The 13 consonants with the subscript ® (ra)

T wa F thra 3 thra =
3 &' B G2
Ao *r3 g *thra A thra g
N 13 ' tha ] thra & *mg
51 %v E- (H-
& ) a ar
X A 9 *sha Af shra
9 shra o

* The star indicates that the combinations are only used in literary Tibetan but they are not used in Sherpa.
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Table 9: The 6 consonants with the subscript ¥ (1a)

d & [ g i S
> = = 5
7 = A 3
zy = J B E
3 &' = Yy
q CH R «
& & o q & la
5 «
Table 10: The 16 consonants with the subscript & (wa)
T  ia [ knha T kha =
3 ca &' = 9 nya
7 4 5 9 th 5
zy = = ar
3 tsa & sha & '
@ sha g s &y w
2) ra q la g sha ﬁ sa
9 na o

We now briefly summarise the main modifications in pronunciation induced by the subscribed

letters.

The subscribed letter ¥ (ya)

With the velars V' (ka), (¥ (kha), and 7] (kha), the subscribed ™ (ya) yields the palatal plosives
/kya/, /khya/, and /khya/, respectively (see Table 7 above). The combination T is pronounced /gya/

when it is preceded by a prefixed or superscribed letter.

Ex: T /kyi/ ‘dog’, %5 /kytiru/ ‘sour’, 5 /ky&/ ‘to be born’, gar /gyema/ ‘intestine’
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With the labials ¥ (pa), ¥ (pha), and ¥ (pha), the subscribed ™ (ya) yields the palatal fricatives

/cha/, chha/, and /chha/ (see Table 7 above). The combination § is pronounced /ja/ when it is
preceded by a prefixed or superscribed letter.

Ex.: Sy /chhargu/ ‘vulture’, 88" /chhang/ ‘north’, I3 /chhuruk/ ‘coral’, §’\§ /chharwi/
‘dry’ cheese’, §* /jar/ “to stick’

With the nasal ¥ (ma), the subscribed ¥ (ya) yields /nya/.

Ex.: PR /nyamnyung/ ‘experience’

The subscribed letter = (ra)
With the velars T (ka), R (kha), and T (kha), the dentals %' (t3), & (tha), and 5 (tha), and the
labials ¥ (pa), ¥ (pha), and X (pha), the subscribed = (ra) yields the retroflex plosives /trd/, /thra/ and

/thra/. (See Table 8 above). When they are preceded by a prefixed or superscribed letter, the
combinations 4 thra, X' thra, and J thra lose their aspiration and are pronounced as the voiced sound

/dra/.
Ex.: ’11/"’\*‘,3*’ /trolumy/ ‘churn’; ®RR /draa/ ‘rice’; SN jtrala/ ‘forehead’, RA®AY /dra
chhaamu/ ‘nice’
The radical ¥ (sa) with a subscript ¥ (ra) is pronounced /shra/.
Ex.: ¥ /shra/ ‘hair’, AR /shrelma/ ‘pea’, gﬁﬂ /shrin/ “cloud’, ﬁ'q% /shrandi/ ‘hard, solid’
Combinations of the letters ¥ (ma) and ¥ (sha) with a subscribed X (ra) are extremely rare.

These combinations only occur in Sherpa in the case of borrowings from Literary Tibetan; they do

not appear in this dictionary.

The combination of 9 (ha) with a subscribed & (ra) is also rare but it occurs in some Sherpa

words. It is pronounced /shra/ in the same way as N’

Ex.: %N'ﬁ' /shrilmu/ “‘performance’; éﬁaﬁ /shrekok/ ‘scrap of dried food’

The subscribed letter ¥ (12)

All combinations that contain a subscript " la produce the sound /1a/ with ahigh tone; the lone

exception is & zla, which is pronounced /da/. (See Table 9 above.)
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Ex.: AR5 /leta/ ‘brain’, a /10/ ‘song’, é!/:" /16p/ “to teach’, 53*" M1om/ “to fry’, FINR /dawa

guwa/ ‘the ninth month’

The subscribed letter ¥ (wa)

Combinations including a subscribed & (wa) are very rare and do not change the sound of the

radical to which it is attached. The subscribed /wa/ is used only because it corresponds to the

traditional spelling.

Ex.: % /thrawa/ ‘monk’, %a’/ﬂ' /sayok/ ‘nettles’. XX /shamung/ ‘hat’

Suffixed letters

The final consonant letters are called “suffixed letters”. There are ten suffixes: ¥ (kha), = (nga),

3 (tha), 3 (na), ¥ (pha), ¥ (ma), ? (ha),® (ra), ¥ (la), and ¥ (s3). Except for 3 (tha), ? (ha), and ¥ (sa),
these suffixes are pronounced more or less clearly, as we will see below.
The suffixed letter T (kha) is pronounced /k/ as in c‘:!'im] /limik/ ‘key’, 31/ A /gorak/ ‘raven’. However
the /k/ is often reduced to a glottal stop which transcribed by an apostrophe /°/: :ﬁ/“'] /mg’/
‘to be situated’, c‘:!'im] /limi’/ ‘key’, 3\’1{"\“ /gora’/ ‘raven’.
The suffixed letter = (nga) is pronounced /ng/ as in “G&¥X/shamung/ ‘mushroom’, ¥X" /lang/ ‘to get
up/ to be enough’.
The suffixed letter 3 (na) is pronounced /n/ as in q%q /din/ ‘seven’, Eﬁa /jenpi/ ‘wheat, flour’, &
Y /gunpu/ ‘winter’.
The suffixed letter X (pha) is pronounced /p/ as in X /nup/ ‘west’, §:¥' /1op/ ‘to teach’, RR" /khap/
‘needle’.
The suffixed letter ¥ (ma) is pronounced /m/ as in 5&' /lom/ “to fry’, X&' /lam/ ‘road’, TN /stim/
‘three’ .
The suffixed letter = (ra) is pronounced /t/ as in ¥% /mar/ ‘butter’, X /kar/ ‘bread’, E!R'i!ﬁ' /phermi’/
‘wife’.

The suffixed letter ¥ (la) is pronounced /1/ as in I /phal/ ‘wool’, 3 /rul/ ‘snake’;

40



The suffixed letter 5 (tha) is not pronounced, but instead usually generates in the final position a

glottal stop which is transcribed by an apostrophe /°/: @ﬁ /we’/ ‘to have’; ¥ /k&’/ ‘sound,
language’; R8N /gye’/ ‘eight’; or simply disappears in the middle of a word: g/ﬁ{:
/khyorong/ ‘you’; gﬁ%ﬂ /kyiduk/ ‘community; network’; aﬁ'”' /phepa/ ‘Tibetan’. In some
instances, the /t/ is maintained in the middle of a word. In such a case, the ' is reduplicated
in the Sambhota spelling”: &jﬁﬁ /throta/ ‘stomach’; NS /Iéta/ ‘brain’; ﬂiﬁié /jet-tuza/
‘(1) forgot’; aﬁ%i /péet-tin/ ‘(I) opened’

The suffix ? (ha) is not pronounced but usually causes lengthening of the preceding vowel 3R draa

— N . .
‘rice’; AR R /laawa/ ‘steam’; §* /poo/ ‘incense’. In some cases, the ® ha does not produce

lengthening, but rather is used in order to reflect the traditional spelling of Literary
Tibetan: &R /ja/ ‘rainbow’.

The suffix N sa occurs only in a few words (about 20 items) of the present dictionary and it is used

Ex.:

in most cases for etymological reasons. It mainly appears after the vowels a, e, and i. The
suffix /s/ is always mute, but usually generates a lengthening of the vowel in monosyllabic

words. Moreover, when the suffix /s/ occurs after the vowel /a/ it causes a change in the
preceding vowel: a — ¢ FMRANN /kale/ “difficulty, hard work’; Q3 /khapse/ ‘goodies’;

v N v
{N /nge/ ‘holy place’; N /nyii/ ‘two’. In some rare words, we use a second suffix N

(sa) which reflects the traditional spelling found in Literary Tibetan, but is never

pronounced.

QAN Jkso/ “custom’, IF TN /tsitap/ ‘respect’, NRNFN /sangoye/ ‘Buddha’.

4.4 Pronunciation of the second syllable

In Sherpa, as in most other Tibetic languages, the onset of the second syllable is usually

weakened (a phonological tendency referred to as “lenition”). The initial aspirated consonant loses its

aspiration, and the syllable does not bear a distinctive tone. For instance, the word &| /chhii/ ‘water’ is

pronounced with an aspirated consonant /chh/ when produced as an isolated word, but without

N .
aspiration when it occurs as the second syllable of a compound word. Thus in the compound word 7]

& /mikchu/ ‘tear’ (Lit. ‘eye water’), & /chhii/ ‘water’ is pronounced without aspiration. The loss of

aspiration and the absence of distinctive tone are represented in the romanization (which shows the

6

In the romanization, the /t/ is not reduplicated when the word is a noun. In the case of a verb, one encounters a reduplication

when the verb is followed by some verbal suffixes. The second /t/ belongs to the verbal suffix but it remains silent.
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pronunciation), but is not marked in the spelling; this is consistent with the traditional spelling in
Classical Tibetan. This allows preservation of the same spelling for the word water regardless of its

position within the compound word.

Another reflection of second syllable lenition is that, in some environments, the initial
consonant undergoes voicing. For instance, based on its spelling, we would expect the word g
‘saliva’ (Lit. ‘mouth water’) to be pronounced /khachu/; instead, it is usually pronounced [khaju],
with a voiced /j/ rather than the voiceless /ch/. Since the change from a voiceless to a voiced
consonant follows an entirely regular pattern and is predictable, we do not indicate it in the spelling.
And we do not mark it in the romanized pronunciation, either; instead, we consistently write /chu/

‘water’ so that it is transcribed in the same way for khachu ‘saliva’ and mikchu ‘tear’.

The presence or absence of voicing is predictable, and depends on the final consonant of the
first syllable and the initial consonant of the second syllable. For example, when the second syllable

of a word begins with the letter ¥ (pa), this consonant remains voiceless [p] if the preceding consonant

is a /k/ but it becogles voiced [b] fﬁ the preceding consonant is a vowel or a nasal. Compare the
following words: ®3JR] [drokpa], A=A [throngba], INX [phakpa], ¥¥NX| [tsamba]. The reality is
however slightly more complex, since in many cases, the initial consonant of the second syllable is
neither fully voiced nor voiceless but in between the two sounds. In the romanization, we write
respectively /drokpa/, /throngpa/, /phakpa/, /tsampa/ because the voicing is entirely natural and

predictible.

In brief, following the traditional orthography of Literary Tibetan, the loss of aspiration and
distinctive tone in the second syllable is not marked in the spelling, but appears in the romanization.
The parameter of voicing (k/g, p/b, ch/j, ts/z, tr/dr, t/d) is not marked in either the Sherpa spelling or in

the romanization.

Another important shift occurring in the initial consonant of the second syllable should be
noted: the consonant X| which corresponds to pha (or ba) becomes /wa/.

Ex.: t!'&llq /phalip/ ‘butterfly’; I¥X] /phamung/ ‘cow’; *ANT! /buta/ ‘bellows’; F=A|
/sharwa/ ‘Sherpa’; 3@‘“’1 /thriiwa/ ‘bile’; ¥R /balwa/ ‘frog’
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5. Guide for the user of this dictionary

The dictionary is composed of three sections: Sherpa-English-Tibetan-Nepali, English-Sherpa,
and Nepali-Sherpa.

In the Sherpa-English-Tibetan-Nepali section, entries are listed according to Sherpa
alphabetical order, indicated in the table in section 4.1. The Sherpa words are presented first, followed
by the romanization, and then by the translations in English, Standard Tibetan, and Nepali. When the
Sherpa form is lexically different from the Standard Tibetan form, we also provide the etymology

found in Classical Literary Tibetan.

As noted, the romanization provided corresponds to pronunciation in the Khumbu dialect; we
hope in subsequent editions of the dictionary to provide also Solu and Pharak versions, when they
differ. In some rare cases, two pronunciations are given. They correspond to variations between the

Khumbu consultants we worked with.

For each entry, we indicate the lexical category, or word class, in square brackets [n.] “noun”,
[adj.] “adjective”, [v.] “verb”, etc. (A complete list of abbreviations used in the dictionary can be
found at the end of this section.) For verbs that have different stems according to the various tense-
aspects and moods, the stem forms are given in a summary chart in Appendix 4 at the end of the
dictionary. We also specify whether each verb is [v.inv] “involuntary or non volitional verb” or
[v.vol] “voluntary or volitional verb”. In Sherpa, as in other Tibetic languages, this grammatical

opposition is fundamental.

We must thus distinguish E’ﬂ /chhet/ [v.inv.] ‘to enflame, to catch on fire, to spread (for fire)’
Vs. 351 chat [v.vol.] ‘to light, to ignite (on purpose)’; ?;fz:q /chhd’/ [v.inv.] ‘to be broken’ vs. “'1?{‘“ /chd’/
[v.vol.] ‘to break (on purpose)’, ﬂ%ﬁ'gﬁ' /My tshét/ ‘to wake up’ [v.inv.] vs. ﬂ%ﬁg’i' /my? tsét/ ‘to

wake from sleep’ [v.vol.].

The Sherpa verbs are given in their present tense form without a nominalizing suffix (or

infinitive marker).

When appropriate, entries also indicate if the word belongs to honorific (H) or humilific speech
(h). The former is used to show respect, while the latter is a special form used in 1st person speech to

show humility or deference.
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List of abbreviations

adj.: adjective

adv.: adverb

alt.: alternative spelling

arch.: archaism

art.: article

aux.: auxiliary

co: connective

dem.: demonstrative

Eng: English

Etym.: Etymology

H: honorific

h: humilific

idiom.: idiomatic expression
ind.pr.: indefinite pronoun

int. pr. interrogative pronoun
inv : involuntary or non volitional verb
mod : modal verb

Mong : Mongolian

n.: noun

Nep : Nepali

num : numeral

pers. pr. : personal pronoun
pl.: plural

post : postposition (like prepositions, but placed after the noun.)
poss.: possessive

poss. adj.: possessive adjective
pOSS.pr.: possessive pronoun
pr. n. : proper noun

reg.: regular verb

Syn.: synonym

sg.: singular

Skt : Sanskrit

Tib.: Tibetan

v.: verb

vol : volitional or controllable (verb)
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M| kika [n.] (Sambhota) alphabet (X

gader g

M'HR] V+katak [v. suff.] to be obliged, to be

compelled (Syn.: ’Waﬂ kame’) Ex.: R

EHVTIRYR] nga ma-dro-katak
chhung-sung 7 was compelled to go” 3
VARSI g, faaer g

’W%’\W katir [n.] large copper plate 5:‘“‘“]?{”
dTHTR Fell ATel

’W%W kani [n.] village entrance gate with
mantras SRR A
=T Gfgdd JdAER

7&K kame’ [v. suff.] to be obliged, to be
compelled (Syn.: 5] katak) }+V.+T
5 qred g, faaer g

MK kayung, kayu [n.] porcelain cup
or and bowl 5’“*“”/“1 BIGEI
hyq

73| kare [n.] wooden flask for serving
alchohol B2 V5| Ffs TR
TSI Sehl

A Kias [n.] class 5] FETT

MRAE kalej [n.] (<Eng.) college FNTBF]

helst

MAYIR] kamputrar [n.] (<Eng.) computer

AR e

M ka

47

MA] kaa [n.] pillar M| YT

MA'A| kdlma [n.] shrub rhododendron Bﬁ

8Rada IRTERT At g

%

XA kalak [n.] crow @H] PIIT

’%q | Kitap [n.] (<Nep.) book 39| feRdTa

’ﬁaﬁ kilo [n.] kilogram F3 3] fpal (o)

TR kiingpu [n.] butter lamp cup Mg
IR

TR| kiir [n.] pancake, bread SRR Y

TR kiirmu [n.] boil, abscess THH ]
e

=] kiirshi [n.] (< Nep.) chair T334
g

X kéra [n.] banana V=] T

’ﬁ&'ﬂ kémra [n.] (Nep. < Eng.) camera XX

51\11 FITA
Q] koo [n.] leather T3] STl

XK K

53] konam [n.] head strap for carrying
load, tump line EARNBXF5 2ay=)
ATFer

T kotra [n.] (< Nep.) room R= 4] ST

Q] kotre [n.] walnut ¥<R] TG

A

§3§ ;i‘

kopi, kofi [n.] (<Eng.) coffee ’Wﬂ G|

=



SN ~
M'&'JF| kamitri [n.] (<Eng.) committee S
) FfAfd
;W/' | kdmu [n.] broom I F:ty_-cﬂ'

N

2| kore [n.] small eating bowl made of
brass N UX| SeepT

;T‘/Nﬂﬁﬂ komden [n.] seating mat made of
animal pelt NRPNTRS] BACIC
gehel

3] kyi [n.] dog B FHT

ig‘“ Kyipchang [n.] jackal @gﬂ Tl

@g’ ‘AR kyiptsa lang [v.inv.] to come on
heat or oestrus (for a dog) ¥ YR
AT SASAATAT 313 (PF)

@'i'q | kyirewa [n.] hunter @’\'Q | PR

kS

) kyipruk [n.] puppy, young dog &
] TSR

B0 kyishik [n.] flea 97 STIT

T kytlo [n.] year of the dog B HHT

ay

| kyija [n.] dog excreta BT P
fear

@41 kyP’ [v.vol] to tie 337 ¥&| Eﬁ?ﬁ ]

(SN

N
TRAYA] kyiisur [n.] dwarf rhododendron IY

54'\‘5/‘“'5’“5“3'33"‘3/“1@1'5“1‘“@“1 D
e gafa

48

(SN
@R'Q&Yﬁ | kyirtumpa [adj.] circular, round

F9] ATBI, TNATHR

V 'v v

JR TR kyongkyong [adj.] hollow,
concave 5‘5‘1 drecl qm,

Gifiec! Tel, gao!
TRA| traapa [n.] stairs §NEW| HATS
’ﬁ"qﬂ trikatr [n.] (<Eng.) ticket Y| f&he
5] trice) [v.vol.] to lead, to guide XES| AT

S@T5e, 331

’33” trin [n.] tin (metal), container made of
tin Y05 fearent afeT

’ﬁ:ﬂ tré-ngen [adj.] reluctant to be
sociable, shy \{'51 (‘»[ﬁﬂ?i

AR trelung [n.] ankle-bone X2

AP
A Y| trolum [n.] wooden butter churn TS

N gEr e g3

’fmx trol [n.] custom, tradition ‘31/‘”} Teld,
UJFT

TA! triic) [vvol.] to wash 3F5] Y]

T4 tranpu [n.] water well ERESIN

TS5 téta [n.] brain T5%] FEHTIT

@ it [n.] water serpent deity, naga g 1191

G 1@ptur [n.] ritual offering to a

naga IR AT Gl



SMRAN] kale [n.] difficulty, hard work 517
| S, e
SM=| karchu [n.] yoghurt 8] G&T
SM=Z karu [adj.] white 1] el
M| karwi [n.] roasted flour
(tsampa) I3 HI
SR Karsha [n.] agaric (meadow
mushroom) 5= olehTell TITS
ﬁﬂ%’ﬂl\ﬂ karsur [n.] milk and butter
offerings to spirits TTXTX] fEI5ehT
qa

SA& SEATAA] konchok sim [n.] the
three jewels of Buddhism (Buddha,
Dharma, Sangha) ST NS TYN| g
YA el AecayquT Hr
(I, 937, 99)

ST T3] konnyer [n.] caretaker of a holy
site (H) ﬁ’ﬁ%’“@ﬂw

AR kormu [adj.] scarce, rare S5 2]
afotel FAuSe, getsr

ﬁ%@'&q kyiima [adj.] ordinary, plain SV
HIYROT, "iaT

ﬁ’ﬁ@q trl [v.vol.] to wrap S5 ‘Tﬁﬂﬁ'
CLUED

ﬁ’gﬂ tri’ [v.vol.] to stir, to agitate ST
3T g, 3Mealiold &
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ﬁ’gﬁ | triim [v.vol.] to crush, to smash into

pieces Y §TS, gobT qw.i
i’fﬂ'ﬁﬁﬂ troktrok [adj.] uppity, naughty
SRR ST, Thad
RMAY ka’ [v.vol.] to split, to cut (wood) TR

farg

RMA] ki [n.] order, command ¥R TSR

RMRATA | kapkyin [v.vol.reg.] to scold, to
criticize (H) SR RYA| FCRI5, ITTelT
91, HATelraa I (3M)

AMRRZYX| kanggyur [n.] Buddhist canon
MRRGR| g, YU

QTMREAR] kaju [n.] Buddhist teaching (H)
n’qqimgg?ﬁr IS

RMRRE| kadrin [n.] kindness (H) TR
R4 T, &A1

n’quﬁ kandri [n.] question (H) MR
O

QA Kal [v.vol.] to spin (wool) Y| el

_ Piq

RMAN'HA] kopa gya’® [v.vol] to order, to
direct PIH§A35] ET5]

RORA trashiwa [adj.] proper, orderly
Ay YA ASITHT

q’ﬂ'ﬁ&\xn'ﬁ"@m trashi dele [idiom] best

wishes ST RF AN Q[ITRTHAT



Q’M'@Tﬂ trakshok [n.] plastic paper DA
A TATIECh

] ka [n.] irrigation canal 47| &Y, @—oﬁ

HEX| kangpa [n.] foot, leg FRX| FEeT,
ars

’T]?'%ﬂ kingten [adv.] especially 35
MR Gr IR, fdY IRy

:ﬁ:'%} kangni [adv.] never ¥ 33N+ V. NEG]
Pfeer ufr

FR AR kanglak [n.] limb, arm, leg H= A

eldgcc

"ﬁqﬁin | kaa jenpa [adv.] barefoot ’ﬁ:‘gﬁ'gﬂ

Grefl geer

FAY&| kaanam [n.] trousers Etym.: F2FX]
“leg cloth” 3=%| F&ATel

RAYEA] Keltang [n.] waist §7%] BHFAT

%1/'3‘” koma [n.] weeding tool 3’1’ | MSHT
et 3R

- -

AR kd* [v.vol.reg.] to carve; to dig

I, o]

i\ﬁ/q" kong [n.] scabies YR W
’17\'3” kiirma [n.] thief f3¥| EIR

’ﬁq} kiip [n.] vagina §] greT

HR | kyangma [adj.] single, alone FX|

THaT

50

~ . Xr-
K] kydng [v.vol.] to stretch, to extend I

U], S

&3] kama [n.] barren or non-milking animal
SR TS, 2ARY

SY=| kara [n.] belt, sash §29 UL, TgepT

§H=ZR| karung [n.] window Etym.: §~@X]
“star hole” §IAR| ST

A k&’ [n.] sound, language H! § 3TdTST,
ATYT, Cafa

NYDR| kedra [n.] fame HYTN] faeanfa

N5ET] ke gya’ [v.vol.] to shout, to make
noise 3357 T3]

;ﬁgﬂ k&’ gyur [v.vol.reg.] to translate 5
¥ 3igdTe 1, 3T I
ﬂﬁg&'g’a | kégyurru mi [n.] translator §5

§§'Q1 3—]%?,”?‘?‘5
§AY kedra [n.] noise, shout 7§ T
L,;ﬁ'nﬁ:'y k&’ tong [v.vol.] to call
adg| Eﬂm
§5'3A) kelok [n.] noise, shout T¥] Eeell
§/A&1 kandi, kendi [adj.] pasty, thick
(liquid) N2 STFelT
XY kamtang [n.] pincers, tongs HXX]

Rreer




B[ kampu [adj.] dry 5% T,

N kdrma [n.] star 5<% TRT

NA'A] kala, kalda [n.] share, portion {9
TIT, 312

ﬁ] ki [n.] statue 3| 3{%

aX ki fonorific prefix | 3G W
sugd

%{'@"1 kiikyang [adj.] alone (H) §3~1
TeFall (31T)

a’ﬁ&&'ﬂﬂ:&” kiinkam sangpu [idiom.]
How do you do? (H) JRRNRIRT
PAS (3M)

aﬂi‘ﬂ kiimdiin [n.] in the presence of (a
lama) ’ﬂ&iﬂ mﬁﬂlﬁ?ﬂ
(STTATERT )

ﬁmﬂ kiipar [n.] photograph, painting (H) §
ax e, =, afaw(3m)

ﬁgx kiitse [n.] life (H) ﬁgx Gﬂa?l',
[STeeamdT (31)

ﬁﬂ%ﬂ{\q kiisuk [n.] body (H) §f
N R (31)

ﬁaﬁﬂ kityin [n.] wage (H) ﬁa"/ﬂ a’f«‘?Wﬂ

ﬁiﬁ | kirim [n.] prevention or healing

ritual for misfortune (H) @R

X&) greenfea ge

51

ﬁﬂ kii(t) [v.vol.reg.] to put to work, to use
(people, animal) {N] PTHAT
IS, AT 1]

ﬁﬂ kiir [v.vol.] to send {X USTS]

%ﬂ kék [n.] obstacle, vulnerable time in a

person’s life 39 &T, TIeT arem

\

32

8] kan [v.vol.] to put on, to wrap, to cover

5@ gfgearsg, domsieg

A kompa [n.] thirst F"}{/&m IGECI]

2 AR

] kor [v.vol.reg.] to circumambulate, to

go around, to wander ‘:ﬂ/ﬂ aRehaAT
v N~ 7
A ] kora [n.] circumambulation 5=

Uefarom, giehaAr

R'Gﬂ kor-la [post.] about, regarding ﬁ/""ﬂ

GIEE: |

R A& korlam [n.] circumambulation path

S gighar #mel, ooy
\ﬂ/"ﬂ kol [v.vol. reg.] to boil ﬁ/"ﬂ SdTec]
5K kyatang [n.] dawn 2z TR
a@:ﬁ'y kyading-ngi [adj.] whitish §3<2]
QdFR

(SN .
a’&l'l’1 kyasang-ngi [adj.] crystal clear a

\

32

R

E V.

R

E V.

8RS, Bae, TET
iﬂn | kyakpa [n.] facces, excreta, shit Y]

fear



aqlmﬁ}/fi'} kyakpa tong [v.vol.] to
defecate, to shit J2AH= fg@T 7]

aﬂ'ﬂ'\\q/ﬂ kyakpa shor [v.inv. reg.] to
release faeces (involuntarily) §9%
& fedm 5T

aqm:‘} kyaklang [v.inv.reg.] to get
spoiled, to get habituated FT X<
fardrr g

aﬂ'&‘ﬂ kyaksang [n.] anus ?FF] /K
A HeIgX

amm‘{mn | kyapchélwa [n.] refugee RV

s¥ara) qRomreft

§RBX kyaachang [n.] housewarming
drink RRAR EX FET WTget
AP TS

g’ﬁgﬂ kyfduk [n.] 1. economic status §5
37 3AF HGEAT 2. community

social support network ¥ g@?ﬂ
AT QA3 HHg, ST

N
aﬂ Kyin [v.vol.reg.] to borrow (food,

money) IX=| HITE fere]
(@raAgT, U4 )

§5T’W kyinkap [n.] high quality
embroidery §AR3| TSI THAT
YTaep! geer

gqtq kyinpa [n.] replacement gqm =

52

N\ a
aﬂ Kyir [v.vol.reg.] to turn, to spin H|

REIER!

g?ﬁ} kyirmu [adj.] pleasant gﬁ

5] 3Tefeed, TS, gET

§=& kyirmu fad.] round §5) el

§°“'§NW kyiltum [n.] cross-legged
position SR TIEY

%} kyii [n.] porridge § | @Tel

@'n] Kkyiiwa [n.] vomit gﬂ‘“ﬁx dledl

%ﬂ Ky@i’ [v.vol.] to vomit ‘%‘{;ﬂ Slad

TS| kyingma n nausea SAka

dTchdTh
%ﬂ Kyir [v.vol.reg.] to throw out, to

discard ggﬂ QEW q'_q'ulzlﬁ
R3] kyiiru [adj.] sour, acidic tasting gx'

%) feren

AEY]

| ky@ [v.inv.] to be born, to grow 51

'SA] kyeésuk [n.] labor pain g%ﬂ gﬁ?ﬁ'

[Z2P4)

(ELY

)

Q| kyea [n.] interest (money) gﬁm Tal

@2 @

N[ kysa [n.] birth place FIN] F
STeHdEUTA

R3] kyen [n] fault, defect, damage 331 W,

TS, AlFATAT



-~

aﬁf«@ﬂ kyénden [v.vol.] to criticize gﬁ

55| ATl I

\N"W kyéka [n.] present, gift &"ﬂ“"ﬁ‘“x Ry
BN hIAel, SUER

g \W kydkye [n.] sadness, self pity g"—ﬂ
feaert, amary

@z

§ e &, dAR &
g‘%’ﬂ kyonang [n.] feeling of sadness, self
pity §3=1 fearem, AR
534 W kydma [n.] false accusation, libel X¥|

BETIC

EN

S| kydkye lang [v.inv.] to be sad §

53

-~ ~
aq | kydp [v.vol.] to defend, to protect ¥

T3, T&TT 7]

g"ﬂ ky®dl [v.vol.] to deliver, to carry, to bring
§°‘W T3]

5%1 kyodu [adj.] weak, poor g«{“ G|
PASN, TR

Qﬁ"\'& | kyarma [adv.] again, repeatedly =

WA BR, BRE



] kh [n.] 1. mouth P I 2. surface A
dde

[RSA| khake’ [n.] spoken language 5]
hTY HMNT

@] kha kom [v.vol.reg.] to be thirsty X
3 ot e

RATAUR kha khyéwa lang [v.inv.] to feel
embarrassed AN STSTHGT &

[RARAY| kha khaamu [adj.] eloquent [*
R FYN

ARARET kha khaamu Khyi [v.vol] to
flatter YN NTARA Freirel fSam
e, el s

[AR| kha khu(t) [v.inv.reg] to become
mute MY el I, Arelt
W3]

DA kha khyee [v.vol.] to separate, to
split M23N| 37T TIITe]

@BRY] kha khyongpu [adj.] sharp-
tongued FIRT| REAT @ TN

[RBRY| kha gyaamu [adj.] rude FEINH]

SISl (avell), 31RrE

F@G@X kha chindi [adj.] taciturn, not
talkative person F’éﬁiﬁ HA dlod,
3153

™ kha
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[R&A|'A| kha chakpa [ad].] broken mouth,
chipped edge (R3] e ehl, Tfeheh!
(spU)

[R'E] khachu [n.] saliva, drool (R g] <ATel

[RAZ] khamchu [n.] legal dispute (¥

g HeT

[RREAIE| kha jampu [adj.] soft-spoken X
cesrX| FST arel sTual, fRE,
fArgemdr

[RFXE| kha termu [adj.] reliable FIBFL]
e

[RABAVN] khitak [n.] silk offering scarf
BVAINECI[]

[T khandap [n.] argument, quarrel [
ae3| @ ¥5| ferare;, sTatet

[RRERHA khandap gya® [v.vol.] to argue,
to quarrel F¥NET STITST T,
faare; a1y

ASAY] kha thampu [adj.] tightly sealed,
securely tight (bag) P53 X| THTHIT
qITeT

@EATY] kha thokpu [adj.] 1. tight-lipped,
taciturn F’{“Tiﬁ eaud dAdlea 2.
fussy eater GTAHAT Topafeha,
IE:EIETE



N\ =
[R'RNE| kha dimu [adj.] talkative "R

A drodd, diclops
[R&AAR] khamta [n.] bridle Y] T IMH
[RRYNN] kha dam [v.vol.reg.] to seal an
opening (bag) by tying F‘S’sﬂ deq
e, BEG
[R'YR’| khajang [n.] address M3~ SITTAT
[RYA| khatral [v.inv.reg.] to be separated,
to divorce RN ﬁm’%ﬁ
[RAK'Y| kha mangmu [adj.] of different

opinions, lacking agreement R &RR]
Wh Teh TaaRepT

Fa‘éﬂ kha me nyen [v.vol.reg.] to refuse,
to disagree Ex.: ﬁi&mm&gﬂ khd nge

kha-la ma-nyen ‘he refused to listen to

me. PNRRE| FHATe], HEABR
IS, 3G T
F%’ﬂ khitsek [n.] smile M3 3] RENFHAT]
~
F'QS‘?NBN | kha tsdotam [n.] vulgar talk

=&y SISt aYel)

@&EQR| kha tshandi [adj.] 1. sharp-
tongued Féi’/} ?ﬂ_v@ﬂﬁ, TIATS! 2. hot
(food), spicy rzr;iﬁ R (@)

55

[R'3A] khapse [n.] goodies, sweets ¥

2 e (Rffea aRerer
AT T fAeE)

(SN
[RWAYR] khaya ma khyii [idiom.] don’t

respond, ignore it ! (imperative) &

371813, aTEAT IR

R kha yeemu [adj.] not fussy (with
food) FW=X| GIAT TaTSeT
aiSen

F:ﬂm kha rakpa [adv.] quietly,

secretly X8 TUATY, INTIATYID

[R3R| kharup [n.] verbal attack (N 3R]
|feed el

[R'A kha-la [post.] on the top of, on the
surface of Etym.: @] “on the mouth”
R Py Faya) FTFY, AT

F"\@x§1 kha-la nyermu [adj.] obedient X'
35| HAPT Hleet, ITATHIT

[R'AR khalak [n.] 1. face and hand (MRS AT

R IAY 2. food (MR QAT
~“
[R'AR khi lo’ [v.vol.reg.] to talk back “=

5| A& A G FehTde

~

v, vQ v, \/
[RAR EA AR khalo® tshiklo’ [v.vol.reg.] to

talk back RN ZNAN G Hepide]
RN kha salmu [adj.] frank, open

(person) RANAH] TR



Fﬂ@?w khik chhérmu [adj.] important,
urgent 135 %] FgTaqol, STEd
RAV RS khakme’ [adj.] blameless,
faultless FAR5] IMTeTYeh, faTy
[RA| khap [n.] needle R3] TEAT

[RNA] kham [pr.n.] Khams, area in Eastern
Tibet (3 @TH, faead®! tE_ﬁ'

HTIT
[RNN'NEN] khamsang [idiom.] 1. to get
fresh air Ex.: F&N‘N;"m‘q‘ﬁ%
khamsang-la dri ‘let’s go to get fresh
air!’ PRNNEN] ARG EﬁE\?-r
fereehe], e grar @i 2.
[v.inv.] to become alert [R&A'
N ﬁ%@@g;ﬁ;ﬁ &
Fqﬁﬂ khaaten [n.] decorative rug (RT3
FaRer onfar 3fcoasa
ek

rﬂ%’iﬂx Kharnup [adyv.] the day before

yesterday m%ﬂ feq
N
FN"’J‘:'I khe ling [v.vol.] 1. to take

responsibility, to agree RNEE] A’
R HEH T, SrFar fog 2.
to promise 5&"35‘2“’*‘{“] CISI Tlf-_'i

N\
[RANY] khasimpu [adj.] quiet, peaceful [

Q_

N&A M
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[RRA khiing [n.] source, proof BN
YR, GId, FaATor

@L'\N'ng khiingkyol [v.vol.] to provide
explanation, to prove @RN'@QW arfad

g

@&N'Lgﬂ khiimte’/ khiingte’ [pr.n][
Khunde (place name) Q&Nzgﬂ qﬁ\-
@QW khému [adj.] cheap fﬁiﬁ qEar
@'QEK'T khepsang [n.] profit, benefit {RIX|
ATHI, WBISAl
S o
[R'A] khowa [pers. pr.] they (H) Etym.: A
N7 Y
A “he, this person” A& 3| 3gew
= e
[R™R] khora [n.] butter container X FA] IBE)
WG Ha, o
a~ ~~
[RR)A khokpa [n.] stomach Etym.: RATH]
“the inside of the trunk of the
body” T T5=| SIEY

-~

[RR'A khdngpa [pers. pr.] she, he (H) f\{ql

w

3¢l
BR'XX] khyepar [n.] difference S5 kel

Thidh

@%'&5&5} khyeéntsaru [adj.] unusual,
amazing B X EX] 3T ’t?ﬁaaaﬁ,
3EqTATTAh

@&Iﬁﬂ khyimpok [n.] spoon &3] @3\’@

SEDI



-

[B] khy [v. inv.reg.] to be able, can &
e, H&TH !

@A khyep [n.] (<Nep.) times Z=] 323 @,
Uoc, arer

@qx khyowa [n.] husband @‘ﬂ CIEG

~ o~

@ﬂ'ﬁ&'é] khyok pheza [n.] adult male

~ a

Etym.:* BA] ‘young adult’ @Nﬂ

‘nephew’ ?qur\x ﬂ?ﬂ-, BRED
rgrgmfm thratra patra [adj.] variegated,

checkered FEE| fERR, eréure

[RA] thrak [n.] blood A7) TITcT

@1 thri [n.] throne @X ey

A throwo [n.] wrath §¥] R, sp1er

M@ khandroma [n.] dakini, female
celestial being NAXRE | Terafehy
o

R khaamu [adj.] expert AN
fure, fawet

@& | khenpo [n.] abbot 5] STHT
faarem fagor <afe

BAA thriiwa [n.] bile XAV T

QA& X khenpa [n.] artemisia specics

(plants) ARFA] IGGELIGIH

QAR khiir [v.vol.reg.] to carry, to

bring XX @X| dleFe], SATS]
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q@"ﬂ khel [v.inv.reg.] to fall on, to coincide

with 3R] f3e<], AT T
~ ~
@(R3| khon [v.inv.] to be upset A4 £L:]
~ g

Qr\{?"ﬁ khorlu [n.] wheel qf{x‘&ﬁ g,
I, UISIAT

qr\{"ﬂ khol [v.inv.reg.] to get boiled[ "*f\{QW

LEG

Q@ khyam [v.vol.reg.] to wander, to loiter

@& HdTRe

q@’\] khyr [v.inv.reg.] to rotate, to spin
@] A thechT 3:|1:-I Pes|

q@'qmr\'X khyeéwa lang [v.inv.] to feel cold
N STET §e]

q@"ﬂ khydl [v.inv.reg.] to reach, to be
delivered "*@"W giq

q@ﬂ thriing [v.inv.reg.] to be born (H)
AER1UeT g, SFed forg,
oledie]

Q@‘&W thril [v.inv.reg.] to have an illusion
VG| HAAT Uej, Afed &1

qﬁ"ﬂ throl [v.vol.] to fall apart (wooden

chang container or wooden milking pail

when they become dried) qﬁm W
8§ DD



q kha

q'HX’| kharkyang [adv.] only, solely §~
5% T

ARRA| Khatap [n.] ability 25 2= §THAT

Q“&\ﬁ/ﬂ khamdok [n.] facial appearance &%
1| (359 TP, e

ﬂsfﬁ/ﬂ&ré&{ﬂ khamdok zeemu [adj.]
beautiful, pretty ﬁiéiﬁ gecy, T

A NEATRARE| khamdok leemu [adj.
handsome %:Eiﬁ ’E“ﬁ’iiﬁ gecy,
A, TUdr

AV khani [int.pr.| where T3] JJ2=] gl

ﬂ%ﬂ%} khani khani [int.pr.] where
(enumeration) J|RRAAZ| Elﬁj{ EI'WSI'J

q‘%q%x khani khani [idiom.] let alone!
nevermind ﬂméﬁas“iﬂ hdl-hdl

ﬂ%ﬂ%} khani khani [co.] instead of Ex.:
Nq.ﬂ.m,%;.ﬂqm.ﬁ%m%q:um%s.a@.
[FAYR laaka-la hung-gup khani
khani khangpa ny1lok gaa-sung ‘He

went home to sleep instead of coming to

work.’ g:raq Q:I_c,:_c,"l'

N\
q'& | khanima [int.pr.] where from? T/§N]

w

heldic
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QT%NK'] Khanisang [adv.] 1. everywhere {|
AR FTEIART 2. anywhere (+
NEG.) /¥q| gl gia

QT%NR'} khanilang [adv.] everywhere T
Ao Sferde, Ay

A1'%| khartse [adv.] a while ago ¥&'

5| heT Ufgel, HEY

JY] khalu [n.] proverb, saying Etym.: (X
YA “oral tradition” G5 NX| HATS,
34T

&ﬁﬂ khone’ [n.] communicable disease "«‘if
55| F%ar T

[X| khang [int.pr.] what JIX] NREED

QRA|R| khangkang [int.pr.] what kind I
TRE &

RYA| khangkyasa [adv.] everywhere, all
over NN STeATeTc

QRYRAYR'| khang khyaa-sung [idiom.]
what happened ? 7RIV 9T

T=G]| khangla [n.] house rent A=
HIHTST, delel

QLYY khang nga-nga [adv.] as carly as
possible IR Y Y| ST AFer ArSr

QR'ER'ER| khang thiitup [ady.] as much as

one can IR R FATAHFGT



QX' khang thratrak [adv.] as good
as possible IRENEA AT Ferar
A

QR'A| khangpa [n.] house F=H] BT

MRUAXZ| khangpa maru [n.] jail Eym.
REREXZA] “red house” THRE]
ERAGECIGI

QIR'A| khang-la [int.pr.] why, what for ? ]
23N fohet

qlﬂd%aﬂ khangla sisin [co.] because
[used at the beginning of a clause] TX
Q3375 feheT 3Ty

QIRAK] khangsang [adv.] 1. everything T~
W' g, T 2. nothing
(+NEG.) Jru=| hfg afa, ea

ARAR| khangri [n.] snowy mountain IR
A fewr R

MATZA| khapehu’ [n.] cover, lid ARV
faet, Tdett

TN]| khambu [n.] peach XY TS

R3] khaa [n.] snow [ TN fES

JA'PA] khaa gya’ [v.inv.] to snow NIRRT
S o

J|RA khaapa [n.] thangka painter, artist
Etym.: 8RNA “expert” Eﬁ”‘ﬂ

IBECIES
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Q)RR khaawa, khalwa [n.] crack TN
chep!

TR khaasha [n.] barking deer 49 IFdT
qT

T3 khau [n.] charm box jewelry S}
HAftelTel MBS TehYeheh]
ISl

QRN khaung-ma [n.] face down Ex.: i‘%

ﬂ%ﬁﬁa?ﬁ/ﬂ mi-ti khaung-ma shi-no’
‘This person died face down.” Ex.2: &'
R RaR A B AEHA T a-nga-ti
khaung-ma ny1’” gal-no’ ‘This baby
went to sleep face down.’ (NZRR|

greer
QIR & kharma [adj.] strong (drink,

taste) “']*iﬁ hsT (ﬂtr U?.\'TQSI')
QA khal [n.] measure word for 20, twenty

Etym.: [R¥] “load, burden, standard

Tibetan volume measure equal to 30

Ibs” 3 T
q‘mﬂ%ﬂ khal chik [num.] twenty %‘Qj dr|
Q"N'Q‘@K\W Kkhal nyTi [num.] forty Qa"‘é}

BIGIL]

Q}Nﬁ?‘g} khalpera nga [num.] ninety 53
23] e
qm'ﬁ'r\'nﬁ& | khalpera nyii [num.] thirty

Wy e



-~ N\
QA'XRRG| khalpera shi [num.] seventy

ARF Y] T

Q}N'ﬁ'?’ﬂ"ﬁ& | khalpera siim [num.] fifty &

3 gaTH

QTN khal sim [num.] sixty 37|
T

RG] khal shi [num.] eighty S5
3

J)A'Y| khal nga [num.] one hundred 3]
qg

Q"Qaﬂ khaasi’ [co.] if, in case “']"‘@’ﬂ
afe

4\":{4‘& khu thokpu [adj.] congested, slow
EH] A, e

ﬂqnx khuuwa [adj.] idiotic, mute, stupid
FIN) G, drer

ﬂ@qﬂx khu yemu [adj.] spacious, open T
W=AV] T, TRITehell

Q\"sﬁ’ﬁ'\ﬁ%%} guru rinpuche [pr.n.]
Padmasambhava 4\'@35{&!’%1
UIHFHT

Q\'LQ" khu’ [v.inv.reg.] to get/ be
bent I alg'iﬁlcj

Q\'LR'W khung [n.] center, middle Y=

5B e AT

60

4\']:551 khutuk [adv.] separately, aside, apart
from 3% MY TS, P&

q\lﬂ khiin [n.] loss T3 @//Rl greT

4\']:344\1'@ khumbu [pr.n] Khumbu, Sherpa
area near Mt. Everest Ng| L&,
FIRATAT ATSTehep! AU &t

QRNTANAY| khumbi yulla, khumbi
yilla [n.] deity of Khumbu Q&NQ&‘&N
Y GFY &TTD Pol a3

4\'\"‘ Khur [n.] tent IX] UTel

q\']f'q | kKhurpa [n.] (<Nep.) Gurkha knife 3%
3R gHl

Q\'LR'&W khurmen [n.] coolie, porter\{‘:‘ﬂg‘\r
B=%m| T

Q\"”’\ﬁ} khurmu [adj.] expensive QT‘:'éﬁ'
% eam

4\']5@ khuru [n.] load, luggage @x‘ix’;}:nﬂ'

Q\'E'\aqw khurshing [n.] frame for carrying
load R AR dreraT GAver
I A

E‘“’\’@‘”"ﬂ' khesar gyalu [pr.n.] King

Gesar (the Tibetan epic hero) ETN"\‘@‘M‘
N EER el (el

HETPIIDT ATTD)
E‘:'W kheng [inv.reg.] to be full I~ m




E‘N | khem [v.inv.reg.] to become dry 5?{3*"\“/‘
B FeFe]
.
A]'K’] kho-nga [n.] collar, lapel, neckband
FRa| ol
NS x
q ﬁi} khochetu [adj.] capable; useful ¥
&5 %5 T SR, TaTH,
EpIC)]
ix khore [poss. pr.] his fi‘*:a TP

AK! khorong [pers. pr.] he, himself A=K]

R

2 A

£
A

3’\

| khole kole [adv.] slowly,

gradually WQWGEX IGESSIES

RA| khole phép [idiom.] good bye |
QRN fIEaN Gna-@;[

ATX| khokpu [adj.] bad Etym.: SA7X]
“dilapidated, in ruins” S§X| AT,
IEDER

e @W khongtru [n.] anger mqu g

.

)

X

R

A

N @@/ khongtru khyi [v.vol.] to be

angry gﬂ'”'ﬂ ii-\:”&I
Q“: @ GJK] khongtru lang [v.inv.] to get

angry F=E2 RE 33

-~

&R gatiad, aren

kho’ [n.] misfortune, hindrance af’ﬂ [x
A khe

61

X

3| khén [v.vol.reg.] to put on, to dress, to

wear 35| TfeRe, 95

32| khompa [n.] step S| TS el
Q| khoo [v.inv.reg.] to hear 3 Gee]
iw khoochen [n.] brocade q.‘N
25| @RI (WD FAEIN

hysT)

Q)R] khawa [n.] livestock with white mark

on its face Y| IFER Jdl HTRT

R

R XK S

A
N
9

STeATdY

@qqr\'@qax khyaa-nang khyaa-ni
[idiom.] V+nang+V+ni doing -
someting repeatedly Ex.: §§~%3| na-
nang ng—ni ‘being sick repeatedly’ Ex.2:
538553 ngu-nang ngu-ni ‘crying
continuously’ NN JRFI

@qaﬂ khyaasin [co.] therefore, if that is
so 3N&| T Hl HUAT, THY,
L]

3 khyi [v.vol.] to do 35 235 1]

@ﬁ:““ khyitang [n.] manner, method 35

3= TIfY, TRepT

[N
@Jﬁq‘\ﬂ khyitap [n.] means to do something

37228 IO, FATYTA, ATCIH
N -~
Y@ khyi ma khye [v.inv.] to fail to do
something Ex.: g 5“@1 dro ma khye

‘couldn’t go/reach’ Ex.2: 3'3*"@ sa ma



khye ‘couldn’t eat it’ Sﬁ'i"%q | I
], DA G

TFZR| Khyirang [pers. pr.] you (plural)
Etym.: 877K “you’ (plural) BF=&
# faaee

TSR khyire [poss. pr.] your (plural) B5
== 3| A ewD!

TSR] khyimtsi [n.] neighbour BREEN]
IGECD)

[N
A khyir [v.vol.] will do (future of ‘to do”)

@"ﬂ khyil [v.inv.reg.] to gather, to
accumulate (water) q@f’ﬂ STFAT E,
Elgﬂ

@ﬂ khyen [n.] uphill, upslope T SpTell

@xm khyerpa [n.] exposed earth bank/
soil ANRER| az A gIRIY

@‘ﬂ khyee [v.vol.reg.] to disband, to
disperse RagA gﬁa

é‘j‘:%} khyongpu [adj.] rough, coarse, crude
Etym.: 5:2’/1 “strong, tough, self-
sufficient, competent” g:!iﬁ @_\’;n',
@

-~

ﬁix khyore [poss. pr.] your (singular) Y

=3 faan
g/ﬁ'v‘:'] Khyorong [pers. pr.] you (singular)
A5== faeh
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Dqthra [n.] wheat T 77

E]"@m thrandrik [n.] preparation &'
§ Ty

Elmfm'@ thrandrik khyi [v.vol.] to

prepare, to organize ﬂﬁ“@ﬂ (_‘r*mﬁ

o, e o

v Q v
TRYRAVY] thra drikpu [adj.] well-equipped,
well-organized El“@‘ﬂiﬁ afeyd,
g o-

ﬂ:ﬂa] thrangshi [n.] gonorrhea i‘]‘:'“']a1

& gl

\/ v
T&'ZA] thramdok [n.] paste-like mixture g

3| oley

A thral [n.] 1. tax A & 2. line,
row I¥| I, USTh
‘ﬂ‘”'ﬁﬂ thraldri’ [v.vol.] to sit down in rows
WFI T TG
lfn thri [n.] crack INA] T
‘3'%’4'] thrimung, thremung [n.] elbow J
Plea

Y thrik [n.] knife 3] ST

=

(SN
TR thrip [n.] spiritual contamination 53:71

IGERES

§Q§§1 thripkyen [n.] epileptic fit qquﬂ

OR U



N\

QN thrimpu [adj.] fast, quick Ezym.: Jar
iﬁ “tight, firm” N@ﬂ&'iﬁ %&iﬁ iéél,
EIE]

N SN

Q&N thrim [n.] justice, law, rule XN
=T, I, TH

(SN

QNNRK'| thrimkang [n.] court,
tribunal R 3TETerd, FaAy
3cTeld

S R ro i Vol

QANNA'NAA]| thrim la mondro [idiom. ]
illegal, against the law Etym.: ﬁ&wm'

2 o following the laws” ﬁa"“'ﬂ:
aaa| SRhIAT

a ~

QNN thrim la dro [idiom.]
legal @5“&'3‘@5\1 Eh‘lﬁ?—ﬁ

%W thru [n.] boat J| $SIT

%qa1 thrupshi [n.] square gan W,

%ﬂ | thru(p) [v.inv.reg.] to achieve, to fulfill,
to complete A QA Tef, HATH
ﬁ"&m threwak [n.] ruin of a house aﬂ

X el HIATaAY

-~

QIR threngge [adj.] cold E]R'&ﬁ 2rar

)

)

TIRA threngka [n.] number I

LS ERSN

N
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§]/' | throma [n.] potentilla & A Th

TehIRehl Thec el

211/41 throk [n.] windfall, unexpected
gain T FHRIAT Hifdw
STl

TAA throkpa [n.] landslide N 3R] afel

-~

Qa”
QJQ"'NQ'%{'NW throkpi gola [pr.n.] Tropke

\

gola, a Tibetan-speaking area in
Nepal, SN LHNRFHIFAYLNGRIAY
G| ATCehaTTeT

Ve ~~

A& throngma [n.] ant LI GAP )

v v 2 et - .

A 5:1 throktsang [n.] ants’ nest &<
HiATD 5

R

HIR'®A| throngchok [n.] rituals performed by
monks in village households Eﬂf‘:gﬂ
IMSERAT IRA Gl

~ .

IR throngpa [n.] household L=
3 ERURER

~ ~

JIRA throng [v.inv.reg.] to die (H) L=

. " A~

15| throta [n.] stomach, belly i]/ﬁfmﬂ 5

)y gi’fr, ¢

| throl [v.inv.reg.] 1. to be untied

(shoelaces, belt) ey g’k\"—h‘-j, Doy
(ﬂa', UgehT, ac_-lT) 2. to come on

heat or oestrus (for a dri) [past



tense] AT SASTATHAT 3113 (

METE)

VQ'&Q\'Lthrgnggu [n.] advice Etym.: 9‘1]/“”

“advice, talks” + 3] “to please™ RGN

3 g

Q/Q'&Q\'L'@ thronggu khyi [v.vol.] to advise
RN TR | HoolTe e, Gord

TR throomu [n.] ritual friend (between

females) ﬁﬂ“i’/ﬂﬂzﬂ IEIGGL
§]/31 throu [n.] ritual friend (between
males) QI/QWVX Aa

SVRY thrawa [n.] monk T STAT

IR thrashak [n.] monk’s quarters Z]
SATHATRT TR

&1 14 [n.] wage, salary &3] SITelT, dold

Q| 1awa [n.] servant, helper X AT,
FedT I b

Y% tartsi [n.] musk pod T HEIRY
foar

A 1k [n.] eagle 7 TTES

DR lang [n.] ox T3 T

TRUAN] Iangpesa [n.] elephant tusk,
ivory IX ETeiIenY &ldl, Blecters

XY langpu [n.] elephant &3] T

64

XA langma [n.] willow species TN S
gl foear

TR langlo [n.] year of the ox =X INT
G

ZR] 1aa [n.] musk deer 3| HEJL

lﬁ:"q lingka [n.] park, garden 37 ¥35|
3=

g 16 In.] song G T8 1T

%'o?q It ling [v.vol.] to sing TGVTBR] g
a5 9ffq M3

R taumu [n.] flute I Fe

3] 1emu [n.] small bamboo basket &
| ArATehT ATAT ST

% 1A Ienkyok [n.] dumb, mentally

retarded éji“ | FHET, W
HAATEATIR!

FHA 16 gya’ [v.inv.] to cough & @Were]

ﬁ}/' N&EK] 1omentang [pr.n.] Mustang, a
Tibetan-speaking area in Nepal 250
= FEATS

é}/ﬂ'mﬂ lokkang [n.] electric powerplant
Fr=1 g 3eutee deg

] 160 [n.] lungs §| AT

ARIR] gaa [v.inv.reg.] to like, to love S?]

AT U3, AT 1]



SRIRYR] gaanang [n.] expression of
appreciation SAIRER| eT<TATeR!
fcafs

RRAYX] gaasur [n.] feeling of
happiness SIREX] =Tl

RRIRAR] gaa lang [v.inv.] to become happy
SARE AR g:M g

58] gu [num.] nine 5a =t

SR[RQ] gupchu [num.] ninety L] Tedl

SRR gutuk [n.] soup made of nine

ingredients traditionally consumed

during losar S8 A1 feRTRFR!
Hedd AW gprea @i
’ﬁﬂﬁﬂ guning [adv.] three years ago 5%
3R IR
SAEY) gunpu [n.] winter TER| f&3e
S| F5] gergen n.] teacher S| Fr&TeH
SAIYA getruk [n.] student, pupil ST
forareft
5A)A| gewa [n.] merit, virtue 53] U,
T

5AFX] getsul [n.] monk with novice vows
SAEx oy formet faveg

SAAGA| geshi [n.] monk with advanced
degree SN 3T TRAGT EIT &
TR THE]

65

ﬁﬁ@:‘ gelung [n.] fully ordained monk,

bikshu SRR SIS e

ﬁ&‘/ﬁx gomu [n.] evening ’iﬁfi&ﬁ 2=rT§r

-

AR AT gonglo [n.] age (H) 54\15'&1’1 AT
(31)

i&‘/‘:{\!'tﬂ gongpa [n.] thought, idea (H)
SeRs faa

a~ (SN A~
SRIN''Y gotra khyi [v.vol.] to laugh &

~A| B
ﬁaﬁﬂ\\q/ﬂ gotra shor [v.inv.reg.] to

laugh T5 3| et B8
ﬁaﬁﬂm‘:X gotra lang [v.inv.] to laugh J|Y’
ﬁﬁﬁﬁé}/gx gotro long [v.vol.] to joke, to

make someone laugh G §/§]

v

ST
552 onde [n] monastery <] ol

v

AR|R] goo [mod.v.] need, must ﬁaTNX EIE?E?:'

pd

59| dré [n.] enemy SU9] T
QQTQW 200 [v.vol.reg.] to split, to
share :’&]/ Eﬁ%@g Zl'la

A QA
RR}A'% R3] gooni so [v.vol.] to share

(food) FARAREA LT Wi



QLIW ] drewu [n.] elderly man (H) A

~

l“ q'g'
:@]z\rw dremu [n.] elderly woman (H) agar
X gar

Nq‘m'm galwa [n.] piece of firewood }JA"
AT

NQ\F‘YE’& X gulcham [n.] cold, flu (H) Nﬂ\'LGJ‘
&3 FETEIhT (31)

HQA'AR] guldar [n.] ceremonial scarf (H)
&Y%"’J'ﬁ’\x lal
~- g
XRIQ| goo [n.] 1. head Etym.: | “head”
3@/3535] 2. top, apex Nﬁfgcql,
M
Ao A~
NRRAFA] geo kor [v.vol.reg.] to distract, to
take advantage of, to cheat 3\’5]/' ﬁx‘“}\“—)/:‘
| elT3e], ST
A A
NRARMEZ] goo khor [v.inv.reg.] to be
distracted 3*‘&1/' qf{’ﬂ Hﬂ?ﬁ?@'
A~
ALY goo thenpu [adj.] independent
(person) &“‘T\ifﬁiﬁ H&TH, DhIHA I
el
A A~
NRARIN] goo thom [v.inv.reg.] to be

puzzled, to be confused NQT dﬂ%ﬂ
3T U], QIURAT 7§

N a~
&ﬁQ’Qﬁ'ﬁx goo dimu [adj.] fast, clever XA

A E| T, AT

66

-~

SFRER] goo dung [v.vol] to bargain hard
= §A F5Eq Aol 1]

NS | goomen [n.] headache
medicine 333 TT3T GEAT @It
3iroedy

HFRWAY gooyap [n.] grease used for hair
oil axifm‘%q’%a&ﬂ PUTTHT
CEIETEEE)

ER] dronkang [n.] guest house 345
| RIS, Bleel

o
&g\]g\'g! dronpu [n.] guest ¥

A A~

52 T
Qﬂﬂ\ﬁ/ﬂﬂx gak thokpu [adj.] narrow,

constricted "«"ﬂﬂ]\ﬁ/ﬂ]iﬁ -\:ﬁ—,jm Ok
QA& gen [n.] responsibility, duty N ARI&]

SFAarY, g1™ca

QRS ARR| gen khiir [v.vol.reg.] to take
responsibility R3] SFRar

QA& gam [v.vol.] to eat dry powdery food
QQ']&W ?ZFaS @'la
QA ~
ARANL] gaire [adj.] all, entire IXNNIA]
qﬂﬂ gu’ [v.vol.] to summon, to call, to send

for A m

QE\:'X geng [v.vol.] to fill up 0«51&&\11 94%



QEV“ ge(p) [v.vol.] to cover qﬁmﬁm’

W
Qﬂisﬂ gem [v.vol.] to dry 5{3\11 w

QQ'TO\W gel [v.vol.] to load on, to hang

| GepTSe], FesATS]
A~ g
AR go [n.] beginning ¥ &
= ~
ey Q%ﬂ go zu(t) [v.vol.] to begin RREIN|
g I
-~
Q) F&] gonam [n.] woven woolen cloth[
RERECUCRE
Q&T’ A goma-la [post.] before, at first ay
| 3TE
-~
QR&| gom [v.vol.reg.] to step over, to step
across Ex. AR AHAEA gom-ni gal-
no’ ‘he went by stepping
over’ "*&T&W dTec]
~ <~
AR goo [n.] lead, pilot %] ITIAT

a~ A
ARNA] gor [v.inv.reg.] to take time 93|

HHAY elldc]

QK] gyang [v.inv.reg.] to be delayed, to be

postponed TR f&aT Rt RIS
g

[N
Q) gyi [v.inv.] to be all right; to fit "*‘EW

_ &3

Q] gyi [v.vol.] to come (present; Syn.: I~

hung) 5@'1 SIES

67

‘@a@ix gyiwi’ [idiom.] it's all right RS
5| 5eo. fod ©

q%ﬂ gyur [v.inv.reg.] to change, to
alter A3 ﬂ?ﬁa, Q:rl‘ﬁ_%’

q@ﬁ'&” gyepa [n.] regret, remorse q@/ﬁm

T, ggdr

QIA'YA] dramchak [n.] slap on the face
sy e

Q{]&Q“@“ dramshi [n.] foundation, base &~
) SFT

QAN dramsa [n.] molar teeth qg]&'&ﬁ :
JSITRT

QA drampa [n.] cheek ALXN] ITTAT

AR] draa [v.inv.reg.] to be full (stomach)
R EANI IET |

qﬂjm dri(p) [v.vol.reg.] to block, to cover,
to shade r‘@]m Glde], be'a

Qi’]ﬂﬂ dril [v.inv.reg.] to topple, to fall down
aga| RESH

o\%“\’“} drulwa [n.] traveler RNA] BIETR

R agdt

QXA drengpa [n.] tricoloma lentinus (a

kind of mushroom) “ﬂ&ﬁ;“}““aq Tch

ol <ars

Q&jm'ﬂﬂﬂ drel shé’ [n.] explanation,



commentary @a?]miq/ﬂ ST,
fecaoh

dro [v.vol.] to go "*‘fﬂ Sile]

QA YRA] drotang [n.] custom, system g

=N Arerdgeled, Jfaiars

=
drosa [n.] place to go, destination A%

a

R 22X

~

HE
W AT U 313, Teded

O*i]/'ﬁ:w drosung [n.] expenditure, expense
A G

qi]/' NR'FR) drosung gya’ [v.vol.] to sponsor,
to fund A& Ki'ﬂﬁﬂ RG] Cﬂﬁ%

aFR] dri [idiom.] let's go Fx.: TXRERY

o~
horong dri ‘Let’s go together!” §*%

v

Sk

-~
QI drol [v.vol] to untie (shoelaces, belt)

Fa| GepTae, Wi

#'Fy] gaga [n.] grandfather, elder ﬁ a1,

F'R| gawa [n.] old (male), elder Eﬁaﬁ %)f
A

F&| gama [n.] old (female), elder Eﬁg*‘/]
e S

5‘21 gari [n.] (<Nep.) car & Jl P, arar
IMET

A A~ N\ a
ﬁ"\'ﬂ")‘:ﬂm | gari tonggu mi [n.] driver ¥

JARRHES| SIS, TATCIh
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A &R] genchu [n.] living a religious life at

old age FFEN] JETRTCIR! LTI
Sirde
quX genpa [n.] senior HHH| W

FR| gaa [v.inv.reg.] to become old 4| E@)f

g3

ﬂiénm:'} gutsuwa lang [v.inv.] to feel hot
Brudn) B E) AT g
ﬂlﬂ gii(t) [v.inv.reg.] to decline, to

deteriorate (health) §3] Tce],

G

ﬁ\ﬁ'qgm gundrum [n.] grape, raisin %
PN ASR

"XA] gorak [n.] raven X X8 Gl HIIT

Q1 goli [n.] (<Nep.) ball ] $TepUY

Y] gorpu [adj.] hard-working Ezym.: &Y

R

Ay ay m

- o A~

] “capable, strong” REH| J&TH,

HEAT

3] gya [n.] 1. lowlands, plains, Terai F2-

TS, AU 2. serow =] STl
IRGTRT Th Ul
FHTX| gyagar [n.] India FT] R
H1=) gyagar [n.] Indian ST
AR



@ﬁRX gyagung [n.] back of human body
| crs
N
@aﬁx gyaling [n.] clarinet, religious

instrument @‘a;] e
~~ ~ .
37 gyachok [n.] table (Chinese style) S

F1eaer (faAT )

HBXE] gya chermu [adj.] broad, wide,
extensive §35 4| TRITRell, TATTH

&3] gyanak [n.] China F37 T

F| gyami [n.] Han Chinese 58] R

F3E] gyamtsu [n.] ocean, sca T3E| TG

F XK gyalam [n.] main path, road TG
| HeT drel

FHYR] gyalung [n.] mirror JF] T

FA) gyashok [n.] Chinese paper S
Rfaar e

HA) gya’ [v.vol.] to make, to build ]

\%mﬁw I, T3]
BT gyaktre [n.] competition,
dispute "L IR UfdETST, frare
FHRRE] gyangda [n.] congregation bell X
RE) HETRT T TS GUET

N\
@q.;:-%1 gyang ringpu [adj.] far, distant

(time, space) @:‘E&iﬁ CIE: | m

69

83| gyen [n.] butter or tsampa dab placed on

wall or cups for good luck SR

D! ot /&l

FHFA| even k() [v.volreg] to put

auspicious markings of tsampa or butter

on the bride and grooms head during
(SN A\
the wedding SR NFA Q=R G4

fargen feeprerel a1e)

H7 3| gyencha [n.] jewelry F73| TG

HR'E| gyaptsa [n.] reinforcement, support
X FeT, g

HR'A| gyap-la [post.] behind HI| TSITS

FHR| gyaamu [adj.] fat (person),
fatty SN FIET

g@x gyaawi [n.] food supply, provisions
FINE| FTHT

FHRBR] gyaashing [n.] part of land given for
subsistence N'a’\ﬁ']'ﬁm'ﬂ 37T
SECUNCIE)

H3| gyau [n.] beard FF] &= ZTET

H=| gyar [n.] millet (grain) 2| ] Prey

FHXE| gyarzi [n.] clay pot ENE5H] HATSIRY
gl

FN| gyal [v.inv.reg.] to win 3% {5

gm'oga'?fs:'y gyalui phodrang [n.] king’s

palace #3R JSTeIdR



FAAA gyalkap [n.] state, nation FNRR|
ST, T, T

@N‘n’iqg%x gyalwa rinpuche [pr.n.]
Dalai Lama X325 %3| gollS ITAT

FHAF] gyalmu [n.] queen SN T

BHAY| gyalu, gyalwu [n.] king 52 I

FAN| gyalsa [n.] capital, city FNV]
TSTTAT

%’ﬁﬂ gyupdak [n.] quality (clothes, food),
character (man) (Syn.: Y3&5|
pautse’) 57 90T, IUTEAT

%’qﬂm gyumdre [n.] causality,
consequence AR &

FN| gyuk [v.] go away ! (imperative)
SANESIEY

5'341 gyema [n.] intestine | 3Tl

v

i'fﬂ gyerok [n.] mustache =] SJITT
§9*] gyeshar [n.] ginger HFFT 3-]%?,]‘[
=X gangpa [n.] balloon, bladder §=

I, e A

/32| gapeha [n.] yak saddle set §3Y
PIOTRI TXHTATA

ﬁﬁﬂ gapten [n.] saddle blanket F 53]
HISTHT WA dTeFell HUST

ﬁ:‘&u gangpu [adj.] all, everybody é:‘aq

)

dfraEa gef
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¥ gam [n.] box | ATHH

X! gar [n.] weight measure %] Jell

=Y gyirpu [adj.] big 53] gell

851 £u(® [v.vol.] to wait & TEq

a*'ﬁﬂ gurkyok [adj.] bent, crooked EAT
3| TSI, ATSTITR

aaﬂ gul [v.inv.reg.] to move, to shake F™|

FoaTSe, Toe]

ﬁ"\-a gerki [adj.] private, personal ﬁ,\m
forsh, cafora

et ~

&1 26 [n.] door §| BT

%{/AI gotri [n.] wooden floor ?fﬂm'ﬂ%&'ma'm:'
Qa| FISHT 7S

‘}{/' =] go-nga [n.] testicles Etym.: §=1 “cggs”
§=E 3rUsHIY

‘}{" Q3] gb che(t) [v.vol.reg.] to close the
door SN INHT T 7T}

J'YR] goleha [n.] padiock §¥N) ATeaT

?ﬁ/' 53X gedar [n.] flag that signals the birth of
a child YT TR G5 gamar
AR AR RN K] maRTART oA
anfsa east

l;.\{/' 51:1 g6 dung [v.vol.] to knock at the door

221 ST ThEHID]
?ﬁ/ﬁqx gomung [n.] plank ﬁ:ﬁ:q Hedlh



a N
ﬁ"-\!l&q gopyang [n.] door plank HNR|

SIhIhl hedTdh
%0 goyol [n.] door curtain &%
GrepTeh! Tar
XA golak [n.] gate of a fence HAR
=] FIRY
AV gokpa [n.] garlic, onion NI STHA
qV&] gokehu [n.] garlic sauce N
g
%{/ﬂ{&w goktsum [n.] mortar and pestle (for
chili) NRFIYRN) e, GHTAT
e Hiet
=] gong [n.] price TR35] 242 3o

Ax Ax

R

a2

K’ gong [v.vol.] to gather, to pile §<1

ST e, uTe]

| gom [v.vol.reg.] to meditate %{/341 &1

o™

&I'&5| gomchen [n.] yogi, ascetic,

ax

A

hermit ﬁ/&@ﬂ quafr
5“\ gyik [n.] small cloth bag gﬁfgﬂ

N\

iﬁﬂrﬂ gyibung [n.] three-stone fireplace
§59) 31T

[SN

g"ﬂ gyil [v.vol.] to hold back, to dam up

(water) 5“"1 qreT o], é‘cl—?j
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g{ﬂ gyur [v.vol.reg.] to change, to modify,

translate %‘1 gRada T'%,

a§:1 dramnyang [n.] a three-stringed lute,
kind of guitar §&3! RIGHEIES
IRETI)

(SN N

aﬂ dri’ [v.vol.] to arrange, to set up
e, TR Ui

SN [SNEIEN

aﬂm&! | driklam [n.] discipline HY]R&N
JIRMHA

iﬁx dru(p) [v.vol.reg.] to achieve i‘“ urg

e D

§3~Y &&5| drumchi’ [pr.n.] Drumji, a Sherpa
religious festival a"&‘gﬂ W (
AUTEED! TTS)

et ~

a"\r& | drolma [pr.n.] the goddess Tara {*
N AR (&)

RFX| gal [v.vol.] went, left (past tense of
1o g0’; Syn.: aﬂ phin) Ex.: RN&Y
N‘Qﬁimaﬂ nga yambu-la gal-lin J
went to Kathmandu.” REXN| {’R'X I

RFNKA| gyamchu’ [n.] an offering of one
hundred butter lamps :@'&gﬂ qJI

oIeiT

N
RFyR@] gyapshi [n.] exorcism ritual ng@

FIRDP



-~

RF AR gyalor [n.] hundred-rupee note &
NS wT IR e

RFA| gye’ [num.] eight IFA] 3TS

RFF YR gye’ tongpa [n.] name of a
Buddist sutra W95 %21 g FF
Ty

72

Q%ﬂ gyuu [v.vol.reg.] to string (rosary,

rope), to thread (needle) qgﬂ 3],

[ENER

q%’{&“ gyurpa [n.] lineage, line Q@ﬁ‘” EK)T

gedter



c

2| nga [pers. pr.| I 5| H
RiW ngare [poss.pr.] mine R’R:‘nﬁ AN

S '
SR ngang-gyi [n.] patience SSEA] &F
RRA ngangpa [n.] wild duck 59
-’;Qi'%ﬂ ngandra [n.] temper (nature,

disposition) Etym.: XY “a roar” 53]
Sier

R&'A] ngampa [n.] ledge; wall %’*‘W]

Pleall

KQ:'1 ngaang [pers.pr.+adv.] me also RXK|

# ufa
:aw nye [poss.adj.] my Ra1 R

KA ngar [n.] temper (nature, disposition),

energy 53| ST, ST, Picral,
EeEy

KA ngargyal [adj.] aggressive ~Z¥|
ThTHSD

ZXARR| ngardong [n.] shin-bone SXTRKT
Tell &3

EA&| ngarma [adj.] strong, vigorous,

energetic f;&'iﬁ Ef'ﬁ?ﬁ, aferan

~ A~
RR7NA ngaaso [v.vol.] to rest SN

HRIH I

nga

73

Eﬁ'q | ngiwa [pers.pr.] we (exclusive) Etym.:
38 1 (1), “we” <] gl

Eﬁ"’:] ngirang [pers.pr.] we, ourself
(exclusive) :‘Ri‘ﬁ m

Eﬁi1 ngire [poss.pr.] our (exclusive) :g’\’*l
e

S| ngu [v.inv.] to cry, to weep ¥ 3]

5'QE§'Q§QN | nguzin de(p) [v.vol.] to
pretend to cry 5%“%“‘“1 ATSTEA
GG

SR ngulap [n.] weeping while talking §

2| F qrell
-

JSXRRBR| ngulap chhor [v.inv.reg.] to
weep while talking, to talk emotionally
RATEN 8 diee]

P Xy

K84 ngotok [adj.] real, true S~V TFN]
aran, acd

RQ’HRW ngodong [n.] face qﬁ’;’;q e}

K& ngoma [adj.] real, original ’;341
HeFeholl

X ¥

R 5{ ngotsa [n.] shame 23] TS

{

X

¥ QX' ngotsha lang [v.inv.] to be

ashamed, to be embarassed \551

afssid &



o

‘AR ngolo’ [v.vol.reg.] to protest Eg@‘@ﬂ

iy a1ef, 578 71

a~A\ -
“\‘1“"’415’4'} ngoshi tong [v.vol.] to
introduce Eﬁﬁ“ﬁ)fﬂ gRag ?"Ia,

g?| ngo shee [v.inv.reg.] to recognize, to

A

identify, to know (somebody) ‘:\C]“W
BG3!

Y| ngosu [n.] appreciation RNX TRrET

A

n
62{ 2

ﬂBRW ngosu tong [v.vol.] to show
appreciation QN“‘F)QX TrdT 31%,
P T
Eq\ﬂf’@q‘ ngopshur gya’ [v.inv.] to tell
off, to embarrass Eéﬁﬁi‘} Il Tlf-_'i
3 | ngom [v.inv.reg.] to be satisfied,

-~
content, satiated 5] 35341 fra ﬂa

-

Ry 1 ngomsu [n.] showing off, flaunting,
bragging :3\““1 E'DT?, JTSFI,
dshHASH

-~

R&Tﬁiﬂ ngomsu kii(t) [v.vol.reg.] to
show off, to flaunt, to brag \‘{&'&’/’am
dSHHSH 1]

~ S

2Q Qéﬂ ngoonzin [n.] process of

. . . . . ¥ g o
identifying an incarnation XN'REA

3ad o [_f

74

v LSS
2Q Qéﬁ T ngoonzin khyi [v.vol.] to identify

an incarnation {ngiéﬂ ARt
afgare a1

ﬁiﬁz\!'ﬁﬂ ngangtrak [n.] rush, panic Far
| A, 3T

SR ngal [n.] silver S5%] TTEN

ﬁ%"\"%‘-’\'x ngiilting [n.] silver bowl for
offering water ﬁ%‘”‘%ﬂ Tl derda

ﬁ%‘”‘féﬂ ngiilzin [n.] cheque book 33X

&5 Jehgeh, TG

SR ngiilsham [n.] wooden bowl lined
with silver S3RNG{H| ﬂulélé FHIShT
PSP e

NEXY| ngarmu [adj.] sweet 3\‘“\'3‘/”

apfera

&{Qlal\q ngooshi [n.] forethought,
prediction 35588 $7frSaTof

£{ nga [n.] drum &] QATSAT

28R ngalding [n.] drumstick 7]

E'| ngama [n.] tail %] JTBX

ZR) nga’ [v.vol.] to cut (grass), to harvest &]

RS

A\
EN'TIA) ngamsik [adj.] magnificent,

majestic ‘Wg’;@ﬂ g €I3Ua I,



L5 EXSIELA|

E&'NA| ngamsak [n.] greed EXNNS] ST

EA'E| ngiilchu [n.] sweat E¥E] TRAEAT

U1 ng [num.] five ¥ U

¥R ngapchu [num.] fifty F] gUTH

A= ngaalor [n.] five-rupee note FX
R oie Sftie e

SRR 3] nga threngge [adj.] bad, inferior,
low in quality, mean &4 gral,

Soold AHTUD]

LE\E/Q" ngatok [adv.] earlier, earliest ¥
AN TS

F'R3 Y| nga thronpu [adj.] robust qz‘q’g/‘
SEEIRCIER E

T ngamu [adv.] early ﬁ'&ﬁ GIES

ﬁﬁ@“ | ngamu shép [idiom.] may you die
soon! “'1:‘3\@//“1”&@ HITST! (81T)

FA ngala [adv.] earlier, carliest, first Ex.:

ﬁm“\ﬂ{ﬂ ngala shd’ ‘come earlier!’ Ex.2:

zgm'néﬁ ngala so ‘eat first” Ex.3: TX

75

B ngala khyi Jet’s do that first!”
Ex.4 ;ﬁ'N'Q&jax ngala dri ‘Jet’s go
earlier!’ T%/%'N"Nﬂ ?ﬁ%"
SN N
T ngali [int.pr.] what time ? FN| el

AT, wfd a9

&M@Y ngalok [n.] labor reciprocity TNEF
3| U3, WdTell

A ngase [adv.] carlicr, carliest, fairly carly
ﬁ'N'ﬁl\q ﬁ'NQ'NRW 3—]'% Eﬁ?ﬂ', q:[a%

N4 ngaa [n.] mantra B HeT

AT ngaatri [n.] pillow Y& AR

Y5 ngtnpu [adj.| blue F53) e

NAR| ngaawa [n.] tantric priest B

SGIIEEED

TR ngirmu [adj.] blue (sky), green
NS

(vegetation) ‘E/%iﬁ ﬁ?‘ﬂ', %’ﬁ'&’f
ZE" W& ngoyam [n.] mould F2q g'g_\qﬂ'



A\
S'Nﬁ'g X chasingpu [adj.] troublesome,

dangerous Etym.: SN\AKW
“troublesome” 55(“52’/1 m ,
YdlTh

SAVY| chakpu [adj.] careful, safe sﬂ{ﬂ Aall
5| g, gefad

641%@] chakpu khyi [v.vol.] to take care, to
be careful 41541'2‘{5/&1 qRqR
35 QIFAARY 71, FAh gl

SA'RA] chapdar [n.] white thin cotton

clothes SNHMX] W ardell
qdl HusT

SR chaalak [n.] thing, object ¥XA|

aE, AT

SQ"%] chaawi [n.] mosquito JF~]

3 Nﬁﬂ chindok [post.] as §~ q@ﬂ EQ@ﬂ
e

%] chini [n.] (<Nep.) sugar Farm=) Rl

0

_949

X chila [int.pr.] why T' ENS A CiGl

A N\
"ANG] chila sisin [co.] because [used at

AP S )
5 B

the beginning of a clause] ﬂ:’&q‘%x‘m

GGG

(SN

%ﬁﬂ chinni [n.] wooden cup 333 TSI
e

3

cha

76

égﬂ chiiptok [n.] beak 5@"’7] ﬂﬁﬂ'
] chatu [ lips ¥&5) 1S
3’344} chémak [n.] spit, spittle axim'&q b,
=)
sﬂ ché(t) [v.vol.reg.] to shine, to light a fire
Etym.: AER “to spread, sweep over”
$Fareg
¥a25] chokdra [adj.] 1. similar 35X
m 2. same, identical ‘W%“]
Q) W

q %X choktsi [n.] table 5“'] 3'1 ol

R ’ﬂvﬂ | choptok [n.] interference,
meddling] S5 T&T STTeew
Heal TAER

X 5| chorten [n.] stupa %35 35| €T

’\'ﬁaﬂ chharpen [n.] altar attendant X35
=% g, fafen gergs

R3] chik [num.] one T3] Teh

{0'{

N

R 9

N

q‘%ﬂm chikpa [ad].] same, identical a3ay
4 &, e

(SN
QISAARR| chikparang [adj.] exactly the

same, identical QS'R’/X iﬁ(*a|a~(*a|,
U3¢ W@Telehl



q‘%ﬂ"\‘:x chikrang [adv.] alone, only one,
just one TAY) TeFet, TZET ATY
Q“%Q"'z\]r;‘x chiksang [ind.pr.] not even one
TRAFR|TZE U
BN 5N
QK| ching [n.] urine T35 TOGTS
Q_ A~
TISXFJA| ching shor [v.inv.] to urinate
(involuntarily) T35 XG=| forgTer

EI!

T1$R] chiir [v.inv.reg.] to be squeezed TR

g

Q“%N'NQW chélang [n.] spoiling, pampering

TR SR W FNGE

Q"%/Q" chd’ [v.vol.] 1. to break ﬂgﬂ gﬁq 2.

to reduce (the price) 41%/41 REETH
()

o
41534 1 chom [v.vol.] to get ready (for a trip),

to prepare i‘léﬁﬂéﬂ dIR E

(CIEID
Qﬁxy char [v.vol.] to meet (h) ] 3}2?3'
(31)

R35] che(t) [v.vol.reg.] to cut (a rope), to

stop (water) a5 PIc, a_“@,
!

R3AK] chaanang [n.] ground floor ?fzq'rn:‘

32143

77

SN
RIAWA] chayik [n.] monastery charter I3%

8ia e A
N\ SN
RJK| ching [v.vol.] to bind, to tie &<

)

afeq

RZINA] chii thampa [num.] ten I§| ST

Qgﬂ%ﬂ chiichik [num.] eleven :’éﬂgﬂ
TR

Qg'ﬂ%i\l X chiinyi [num.] twelve ‘“é‘“ﬁ“ﬂ
dTa

RZ TN chitksum [num.] thirteen IFTH|
ag

qé'an chiipshi [num.] fourteen I
BI]

R3] chiiruk [num.] sixteen S| m

ng%ﬂ chiipdin [num.] seventeen SFIPJ|
ESEI

Qgﬁﬁ chiirgu [num.] nineteen IR 5T

Sedlsd
-~ R Vi
RZAR] chiilor [n.] ten-rupee note TGN

SR G2 TUITRT Al

R3A| cha’ [n.] highly nutritious food,

nutrient 3§5] GTYOT
23] che-nga [num.] fificen SSE| T
ERFS| chapgye’ [n.] eighteen 5G|
3R
YRA| changma [n.] willow tree F=H| ¥a



Y?| chaa [n.] metal, iron TN YT,
hellH

YRFTR| chaakar [n.] metal sheet YA
STEAT UTdT

FRAFN| chaagam [n.] metal trunk, chest
YR AT

YRR chaatak [n.] metal chain FINEA

RIS

N

78

¥R8R chaatap [n.] metal hearth or stove

YANER| THATHB! Jogl
%Qix chaari [n.] fence, enclosure %ﬂ“‘%
CIRS
N

‘@51 chindi [adj.] heavy @ﬁ\/x 7@
Q| chee [n.] dung T3] MR

) ) a9

Q[ chela [n.] tongue F TSN



® chha

&| chhi [n.] pair &] SIE)
-~
Es'QEﬂ chha jo’ [v.vol.] to respect, to

honour 5'Q\E/ﬂ'§ﬂ 3T 31«-_:1, Hlee]
-~
SYPNNY] chha nyompu [adj.] even, equal

&Y TepeTTd
& &5 chhame’ [idiom.] I don’t know, I'm
not familiar with %Né:’ﬂ ATel el

5@51 chhawe’ [idiom.] I know, I’'m familiar

with Etym.: 3X8] “to be familiar with”
g T
&X' chhakpa [adj.] broken, damaged &7

%) Peehl, ZTohTeh!

(=N
BRXUAY chhangpi’ [n.] chang offering to god

RYR| SFATATS TETd SIS
HE'3!| chhangma [n.] chang (alcohol)
seller 383 315 ATATY
mugw'ﬂ“ﬂ chhaptruli [adj.] indispensable
25357) 3uRErd, 98 =g
BN chhippa [n.] horse (H) B35 BT
(3)
&] chhi [n.] water & TTAT
@5‘” chhiikyo [n.] water ladle & 3] UTelt
SHTSA 3T
&R chhiita’ [n.] water mill &
aaqm:-h'a-qzr

79

&TR3| chhitden [n.] nappy, diaper &
& ATSAT
@aﬂ chhiimik [n.] source, spring &
Ra gttt erel
égﬂ chhutsi’ [n.] hour ég’ﬂ HgucT
@gﬁﬁi] chhutsi gari [n.] (<Sherpa-Nep.)
watch, clock @,gﬁ 6
YA chhitluma [n.] pool of water from a
spring source Y| W qrar
&'EX chhiipla’ [n.] boiled water &
) SHTelPT TTeAT
é&%&!'l} | chhiiurimpa [n.] wave &
5N 35T
gé‘:T chhéchung [n.] size FE| A,
TP
\qoﬂ chh@shel [n.] magnifying glass &
NACGIRICRE]
g:ﬂﬁ" chheshok [adj.] biggest, largest,
greatest 55:1@7“1 HdHCT Q'T“ﬁ
%x‘t” chhérpa [n.] punishment, penalty,
sentence ®X| GUS, KIEGIGI

g‘ﬂ chhee [adj.] big, large Etym.: %‘:11

“bigger” 31 QT’IT

3‘1%} chhéemu [n.] prostitute qam'&ﬁ GERI

N



Q| cheu [n.] sexual maniac (male) §
N ==

?f‘ﬁ'@ chhd medu [adj.] meaningless,
aimless ?;fi;ri'z” ﬁTéﬁF, H&W

\ﬂﬂ chhd wetu [adj.] meaningful,

sensible a‘{&fﬁm H?i'f{Uﬁ'
-

e\l 1 chhom [v.vol.] to dance (ritual dance. It

m

sometimes refers to lay people dances.)
Az GRNFA| Aree]

?{q‘ chhd’ [v.inv.reg.] to allow, to be
allowed fq T W, T E,
T e

gﬂ chhd’ [v.inv.] 1. to be broken 37 gﬁ’ﬁlﬁ
2. to be reduced (price) & H eI
Hcd

?f‘l'a\\lﬂz\’ | chhdoluk [n.] religious sect S,
) ifdies FFEr

Ngq‘ chhik [n.] a flat stone grinder
w39 Ryeiter

Ngi'm chhinpa [n.] liver &%ﬁ"ﬂ Folall

&Y%ﬁ%ﬂ chhédru [n.] colleague,
companion &‘%’ﬂé}/ﬂw gref,
AT, HEhAT

&Tgﬁ'&t\'x chhéchang [n.] chang (H) 3\’?{5‘
321 SIS (31)

&T?{ﬁ'm chhépa [n.] religious offering 3\’?{5“1

SBATeS TeIs g, AT

80

~.

&5ﬁ Q§1 chhondru [n.] grain offering to be

tossed in the air &gﬁ‘q@ SIS
TGS e, 3
N?{ﬁaﬂ chhémin [n.] butter lamp
offering &g’ﬂiﬂ IBEEIRGEI
N?{ﬁﬂa’/ﬂ chhayok [n.] assistant altar
attendant 34{54-1?@ Heldch ofTHAT
NEXANIR| chhosham [n.] altar X55
| FHUSY, QIR T
QBA|AN| chhakla [adv.] secretly, behind the
scenes %’ﬂ@} W,WHT Y
ABN'{A| chhamdral [n.] jumping around,
not standing still RXAAE] q_\‘:h?:lT
HIA (STATR)
ABN{A'FHA] chhamdral gya’ [v.vol.] to

jump around, to not stand still XA

& G Jpar A
(STeTaR)

%"\'ﬂay chharshi [n.] plan, program &%
&) FretelT

a3 | chhi(p) [v.vol.reg.] to ride
(H) 333| TG (TS,
HAreIaSdhd)



E chha

E[ chha [n.] tea & 2T

EXNEXY] chha ngarmu [n.] sweet tea &
34:#3‘4’1 ;,Iﬁ—;ﬁ &

E'8X'| chhatang [n.] black tea 2= TN
o

E'R¥| chhadam [n.] thermos E5%] It

E%ﬂ chhadik [n.] large pot for brewing
tea SRR EE) RreT BoATC
CEIEIE

(SN
E'XR] chhapi’ [n.] first offering of tea EXS]

IITATTTS Terda T
E'RA|'ER’| chhapakchung [n.] Chinese brick

tea ERAER| RTATT FeT R
E'g\f/ﬁ}i'&! | chhamo langma [pr.n.] Mount

Everest (8848 meters) Jomolangma (in

Nepali Sagarmatha) is the residence of
arAr A~

the deity called RNV ANGRAIZA]
Jomo Miyo Langsangma. 4 A=
HILHATAT

Eéﬂ‘\q chhatsak [n.] tea strainer &
BN T Sl

E'YA] chhalu’ [n.] wasted tea Etym.: 7E|
“tea” + Y] “fertilizer, manure” E%“']N |

ramer Jan

EXI'A| chhakpa [n.] brigand, bandit &

%] e, SR

81

EX'| chhang [n.] local alcohol made from
grain 3 S

Eﬂ chhe(t) [v.inv.] to be cut off (for a rope),
to be short of (breath) 34 %ﬁ,

92
EQ\F)/QW chhaptok [n.] bedpan 5Q'~5/ﬂ" Eﬁ'qTr

EQ'Q“(?“ chhapshi [n.] shape, appearance oF
CIEISUR S

ERTNR'| chhapsang [n.] urine (H) 33N
are

E&I"gﬂ chhamdur [n.] tsampa mixed with
tea (paste) £ RIITAT B!
H1q

EXA| chhampa [n.] flu, cold FXX] THT
Gl

EQ| chhaa [n.] manure, fertilizer Etym.: &9
“horse food” Y] Hel

Eq"i‘ﬂ chhaakyen [n.] drunken argument
Etym.: 5:5%1 “chang circumstances”
§78R) s ST g
forafera

EQTAK’| chhaakang [n.] toilet, latrine Etym.:
&R “water house” ﬂNggﬂ Tdf

EQ'&%%’N | chhaa chhinpa [n.] maple tree

B 2anda wE



ER§K'| chhaanang [n.] jealousy Ezym.: 3TN
K1 “love and hatred” ﬂqﬁ&] é-lyq‘f,
R

ERR] chhaawa [n.] debt, loan 5354/5\1 FUT,
g

EQZX| chhaaram [n.] ice Etym.: RBINEH|
“glacier” }BINA] IH

EXRY] chharwa [n.] rain 3X] aut

Eﬂ chhe(t) [v.inv.] to enflame, to catch on
fire, to spread (for fire) 5‘@31 dod],
Hehe]

\E/ﬁﬂ chhodar [n.] a tall prayer flag attached
to a pole 5x83) 3Tl EIST

E:W chhong [v.vol.] to jump Ngﬂ oIH
1]

\E/QX chhoo [n.] dharma, religion g““ Srs

E@ﬂ chhoowa [n.] a religious person XN"W
YTfAd b

EQ'Q&N1 chhoosem [n.] piety, religiosity
el e RITRYRT

EQ'iﬁN'N1 chhoorimpa [n.] disciplinarian
at a public festival ?{N'@&K\m | ﬁE‘

S TRy rRmae g
AS

&= chhura [n.] platform for resting water
basin é'ﬂl&'@fﬂ'@ﬂ&] gTeileh HTsT
IR 35

'YK’ chhuwang [n.] blister §H~1 &

3R UTAT WIhT
ERZR| chhuurung [n.] funeral cairn,

tomb Y ZNER WA @R IZIN| FHRD
&EG\W jal [v.vol.] to meet, to visit

(H) EX| e

NEATA] jalka [n.] audience NEXNTR| g

g

NEA'RA] jaldar [n.] ceremonial scarf (H)
&!Em‘ﬁﬂ lal

NEA'A jala [n.] audience, religious visit to
a monastery or a temple (H) &gﬁ‘&ﬁm
arfdes Tl T bl g2

NERH | jingpa [n.] neck &E’:‘W U'|'¢tf|c_'|',
°rér

NER'A juk-la [post.] after, later ¥&] B
EEIENR

QE&Y%‘:’E'1 jam thing-ngi [adj.] relieved
(from pain, agitation) QE&‘E"'\"?\Q
TChNI UTTHI, el HTH,
qD

QE&T%‘:'Q jam thing Khyi [v.inv.] 1. to be
relieved from Ex.: ?5’\'54:%'453{3"15&'
E‘:'@qﬁ:X tshérmang-ti tén-ni jam

thing khyaa-sung ‘I was relieved after
v '\/ .
taking out the thorn’ BYEYIWN]

PRI fHod], A &

v '“v v“v
2. to be quiet, to be calm Ex.: NRHRIA




phi-la gal-ni jam thing khyaa-sung /¢

was quiet after the children went
out’ %’ﬁ'ﬁ’ﬁ@ﬂ il W U'Iﬁ
O\E&gﬂ jamdar [n.] flint stone, sharpening
stone AEXNEX| 22E| HI I
§§7!'|T\~
QEX'Y| jampu [ad].] soft (touch) RE&'
%) R, e
QEAQ| ja [n.] rainbow A& SeguUlT
O*Eﬂ%%m jiktenpa [n.] layman &
y AT AT
Qaﬂ ji(t) [v.vol.] to insert; to allow

&7 g1, AT g

a N
QERY ji(p) [v.vol.reg.] to suck, to suckle &R
Q N
QERRQ| jiiwa [n.] terror, fear Etym.: REINH]
“fear” GA YR BT, AT
N
QEQ'Q'ﬁﬂ jiiwa kii(t) [v.vol.reg.] to
frighten, to scare qEqN'm'aﬂq SY
S@T3e], 5]
N\
QEQ'Q'NR'X jiiwa lang [v.inv.] to be afraid,

to fear Etym.: f@ﬂ&'ﬂmq “fear rises”
BN &5) 3154, A
=1 ~
QEX jo [v.vol.] to milk RE] gq- @

~

QE'@R'W jotung [n.] bamboo milking pail q{:f

T gur gg g, gud

83

O:E/ﬂ jo’ [v.vol.] to put, to leave q{q IR,
oI

Q\E/WHKW jontang [n.] ability CEEES
| 87T, AT

aEx | jom [v.inv.reg.] to reduce (a pain)
qEa| e, FH T

Q\E/qu jonpu [adj.] capable, hard-working,
active 53] Ex2=| TETH, Fpetch

EX jé [v.vol.] to change, to
exchange E| {ice]

E‘ﬂ jee [n.] imprint, trace, mark ENX 3A)-
T, e

g@i'm janpa [adj.] raw or uncooked

(food) E&X| TUThY,
Eﬁal jenpi [n.] wheat flour El]/am Jlguaﬁ’l
et

A~

FREA| jara jire [adj.] messy, untidy ERE
2| Freforgar
YR'Y| jangmu [adj.] green BB ERAT
URE] jaatsa [n.] salt (H) TINE| FT
(31)
FRAF] jaalen [n.] reply; message; times
(H) A& ST, Heg 2l (31)
@ﬁ'&!;’x jiyang [n.] weight 35%=| FieT
néﬂ je(t) [v.vol.reg.] to forget I25)| ﬁr\ti?j



3! nya [n.] fish 9] HATST

'q nyasha [n.] fish meat 8 HATSTT HIY

BR]'X| nyakpa [n.] indentation, concave
shape 8912 TCY a7 galX A
BT 3ThR

@A &| nyangma [n.] strand (of hair), blade
(of grass) 57| T

831 nyen [v.vol.] to listen 85| Hee]

&3 nyam [v.inv.reg.] to diminish, to

deteriorate, to degenerate 9NN|

A, f9arg

634&'%:} nyamnyung [n.] experience H3N
&= 3regera

63\Wgﬂ nyamtsi’ [n.] experimenting/
feeling out ")awgﬂ 1T, AT

%}&N'&Iﬂ nyamlen [n.] religious practice,
application; experience B e
FIAT AT

32| nyaa [n.] weight measure § a?ﬂ'

B nyil [v.vol.] to lic down, to go to

sleep 9| Godhe], G

AN nyalsa [n.] sleeping place,

bedroom YNV NAN] '\ﬂa’ PraT

) nya

84

%’&W nyima [n.] 1. sun?}'gﬂ YT, '\EB& 2.
day %3\’1 e [pr.n.] 3. Nyima ?)
&1 faT

%’Na'ﬂqu nyimi khungla [n.] daytime %ﬁ

%\ﬂ;ﬂ&?n | nyishu thampa [num.] twenty ?)
qdw

%ﬁﬂ:} nyin khang [adv.] whole day ?}5““:
CGERE

%R§1 nyirmu [n.] noon, midday %iq\'ﬁ
| ACTTe%

N |-
HN'YA] nyiwak [n.] double layer §

¥RgS ux

%&\!&Y/ﬂ nyilok [adv.] double, two times %N‘
¥ g8 Ueg, GleR

@R'R'Q{” nyung-nga dro [v.inv.] to
decrease (involuntarily) @:‘iq&:{” Ycq]

@QK’Q.‘\F)/:W nyung-nga tong [v.vol.] to
decrease @Riﬂﬁ)fi] PEES

@K’GE | nyungme [adj.] a little, a few <G~
12, sifoefa

@R:ﬂﬁ" nyungshok [adj.] minimum @:‘ﬁm
HaHear AR, gAdH

5§ﬂ nyerin [n.] partiality Etym. : %Eﬂ

[N
“distance; partiality” TN Q&TUTT



5?'&@ nyérmang [n.] wrath, anger A=

g e, R

[SN
5?'34?'@X nyérmang khyi [v.inv.] to be

angry, upset g“']“*rﬂ W

BN AUR| nyérmang lang [v.inv.] to get
angry, upset F=Ea= e 387

BX&| nyerme [adj.] thin (meat), lean JHE

92| nyee [v.inv.reg.] to go wrong, to make a
mistake 33| 3 TTeclT 975, AT
LG

% nyo [v.vol.] to buy §] fopee]

%! nyopeha [n.] shopping 55| RheTater

FAVY] nyokpu [adj.] drowsy ST §%]
SR SFeuent, 3nfaer

BXRY nyori [n.] large amount §=2] YT

Q| nya [n.] calf muscle "}i”ﬂ eter

2

83| nyén [n.] harm, injury, damage ﬂ%\/ﬁ
X gy, &It
ﬂ%ﬁqﬁf’ﬂ ny?’ gal [v.inv.] to go to sleep, to

fall asleep [only used with the past

tense] “']%5")"” m

Q}%ﬁg‘l] ny?’ throo [v.inv.reg.] to be/feel
sleepy “1%5\5/1 frg olldc]

ﬂ%ﬁgﬂ ny?’ tsé(t) [v.vol.reg.] to wake from

sleep 9535 fI3Te]

85

Q"%ﬁéﬂ ny?’ tshé(t) [v.inv.reg.] to wake
up, to be woken up, to be awakened
B ~5) 7B <& B 5I fSerse]

Q“%ﬁm:ﬂ{ﬂ nyila shor [v.inv.reg.] to fall
asleep ﬂ%ﬁmqﬂm

Q"%ﬁgﬂ@ﬂ nyitsok gya’ [v.inv.] to be/feel
sleepy B3 SA1ER AR ¥

Q"%NX nyTi [num.] two “'@NX %é-

Q"%N'asl/ﬂ nyilor [n.] two-rupee note |
wiEap gS sl A

Q“%Sﬁ\!aﬂ nyén samin [n.] relatives and
in-laws ﬂ@%éﬂ W'

3HThed, AT
4'1%’\'3” nyérma [n.] wrinkle TF=a) AZ

4'1%’\3\{] nyérmu [n.] younger sister of
husband or wife gﬁﬁig?{ﬂm grell

4'15’\'5:'} nyértsang [n.] storehouse TBRER|
HUSIY

3\@‘“ nyée [v.inv.reg.] to like (H); to be

happy (H) &8 el URT3], T
!

3\@‘“ ny@e [v.vol.reg.] to knead, to soften by

rubbing 885 e, Tee]

(SN
5] nyingpa [adj.] old (for things) 3~

Angv-ﬁ



5] nyigma [pr.n.] old school of
Tibetan Buddhism 3~ %%| a1
HFIeTT

25| nye(t) [v.inv.reg] to find 35| UT3e]

EA7&] nyokehu [n.] dirty water 57 BIER
qreT, fFrer are

~
%}Y)ﬁ'q£"ﬂ nyétsol [v.vol.] to look for trouble,

to annoy §5‘qux ﬁg' Eﬂﬂ,

JX'&| nyamchung [adj.] humble FNER]
JH

%R'W nying [n.] heart %RI He

%REW nyingje [n.] compassion %:a h2UTT

%R'é&ﬂ nyingtsum [idiom.] expressing

pleasure at someone else's

misfortune "Wa'/@:] Qgibag'

%K’Q%q] nyingdru [n.] diligence,
persistence %‘:5‘“1 :’%’/ i"‘%l‘” qﬁ%!
GLGRIGGI

(SN
%R'&\YR&W nyingsang [adj.] relieved,

. ) it
without worries & J5N| GeFeh,

GIE G|

86

%:'W nyiing [v.inv.reg.] to be sick (H) §~1

formar g7 (3m)

%Rﬂa‘ nyiingshi [n.] sickness, illness

(H) T8 gEfIAR (31)

%X ny&@ [v.vol.] to borrow J[NF| 375!

dldlea delloeg

‘%ﬂ nyén [v.vol.] to loan XXAWX| HIUEY
forg, G forg

%:.\3\\“ nyérmu [adj.] pleasant to hear,
interesting ﬁiiﬁ EHU‘rfD'J,
3MeTeeerit

g/"ﬂ nyol [v.vol.] to put to
sleep g/"” L GRS

K| nya [v.vol.] to lend FRAWR] FIOE

q%§§%§1 nyapu Kyipu khyi [v.vol.] to
exchange, to lend and to borrow &%

QR FR AN dod, ATce

o
Q%Q'QSQI nyapcho [n.] abusing, mistreating

n%m'n‘s/m uTs, Tﬂaﬁ”



~

'] tasala [n.] a round cooking pot ¥5 84
ddell
B 53| tenten [adj.] certain 75| TEFRT
At
B3 D) tenten khyi [v.vol.] to fix, to
confirm 5%5%35] GEFRT 7143,
fafra o
%} t1 [sg.art.] the (singular definite article)
%’Q | tiwa [plaart.] the (plural definite article)
B=| ting [n.] bowl for offering water 5=
HITATTATS UTAT TeTdad ATt
HART
HREARFAZT] tingzi-la gal-no’ [idiom.|
completely forgot 353 ES ] ST
XA tipli [n.] tea kettle FTE=] FRrT
fercrelr
ZR] teri [adj.] all, everybody B & EXISS|
qd, gt

q toke [adv.] still SRRERN] AU h

\F)/Q'\ REAEN 3\1% F)ﬂ tongmar mentok [n.]

flower of rhododendron arboreum
Etym.: *HRRNR&BA “flowers with red

vV N 1 4

\3"(

v Q‘ \v‘/ v ", - Q‘ \v‘/ v
extremities” | NANHARRAZRAAHA]

§a STeleRTE

" ta
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~

4}' | toktsi [n.] hoe HAT8| NS

aE=| FigTell, el

?{qmi | toklang [n.] T-stick used for resting
load AR=FAN| FIFAT

T—‘)/Rﬂ | torwa [n.] trap 3 grar

AN traksi [n.] taxi, cab 353 AT

=7 trengka [n.] money 35 55 T,
T

'R tribi [n.] (<Eng.) television T53 &4
cforfdrsre

qHNYS] tamnye’ [n.] language, word,
speech 53| T, aTell, TS

nﬁ&%&'g} ting ringpu [adj.] deep TPRZRE]

:ﬁ%ff

RG] tampi [n.] water bottle S
Qg ?—EFI@E

ﬂvﬂ tong [v.vol.] to send ‘11\")/’\'1 Uolsdg,

q“{:’m?l?gpa [n.] fermented millet chang
drunk through a straw 3XRERIRT

5] e

N

o
q1HA] tor [v.vol.reg.] to scatter, to disperse

R B, e



-~

QHRN] torma [n.] effigy made of
dough TH=3| st F{f, ave,
fug
41\5/?'@ torwu [idiom.] destructive bastard !
(curse) FRARRARN IR E T AT
RFAT €a” [v.vol.] to grind 3% fUE, TUeg
QQ&W tim [v.vol.reg.] to wrap, to
pack TIGX| UTeAT UTe], oTUCe]
B| ta [n.] horse 5] ENST
& ®X| tapeha [n.] horse saddle set 53] [
&N HISIPl HIHT
ERSXAHR| tamdar tong [v.vol.] to race a
horse, to gallop 537 BNST &l8T3e]
f&X] tamang [pr.n.] Tamang, Nepali ethnic

group speaking a Bodic language 5 &X'
dATHATS

%‘iﬁ talo [n.] year of the horse EQ/X BIEY
ay

FR] A takpa [adv.] always, regularly 5]
<) e

FRN'A| tangma [n.] medal, badge FI
N gadh, dFAT

AR| taa [n.] sign, logo, mark 5IN| STUT

FR PN taa gya’ [v.vol] to make a mark or a
sign 5INET g SIS

gaﬁoﬂ tegal [n.] horse saddle 55 PTST
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a_S

B tingting [n.] sound of a bell, bell H=
PR32y gody

B2 ting nya [v.vol] to follow BN
RERIED

2| tingpa [n.] heel of the foot B
X gISThl PTor

B2 ing-la [post.] after, behind BN

SRV
Q| tiu [n.] colt B EEE)

IH) ONW?

<\ 'q%a” témdril [n.] ceremony, auspicious
occasion, celebration F\‘ﬁ
Q| AT
v"\mﬁ tolu [n.] hybrid of ox and dzomo B
Q| grey
%q'gﬂ tapkyo [n.] saucepan ‘;’/ﬁ‘&"ﬁsﬂ
drceh
‘ﬁq@] tapdri [n.] penknife @q:ﬁ e W
FR'HA tap gya’ [v.vol] to fold %”gﬂt\’@ﬂ

UcATS]

lgi] tari [n.] axe ¥ T=RT

A tak [n.] tiger §7) AT

ﬁﬂﬁ | tdkpa [n.] birch tree 3V I eE]

XAV taklo [n.] year of the tiger ¥ TET
ay
3] ten [n.] seating mat, carpet 53] F3|



L§31§X teénja [n.] saddle blanket made of
felt %3] HT53) O IR
dTeFell ool

ﬁn&'ﬁ%‘ﬁx tap dimu [adj.] user-friendly,
easy to use ﬁn”’q%ﬁ afetell

%ﬂ tiin [v.vol.reg.] to connect, to establish
relationship JF3)| gFuh IRG

LSR"’\W teng-la [post.] on, above ‘SR""W Y

@:'FRW tengkang [n.] two-story house Eﬂ"\"

TBrasBran) g8 dedl X
&1 @ [n.] 1. upper, above ¥5] 3T
EATA 2. T6, area in Western Tibet
%513, fRcaaer affeh s
R5R] tetung [n.] jacket 7R SITHET
R52| tepa [n.] Topa, people from To ¥5
X JUT, AT 3TThT ATl
R ten, on [n.] autumn, fall $577] G

*®d

Lgﬂ ten [v.vol.reg.] to consult a doctor,

medium §5| A3, SWT3]
LSH ter [v.vol.] to give @*1 ﬁa

89

R

a

KA tongpa [adj.] empty, blank, void F~

2 g@relt, R

a~ 8.
KX tonglor [n.] thousand-rupee note F~

B35 oIR! e
X| tor [v.inv.reg] to lose Etym.: ¥3| “to
lose, to scatter” I3 &3]
REATRYA| takehe’ [n.] study, research,
examination J8Y585] 3TCI T,

e

Q%’\'{ﬂ térmu [adj.] stable, safe ngiﬁ
qﬁivq%ﬂ téngyur [n.] Tengyur, Buddhist
Canon commentaries 953 23| dig
qH T
[

" ﬁﬁ tore [n.] compliment, praise "%/ﬁ

2

R

2

\

2

2| GRTET
Q Vﬁi:‘}jﬁ} tore long [v.vol.] to praise, to
admire Q‘E’ﬁ'i‘“@’ﬂ “gﬁ'*'SSW gRrET

RE!



T tha

Z'&| thama [n.] tobacco, cigarette IXA| ﬂ?ﬁ,
e

8| thama [n.] low class iﬂ‘\"a'&”
Uouar g

8A]A| thakpa [n.] rope SA[X] RY

BA)AIA] thak ché(t) [v.vol.reg.] to decide 2]
a5 fofar a1

ﬂﬂiﬁ‘ﬁ tha ringpu [adj.] far, distant SHESS
q) erer

84| thangpu [adj.] in good health, well 2=

RRY) IR, TIES

thangpu ye [idiom.] How are you?

5

SR
(greeting) ﬂﬁmﬁwmﬁl

SR HR| thangpu we’ [idiom.] T am fine!
(greeting) TREXE| F T

B thangma [n.] food grain spread out for
sun drying agiwa:&xngmm e

857 theka [adj.] straight, direct #37]
& fae, drg

81 thap [n.] stove 1] g?*ﬂ'

R thaama [n.] weaver T[] pUST W
qfch, A

83| thar [v.inv.reg.] to escape | Eﬁ’q

90

aﬂa:1 thikshing [n.] ruler, measuring
stick BAT9R TR, AT ITST
B | thim [v.inv.reg.] to get absorbed, to
soak Esﬂ '\Eﬁa
N . . I .
8RR thiiwa [n.] drop (of a liquid) 2N
2| 2T
Q . . . . D v
8R'Y] thiimu [adj.] accurate (divination) SN
@ (SAfaw)
&RV thiikpa [n.] noodle, pasta, noodle
soup AN JeFUT
%Q% thiindi [adj.] seriously ill ﬁﬁ%ﬂ“m@ﬁ'
xR Rafred
R thiiu [n.] mind (H) §9N ATcHAT
§R&| thiiuche [idiom.] thank you FINES|
%Q{\\YNN | thiiusem [n.] heart (H) SRR
g
89| thiip [n.] durability 935 ] fehTzT=T
&R thii(p) [v.inv.reg.] to be able, to handle

) T

gAY thil [v.vol.reg.] to pack up SFBFET pTH
deG I, BIHA Hee]
g*'&!\ | thiirme [adj.] short 881 &% o

-~ .
8N thesi [n.] stamp, seal N BT



o)

AN thesum [n.] doubt 5{5\” ASPT

)

RARE| phi-la then ‘Get our!” 28] ATTRX

fAEehg )

ﬁn&‘@] thépchu [n.] button Qq&'& &3 Clh

R

Jii

q| thok [n.] roof, ceiling ‘ﬂfﬂ'”ﬂy ST

\

M

R tha(p) [v.inv.reg.] to get, to
win ¥9| OT3<], &Rl 9Te]
\E/‘ﬂ thoo [v.inv.] to hear{NX Y]

NEQ'&” thama [n.] edge, periphery }83] %’

foheTRT
NFAVY] thikpu [adj.] thick S| qreFelt

&gA| thii(t) [v.vol.reg.] to connect, to

join ¥85] §1 §=| S

3| then [v.vol.reg.] to go out, to come out Ex.:

91

o A~

3‘@51%} thénpu, thonpu [adj.] high X2
3Tl
SOr ~8
NEX'HA| theptok [n.] thumb NI gﬁ-
3iferr
T ~
XRK'| thong [v.inv.reg.] to see N2 a?g
ANV,
NBAARFAN tholi shok [idiom.] sorry !
Etym a"afma\fq‘qlﬂ&q “COIlfeSSiOn” 5&“/:&
S HATE TG,
Q] thamu [n.] fight, quarrel qm&ﬁ STTST
qaﬂ@ﬂ thamu gya’[v.vol.] to fight, to
quarrel "«5’-11“73’-'\'@51 QEQ‘&T‘Q@ﬂ C2pICY)

G@Sﬂ then [v.vol.reg.] to pull, to drag

28| ATe<]



ﬁ%} thanta [adv.] now 53] m

& thama [co.] then %%“W Wal K IG

5'ZR| tharung [adv.] still, yet 7351 37

ﬁ&!§1 thaling [adv.] this time 5§
TauTfer

59| thalu [adv.] this year ﬁ‘i‘/} I Iy

54| thasak [adv.] until now, up to now §
=) ifecres

5R’| thang, -tang [co.] and §XTT

ﬁ’;aX thangku [n.] thangka, traditional
Buddhist painting =] ATShT

SRY| thangpu [adj., adv.] first, firstly ﬁiiﬁ
feel

ﬁ‘:aﬁgﬁoﬂ thangpo ngonla [adv.] in
ancient time %‘?‘ﬁ‘?ﬁ Ui hTeldAT

ﬁqﬁﬁ;iﬁ thangpo thangpo [adv.] old

days, ancient time TFRYX] el
3feer

SRA| thepa [n.] faith 532 farame

SR tha(p) [v.vol.] to measure the length (of

an object) or the volume (of grain) #5

£ ATC]

ARAK thapsang [n.] kitchen ERER|

HTTRIST

3 tha
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SRA thaap [n.] means, solution, treatment

SRN| HIYSA, AT, U
SEY] thampu [adj.] tight,strict 53] ST
iqv’a:W thaashing [n.] Fir tree species

Eiym.: S pine ree” TR

M Foell
ﬁQ’N&! X thaasam [adv.] around this time &

YR Ty
SR8 thartak [n.] prayer flags strung on

rope 52 SIYAT ETaTeh! EaraT,

aror
5XZ| thara [n.] buttermilk 5%= ﬂﬁ'
ﬁ"\-a:-x tharshing [n.] square flag on
bamboo stem SXIX | fAITTATHAT

TR EIal, ds
SAYA thalchak [n.] slap XV F SHTUS
ﬁm%ﬂgﬂ thalchak gya’ [v.vol.] to slap

with the palm S¥FIVQ| SITUS Tlec]
SA'Y] thalmu [adj.] relaxed, free,

available ﬁm\/x W
RA'FN] thaltsam [n.] ash afﬂm *GRIr]l
R thala [n.] dust, silt, soil ¥ ga’r

AT
%W thi [sg.dem.] that; s/he 1

(SN a7
5] thiwa [pl.dem.] those; they AE| Y



SRR thingsang [adv.] nowadays, these
days FRAR| TSR

QQ thulu [n.] turnip §3 | HeTITH

2] thik [n.] poison 3T faW

3R] thung [n.] conch (shell) 3] TSH

3R] thung [v.vol.] to drink 28 3]

S5/R] thukung [n.] chimney 35X
=t

355] thuta [n.] smoke 35%] T

5;1'%5} thuuchen [n.] holiday, festival T
B Y feet

i&'ﬁ} thurmu [adj.] harmonious, getting

along well 3\@5{1 LEGEIEY

55'5\’ | thursa [n.] cemetery, cremation

site T35 RIe, @1

ioﬂ thul [n.] down slope, downhill

) 3RTA
%ﬁxﬁ/ﬂ thentok [n.] meaning, reason \ﬁ/i
59) HROT, 37

-~

SR the’ [v.vol.] to apply, to use Etym.:
5‘11‘\'1 “to take, carry” aﬁg’ﬂ“ﬁ)fﬂ
AT 7T

- A~

A1'Y] thokpu [adj.] narrow, tight 37X
\ﬂ/:"’ﬂ thong-la [adv.] at first %’%“ﬂ qﬁ@'
\ﬁ/&“ thom [n.] bear “{3” HTe]

93

\

Q] thoo [n.] hammer \afm EUIEIROE

n

\

n

TFHRA] thor kyangma [n.] improper dress
7{*“@‘“5%“

A~

SR thelpo [pr.n.] Dolpo, name of

Tibetan-speaking area in Nepal Km'

] Srer

SQ'Q’U,*X thraakur [idiom.] please ! ﬁgﬁﬁ

§51 g

23| thren [v.inv.reg.] to remember, to

recollect 3% HFSIAT 31«-_:1, qiq

g

5%50‘":1 threnta lang [v.inv.] to miss, to
remember 2] ‘T’ﬁm"’«[{ﬂ FSTT
33

28X threnpa [n.] consciousness,
memory 3R] Fﬂ?‘ﬁ, m

QRTA3| thraaden [n.] chopping block X
55 ITATAT

XRA] thraasa [n.] memory, recollection 3%
) e, W=l

§1 thri [v.vol.reg.] to ask Ex.: Nﬂﬂﬂﬁgaﬁﬂ
lapshe’ thri-wi’ ‘(1) am asking (you)’
5| e

% R thriwa [n.] question %"1 ki

%341 thrima [n.] smell §5*W AT, I

%q’%&'w thrin chhérmu [adj.] very

kind 3535 3] gTe]



(SN N
X thril [v.vol.reg.] to roll, to wrap ™|

g

RAY] thrilu [n.] bell 34T TUEY
Y| thrulu [n.] ball of yarn/ thread §
N YWENRT Seell

5 thruk [num.| six 57
A thrukehu [num.] sixty 573 ST
SR thrung-yik [n.] secretary 55

Qo g
| thre [n.] mule 3% TTT

) V)

2R thre’ [v.inv.reg.] to improve, to
recover ST g, Fedl &<

RAV2!| threkpa [n.] soot, dirt 392 €T,
Bl G

2| threngpu [adj.] honest, just, fair 32 3]
SHAGR

28] thre(t) [v.inv.reg.] to slip 235] AT

~ T

2| throlmu [adj.] warm X 3] ATAT
ZQ] thropla [n.] morning GNA] &
3 e
23X thapruk [n.] orphan 37| gETI'
TIRX1 dang [n.] rope used to tie cattle TR~
=) Tl
AIRA] daa [n.] tune, melody T5N] T,

o

94

Q'ﬁqaﬂ daa-ngen [n.] Impeyan pheasant

(national bird of Nepal) Etym.: ?NRR

~

§59| “harmonious melody” ¥F23F
AR YR Fith

RIX&] dungma [n.] beam, girder TR
& gforeT

AR | dung-la [post.] in front, ahead,
before X35 37ITTS

QERBL ] dongehang [n.] welcoming
drink SRR3R FEATITAAT feger O
BLAR)]

RSV dikpu [n.] owner 35773 HTFIe

R5ATY] dakpu [pers.pr.] 1. we (inclusive) &
%) &1 2. you (singular, H) B5=<
GRS

RRRARAATY| daadakpu [ady.] oneself
Etym.: 3593 “owner, selt ] 3Tth

S| dimu [adj.] comfortable T3]
HRTHASTA

R dii’, di’ [n.] demon (male)
| T

R85 din [num.] seven S| HI

:ﬁs{:@ dinchu [num.] seventy 333 3]
ol

A8=E]| durmu [n.] demon (female) 3355

T&THAT



RR&( den [v.inv.reg.] to be true
55| SISt g, fo g,
KR53 A denpa [n.] truth I3 T
XNART dang [adv.] yesterday ANR]&AR
=
NRRFAA| dang nempi [adv.] last
night 8558 ST Trefy
KRR dangka [n.] light, brightness
) TR G, STl
XRAY da [n.] arrow 53] GeJW STOT
8 dore [adj.] similar, alike Erym. - 557
“color, appearance” 5~ 385 STET,

Breaiegee)

-~

NRFAR] dopur [n.] knot XQH] s

-~

&SR dok [n.] color giaq‘{n" g&\m“@“ L&

-~

NARA) dokge [adj.] similar, alike §~

)

”aﬂ ST , & vd\\lxgc*d\\l

- -

NAR'Y| dongmu [n.] butter tea churn ¥5~

3| FATIAT Hea gsa

L

N qx doo [n.] dough figurines and thread-

crosses prepared and discarded to get
rid of evil spirits &\ﬁ/w HAHTTY
WToieh! HTATIT

ARA'UA] dampak [n.] clay 35539 forcd
AT

QRN dam [v.vol.] to choose

QAR oled], W

95

QR3] dar [v.inv.reg.] to shiver *3%| chld<]

ARXANATHA] darsi’ gya’ [v.inv.] to shiver
a5%| ThTee]

Q8| di [sg.dem.] this 5] T

q%m diwa [pl.dem.] these ’@gx &

q%’\:'x dirang [pl.dem.] that’s all, that’s
oy a2y T

Q8K ding [v.vol.] to lay 3] TGS

Q%ﬂ den [v.vol.] to take out (thorn) q\ﬁ/ﬂ

fAereg

q'ﬁ\nk\“ de(p) [v.vol.] to sow, to plant R3]
QAR dee [adv.] here *33| TR
Q\ﬁ/&'fﬂ dompa [n.] span of a person’s

outstretched arms q“{&'q | @ oId
thelTuy i?’lEa arq

-~
Q327 doo [v.vol.] to tie, to attach, to fasten;
el ()
to wear (ornaments) RN ElTQ:j,

5]

el ~
QAR derpa [n.] desire, greed A3y

Q) AN, AT
QR®BAY| dra chaamu [adj.] proper,
nice A3 ENE] 31T, 3T
24‘%1 dikdra [n.] thumping sound of
footstep E‘ﬂ'ﬁ} ﬁ:ga'r Ep=omo
K ICIN]



ZR| dung [v.vol] to beat 31T, fUeg

£<R5] durpin [n.] (< Nep.) binoculars
Fo) g

Q| dul [n.] dust EX] 293 el

1 do [n.] stone 5] G

| dorje [n.] vajra X T

"R dopchal [n.] stone pavement & 5X]
faoare ggam

E=a] doprak [n.] pebble §57 AT

_ &SI

§ﬂ dor [v.vol.] to rub, to

sharpen §%] TTS<], TR

ddllodg, S5qdioq]

¥R dap [n.] double, twice BT E,:éalal

‘g&l'&sf\" demchang [n.] a stage in the

22y

)

wedding ceremony ﬂ5§§ﬂ§/§Q@NN

X faargent T ROT

-~ SN\ ~
YN | demmi [adj.] full (with liquid) FX"
a=) 97Tl

%’\ix duri [adj.] semi-liquid F™ el

NRY| dangpu [adj.] harassing, nagging 8~

3 e, feorp TRI3A

96

%ﬂm dikpa [n.] negative act, sin ‘3“]‘”
qq
%KN'&W dingma [n.] flat area 2K Hea
%ﬂ‘ﬂ dukpa [adj.] hardship §TR
Q| ?JTI%T BT
%ﬂ\a@@ dukshi gyau [idiom.] may you
have a bad death (curse) FTIT!
%"\] dur [v.vol.reg.] to compare | JelT

Ls’\-&lw dermang [n.] plate, saucer LS:\'S‘W
ATl

§:§1 dongpu [n.] tree a:'§:'1 X C)

\/ k2

NRXA dongral [n.] cotton wick, lamp wick

x| gAY dread dldT, 9

RZR| da(p) [v.inv.reg.] to be thrashed %"1

G

RIA| de(t) [v.vol.reg.] to stay, to

live 5 T, Eﬂut_q’
qlgnﬂ den [v.vol.] to show ‘E/ﬂ w

:!quz\” daasa [n.] place; place to sit,

seat 55“1 _C'ﬂ%, TES BT5



& na [v.inv.] to be sick &) TR e

3 naning [adv.] last year 535 §35]
BRI

&&| natsa [n.] sickness 33| [TAR

&332 namsa [n.] clothes (H) 5354
ATh  (317)

52 nari [adv.] frequently 55 TRIFAR

SA/GR] nakear [n.] tsampa porridge for
children ¥ foreT

SAX] nakpu [adj.] black 57X STl

581 %] naktsong [n.] illegal trade 5=
Tl TSI

AN naksa [n.] (<Nep.) photograph,
picture S9%| A5 LX| TYEY, FFET

JRA| nang-la [post.] in, inside 33 T

RAFA nangtruk [n.] civil war, internal
N

conflict 353 IR, 3T Xeh
STITT
&R'®| nangcha [n.] houschold items 55
&| gl ATATHIES
SR A|HA nangtam [n.] local language,
dialect SXARN| FATATT HTHT
JRX| nangpa [n.] insiders TB5 &3] 3ol

& na

97

SZF| nangtsa [n.] internal organs,
entrails 5= 5| TegT-3ET
FXEK| nangtsang [n.] couple, husband and
wife 333X T -TATEAT
RN nangsu [n.] age (in years) 53] Y
3| ne’ [n.] sickness 33| TIATT, JaT
%3Y| nepu [n.] sick person, patient §5
2| faRray, ol
553 nelok [n.] relapse (illness) 353
S&| nam [int. pr.] when 5%] TN Biger
58 nam [adv.] whenever TV NFFH]
Stfger
FA'UX| namlang [adv.] ever, never
(+NEG) §NwR1 T
FEUR| namlang [adv.] always TRNEEE
w2 Fifgel Uty
SR UZRE S| namlang yinna [idiom] it
cannot be | NV&A| TEEATCIRT
sifFeafe

NN namsang [adv.] always §X XK

aca

~

N'NA| nam shroo [v.inv.] to get dark
8231 O
5“1 naa [n.] barley §N 3] 5dT



&R naatrak [n.] (<Nep.) drama XT3
clc<h

iq@ﬂ naatri’ [n.] forest Erym.: SANER]
“amid forest” SANEN| GLETN] T
KETICI

S
~

3R'&X'| naachung [n.] young person i‘ﬂ("ﬁ
R STt

ﬁq%] naati [n.] (<Nep.) grandson;
grandchildren 5{1 arfa

iQ%% naatini [n.] (<Nep.) granddaughter &
&) anfaeh

&R naala, naalo, nalda, nalza [n.] person
of the same age & 8| HHDTcI A

ﬁqﬁ:ﬂ“ | naalokpa [n.] right way, right hand
Etym.: 5:‘&&1‘:4 | “turned towards the
inside” QWA W

QQ'N'Q"\B/KW naasa tong [v.inv.] to be
perished, ruined Ex.: ’Wa\"ﬂf’*’%‘ﬁqm'
:“:)r\'?{“} kamputrar-ti naasa tang-no’

‘This computer has been ruined.’ q‘gf
FATHR| 3T, AT
vQ . N
RN nars [n.] (<Eng.) nurse 3§ T g
| ni imperative particle N~ TATH D
| ni [co.] and, after &Y i) , ufe
N\
K'38)| V+ning sin [v.suff.] already Ex.: 55
-v -ﬁ -Q . .
AIAR'IE YR nga sama soo0-ning sin-

sung ‘I have already eaten.’ Ex.2: f\.“’“'
ﬂg}/q%&%q?{q kho laaka khyaa-ning

9 M2 M)

98

sin-no’ ‘He has already worked.” 38
Ex| a‘rﬁqaﬁ

&A1) niik [n.] younger brother 5] 9715

3] nup [n.] west 3] TR

8] nu(p) [v.vol.reg] to sink | Fee]

3R] nip [adv.] at night 3] TAT

SR nupri [pr.n.] Nubri, Tibetan-speaking
srea 3R AR Rargar T Ry
I (213)

SR nipla [adv.] at night 33| TTHT

&3] num [n.] 1. younger sister §3
IR 2. breast, nipple 1] 357
YT

i@} nuu [v.vol.reg.] to dare to do something
R AEH 9, 3]

&% nuru [n.] jewel 33 T

&'X| nepal [pr.n.| (<Nep.) Nepal 3%
Q| AT

(SN
A nempi [n.] night NE&| T

_H) N

%":W neule [n.] civet cat %%”.:W I foRTel

\

N

] n’ [v.inv.] there is, there are

(sensory) QNS

| nor [n.] wealth, possession, material ?ﬁ/’ﬂ
§3| FFURT, G

-~ ~

X ndr [v.inv.reg.] to make a mistake 3|

sToch 7



-~

3G nortrul [n.] mistake, error 3X G
e, Ffe

&= nore [adj.| alike, similar %] GEE,

el

QA nak [n.] female yak 28] T57 Y

Qﬁqéﬂ'a} naktsubi [adj.] dark, gloomy &3]
FRA| 3CIRY

Q&R| nang [v.vol.reg.] 1. to give (H.) T3]
&g (3M) 2. to do (1) TR 3T
(31)

QARALA | nangpu’ [adv.] two years from
now T5=NE5| g ¥ ofey

T&XN] nam [n.] 1. sky TEN] FNNEQY JTRIA
2. weather, climate TR TN FIFH

Q&NAR’| namgang [n.] new moon TFNTX]
3t

ABEY namdru [n.] airplane TFE
Y gaTgSTerst, faae

R[53 Y AR namdru bapsa [n.]
airport JFHNEX ICEIGERIC]

TEE AN nam-la gel [v.vol.reg.] to hang
TFEARIA| Se3qT5]

QEFA TGN namshi [n.] weather, climate
TN EreTdTeT

q1&R] naa [adv.] day after tomorrow JH=
B3| ufy

FBA| nda [v.inv.reg.] to cost N TN
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qﬁ&ﬂl&%"\{ﬂ naagung chérmu [adj.]
valuable, costly qﬁ”‘gﬁ&{'
AT

QARYZA naatang [n.] situation TFVFN]
gRiEafa

QI{RRA| naawa [n.] permission T{=J]

Qﬁl\!l}{/’\ix nékore [n.] pilgrim qs\Ni}{/z\m
RIDDIE]

T|&X] nong [n.] guilt “ﬁﬂ MQ{

Qﬁ/x N norpa [n.] harm by evil spirit qﬁ/ﬁm

&J\ﬂ nén [v.vol.] to press, to control nﬁ/ﬂ
camse], e

NHAN| nama [n.] bride ¥53H| gf;'%l

-~

34%’:5"41 napkyol [v.vol.] to vow, to
promise, to swear &ﬁqg"ﬂ HH
a1, uYfaeg, ufa< o

&ﬁqna@!@,} napkyal khyi [v.vol.] to vow,
to promise, to swear YN IIX
AEQ hEH 1

NHRARAN| naasam [n.] thought, intention
Etym.: 5“%{:’“&] “thought” QNN'Q/X
fraR, s=am

XA nal [n.] sleep (H) ¥FN]| IGEA

XA nal [v.inv.reg.] to go out (butter lamp)

(H) Ex.: 3¥8 85 350 %7 chhomin nal-



no’ ‘The butter lamp went out’ AR
AWy ﬁgﬂ

NEAAR| nalam [n.] dream (H) X5
A& HUAT (3T)

&2 noo [v.inv.reg.] o
think 3% 3] TR 71, Ao

£ nék [n.] pus 57 0T

£31'9X| namthar [n.] biography, life story 5"
2| JHTcHBYT

53UBA) namtok [n.] superstition, bad fecling
3389 JafaaTd, 3G

330%] nampa [n.] kind, sort, type §X
) SR

i’é’ | nartsa [n.] temple, flat part on side of the
head §%] PeaIc

&/'&] nachu [n.] runny nose ¥&| el
o=

&'8A) natak [n.] snuff ¥2) TH

Y85y ERN namin natsok [n.] varicty ¥
Sia &) fIf¥ e TehehT

YR naung [n.] nose YA ATeh

l;gﬂ'%} naktsi [n.] ink ¥73] ALY
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FREX'| nangehung [n.] holding in low

esteem, not valuable, unimportant 3~

& AT, FAgcdeld
RN na(p) [n.] snot, nasal mucus FI
s
FRNYA| napehi [n.] handkerchief FININ|
AT
A3'Y| nambu [n.] woolen cloth ¥ Feil
GIES]
A naama [n.] yamn YV ST, TN
gxrxngzw naawa kyirmu [adj.]
peaceful ¥7F54] amfeagot
YRZA naarak [n.] nose blood, bloody
nose ¥RA ATYUT P FITehT 0T
$&] niim [n.] oil §¥ ad
Y3 namtsi [n.] grease 4T3 FErea,
IGEGE
RY& X HA nénpa gya’ [v.vol.] to
add ¥ U]

q%“ﬂ nil [v.volreg.] to grind; to

knead %X = m, ﬁﬁ



X'F | pagaga [n.] grandfather N3] &
I

X'R| pata [n.] 1. leech §2]] 8535
STERT 2. belief, trust R3]
IR, foumd

2G| pata khyi [v.inv.] to believe, to
trust 853435 TR 776G,
fasmar a1

QA papa [n.] father M| T, orar

QAR FH | pala gaga [n.] grandfather
(H) SN greT (31)

WNRA| pasang [pr.n.] Pasang YN
qrars

NNRA] pasang [n.] Venus VNN [h

R PR

XA pas [n.] (<Eng.) permit VAT
e, g

XK' pang [n.] lap 3% T

QXA pangpa [n.] embrace, hug 88"
s 3farrel

JRARARN] pangpa de(p) [v-vol.] to
hug, to embrace 8| 3{ITTIT

eled

”5\5/%‘1@:1 pétok shamung [n.]

boletus lecinum (a kind of
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mushroom) GXRIA3A ThH
YhRepl TS

N pema [n.] lotus S5 hdT

R RRARE HA| pemi mentok [n.] lotus
flower RHRX5| SrgTeTehl el

X&'E)| petsu [n.] spinach X5EX| JTATeT
T

NS QAR pelang [n.] buttock FA] H=E|
qTeh

2@ pau [n.] skin, hide YT STl

ux‘zgm pardrom [n.] picture frame XX
) BRI

QxR parshing [n.] wooden printing
block ¥<8= HTSHT T
JATSTR BT

XNXA| parwa [n.] printer $%5] BT
Ik

JAIRN| paltram [n.] variegated FEX
[] ETeUre

XA paala [n.] (<Nep.) times,
turn B3| 2| WU, T

qg’f’%’:}‘a‘&q pau roti zosa [n.] (<Nep.)
bakery I AT FE=@2 | UTEIEY
A3 B3

(SN
K| pi [co.] because [used after the verb of



the first clause] Ex.: &ﬁ:%&'a'
S A D D Yy X
THINAALRARLGINLST dang
nempi ny1’ ma-lo’-pi haring
nyokpu-no’ ‘Today I am drowsy

because I did not sleep last
night.” W] 5’:'1 GGG

REERL | pitsarma [adv.] upside down
&&quq&‘q‘a’qm &ﬁ}’%&g&'q
Secl

a"HR'W piwang [n.] one-stringed
instrument played with a bow Gy
Y| Thd X dToll

aﬂ pir [n.] paint brush aﬂ CE3l

EW'%‘:'] pimung [n.] knee g&&ﬁ %U_ST

YR piika, piikok [n.] kiss VX g,
Fag

Y[R piika khyi [v.vol.] to kiss 335
“F graet 71

Q&Y& | pillis [n.] police 5%“{‘;“]”}
o, vedr

HRIN X piurum [n.] pigeon gq}@ﬂ

qdr

%R"\‘:'W piirang [n.] funeral cairn,

2

memorial I3AR| THIh
A piil [v.vol.reg.] to offer, to give (h)

SRS
aﬂ pén [n.] (<Eng.) pen %%W
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A\

KA1 pokshi [n.] fermented grain
(chang) ¥ TSTADT SIS

HA] cha’ [v.vol.] to clean a room, to
sweep LA aar—i

RV trikpe [adj.] little, small Eqym.:
94| “thin, small” RER] A,
arar

R3] trikpechik [adv.] a little, a bit
g~ 8= BArsa) 31forepfar

%Q“EE | tringme [adj.] little, small

a

(female) Etym.: 4R “thin, small”
&S| A

YA triwa [adj.] smaller £<) 3T
|rer

SR pangpu [n.] witness SYRE]
areft

SR pau [n.] hero S93H IR gFW

SRR pamu [n.] heroine 33X AT
AfgeT

SEKAY pangpa [n.] shoulder 582
BH, BT

ﬁiq pé [n.] 1. story §~1 AT 2. example
R 3ETEOT

RR'S| pecha [n.] loose-leaf Tibetan-style

book 53| GATUTATR! ey
ﬁaﬂ"l\!ﬂ pésar [n.] new fashion ﬁﬁ'

T AT ST



ﬁa"ﬂ péla [n.] conversation, discussion

T GRIPIAT, TeThel
-~ (SN
5%04'@1 péla Khyi [n.] to converse, to

discuss 5?{535@%] @'I‘cﬁl?—ﬁ Tlf-_'i,

Tolhel 7]

5R& 2| penpu [n.] chicf, leader S35 2]
a1, #fEar, gagg

SYR| chang [v.inv.reg.] to be
suspended (by rope) 53='] SRIAT

ﬁgmw?tr?:j[n.] forehead SRR
faur

SR pak [n.] tsampa dough Y|
FOP G

SRINAR] pakpur [n.] bowl for serving
tsampa 3R 24X TG IR
st

§K] pang [n.] meadow Y] TIR

| pam [n.] dwarf juniper 3| &I
UStTicept gt

N pamu [adj.] suitable, appropriate
Etym.: Y99 “suitable” V&
X gersar, fear

R paa [n.] sauce eaten with solid food
(rice) Y| fge, TP

{&| pima [adj.] joint, common Etym.
8 “collective” F5 3= ATST

103

§5] pin [n.] relatives, cousins 3
%85| T3¢ Qe Hedllel
& pa [n.] fur, feather §| 3ceT, g
ﬁQ'éﬂ puutse’ [n.] quality §3ZA]
TOTEAY, 0T

LS"\: | perangpu [n.] poor people F~

&AHX] pen tong [v.vol.] to fart 5‘“%
THR | UTg,
L'S;\vxx pen shar [v.inv.] to fart
(involuntarily) 541%@1@/’\1 q'lg
ﬁ%m pénpa [pr.n.] Penpa ‘EHLW UFdT
ﬁ%m pénpa [n.] Saturn 352 i
qg
ﬁ& I pém [n.] ability to cause spiritual
harm T35 9| ST
ﬁ?ﬁﬁz\r& ] pértangma [adj.] naked,
nude TRRY) FRREE ] ATFIN
A~ N
K] pong [v.vol.] to give up ¥~
carde]
ﬂ po(t) [v.vol.] to move to another
place ZZ{/ '\Eﬂ% K E a\_ﬁlﬁ
%{/’ﬂ poo [n.] incense ﬁNX quq
M 5MR| pakar [n.] plastic ZE{/N'

5T 3T TATIECH

R

A



] par [v.vol.] to light = dTee]

2 A

i:k\qﬁﬁﬁ qu
YR changku [n.] wolf A <arar
YRH changpu [ad.] clever, smart
intelligent Y] TG, AT
A1 chen [n] eye (1) 35| HTET (3M)

QRN poorang [n.] stick incense %‘/N
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gi\a‘mX chénshel [n.] eyeglasses
(H) 359 T EAT (31T)
g"\ﬂ X chorpa [adj.] naughty gﬁﬂ@:‘
H] ¥ RS JET
%mﬁ] triilku [n.] incarnate lama gm'

CEUGLCIC

-~

QA trello [n.] (<Tib.) year of the

w2

monkey ﬁm&ﬁ arey a9



zy

(SN .
A X phalim [n.] other side, next one X=
g 3 ufee
X4 phén [v.inv.reg.] to be useful ¥&] hIH
W%'Q&N | phénsem [n.] good intentions,

helpful thoughts X& N&N| T,
T AR

tdc{'a\'\:q | phaanup [adv.] three days ago ¥&R|
e fea afa

XAR phaawa [n.] frugality Ex.: a:"q'tdo;
n.g\@ax trénga phaawa ma-khyi ‘Don't
be frugal with money !|” 94X
Q| e, Ugpell, AepY

rdq-q-@ phaawa khyi [v.vol.] to be frugal,

careful with money QRN AR5

YhYhloe], Updloe]

-~

. q-‘txq phikok [n.] skin, wrapper Sﬂd'ﬁ:
ey altghT

) phitok [n.] afternoon 3%] T3

& phimu [adj.] late 3% el

9

9

R R R

-~ . ‘Q'\/
phise [adj.] latish, fairly late HISXNLR]

R

(SN R
L'™WAY phiyap [n.] raincoat, rainwear HXTIN]

JHTE

%‘oq phi-la [post.] outside QG‘W arf ?I

pha
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%m'a‘qy phi la thén [v.vol.] to go out, to
come out JEE| IR ﬁm’_’;[

54/4} philok [n.] inside out Rdm 3ol

'044'1 ‘q X philokpa [n.] wrong way, left
(hand) Etym.: 3&/‘““ | “turned towards
the outside” ﬂ&’/ﬁtﬂ 3?&, col
(1)

AR | phiimi [n.] outsiders (people) Qi’x

it A=S

XA phik [n.] cave X7 3MER

YRY] phiingpu [n.] dead body ;41 G}

(31)

phiiru [pr.n.] Puru *3| ¥

hiiru [n.] Jupiter ¥XJ] JEETT

yx

x

=

S
3

W
X

§ﬁ

qar

N

=

‘A phiilkopi [n.] (<Nep.) cauliflower
RHa| S B HeTpraT

EW phé [n.] flour 31 ooy

E"&’\X phémar [n.] delicacy made of tsampa

and butter I3=] FOZAT ?ﬂ@v_‘ﬁ'

H1d

B éﬂ phézak [adv.] little further away 4%

g 3 3ar

E’ﬂ phé(t) [v.volLreg.] to bite (by an insect,a

dog) & €Tere]



BRA| phe(p) [v.vol.reg.] to come, to go
(H) R 33, S

KRN'AN| pheplam [n.] walkway (H) IR
| grer (317)

2R phee [n.] marmot A3 3| FAT STET

EETICINCIC)
E’\ﬂ/ﬂ photrok [n.] mixer, blender ﬁ’{méﬁm
thgeht, BT Harel

E‘T’.\ﬂ/ﬂn | photrokpa [adj.] temperamental :;]/
&R Rarer

?ﬁ-\!ﬂ phoyar [n.] male calf ﬁz‘qm R3]

;@" phd’ [v.inv.reg.] to be hit/ struck; to be
hurt (feelings) ?&W ofldd], m

&] phan, fon [n.] (<Eng.) phone [

x| ]

iqﬁ{r\x phon tong [v.vol.] to phone (¥
QXABR| Yl :r@

-~ o

@] phoo [adv.] thither, over there XX 24
SarfeR
XA chhak [n.] hand (H) 2 &Tgell, BTt
(3)

~
@ﬂ&éﬂ chhangdzé’ [n.] treasurer of a

monastery 5“13&’51 W
Hedldled dq
agﬂ chhigya [n.] foreigner Faw) faeeh

X

R

I
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N .
%R'?:” chhiirwi, chhiirpi [n.] dry cheese =

x| G, g

@R'aﬁ | chhiirship [n.] powdered cheese §*
&) AT gt

ﬁ\ﬁ/ﬂ thratok [n.] envy ﬂqﬁ/ﬂ STel

Q::W threng-nga [n.] rosary 35
K| STUATAT

QXA phar [v.inv.reg.] to increase, to rise

(price) 34X dGe], 30¢]

(SN
QXA phir [v.vol.reg.] to jump, to bound

Etym.: qa’ﬂ “to fly” 3\‘?{:] 3%

Qaﬂﬂ phél [v.inv.reg.] to increase, to

multiply (population) azay| d6d],

g

QYA phiir [v.vol.reg.] to fly, to take

off AN 35]

QXA] thre(t) [v.inv.reg.] to

meet 47| £R éﬁ'd\q

Qgﬂ'ﬂﬂﬂ thriil shé(t) [v.vol.reg.] to

flirt A4 FED, FoEde]
o@ﬂ thré’ [n.] horizontal (plane), sideways

a&5) a4t



Q'R'| pha-nga [n.] grain storage bin 3§
Raarg=aR Y539 A7) e
IR BTSDI dTehd

Q'3 phama [n.] parents <3|
AT

QAR phamak [n.] hoarfrost &

Q'ﬁlmung, phamu [n.] cow ¥
4| TS

:!'?i’] phazi [n.] yak-hair sack ﬁﬁ"}’/ﬂ

n‘ai’} phalang [n.] cattle (cows and
bulls) TER] IMSINT, IMSAE,
TEJHTS

q@yq] phalip [n.] butterfly 33 A

qgereht

RAA phakpa [n.] pig *91<] li'{],?

RATA] phaklo [n.] year of the pig *|
NYR a§

KA1 phaksha [n.] pork X[ W
Ay

KR phap [n.] yeast 27| =
qq’@} phap khyi [v.inv.] to be worried

AxaRAFR | Redr 711:-1

" pha
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RR'AX phap lang [v.inv.] to be
worried QNNTEN'&Y/&] W,
RRAN pha(p) [v.vol.] to descend, to

land @RR| ﬁ, 34’!‘%@’

R&| pham [v.inv.reg.] to lose, to be

defeated RX| FI%, WIiard E
R&'Y| phampu [adj.] (to be) lost,

loss td&!'iﬁ @:'@3\'21/1 oy, eIfa
RAAF A phaa gal [v.vol.] to go

away ¥xad 3T olle]

R BW phaate [n.] shelfq;'@ dddr

-~

KA phaa phd [adv.] thither, over
there ”'a Sarfal
RAR| phaawa [n.] father and son ¥

IS BRI
RRN'AN| phaamama [n.] family 5=

aRaR, STer

RZ] phar [post.] middle, in between

a
a

x| Qx| g
QX3 phar khen [n.] other side of the
river XX@] @lell TR

(SN
RX3A phar chik [ady.] sometimes,

occasionally ;{m\rix mm



QR’51 pharcha [n.] loss, harm Etym.:

RX&X] “cut in between; hindrance”

axEs| R QM
-~
RX5| phardo [n.] intermediate state of

consciousness T=A| H_FQIQ%
3T FAEAH TSI

TATINHFHDT 3TTH

RXFK'| pharnang [n.] space,
atmosphere XFX| AT HUS S,
e NET

RXA| pharwa [adj.] middle Qﬁqiﬁ
drarept

RXRJA] pharak [pr.n.] middle area
between Solu and Khumbu @&"\ﬁ/ﬁ'
F=Bu o, A T
gaq e T

Q:;'q%r\'x phandring [adj.]
medium YR8 FEIH,
draept

RXFX| phar tshiir [adv.] here and
there, back and forth &’
&3] FATST

qx’éx'qﬁ]/ phar tshiir dro [v.vol.] to
travel qia"q%m@ﬂ ERIEGI
ST, AT e

RXA| phar-la [post.] in between 33N
ferra

KA phal [n.] wool I el
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3'@2&11 phijim [adj.] pregnant %5“'
| ITeTai
QAN
JAR!| philim, filim [n.] (<Eng.)
movie R3] T, Reta
\al'\x phishing [n.] oak 3*@?1 gy
T phik [n.] animal calf 33| ITTHT,
e

N N
RE'A phingpa [n.] felt 357 Sel

n n

STATIY FATUhT hadd,
IGEIS]

af;@n phingsha [n.] felt hat 3] ZeT

STHTIY JATTh! ardt

(SN
R&] phi(t) [v.inv.reg.] to come

off 35| G¥ehe], fEehe]

Em phin [v.vol.] went (past tense of %
‘to go’; Syn.: I gal) Ex.: RNX
’Wmaﬁﬂ nga laaka-la phin-tin 7
went to work. 3% IT2Y

§@§1 phuchung [n.] boy, son I&X]
BRI, el

JYX| phulum [n.] sleeve -]
drgelt

JR| phunggu [n.] donkey R=g) arer

TR phut) [v.vol.] to blow ¥ &7 BeFe]

R3] phim [n.] girl, daughter 3] B,

G|



g&!’l}] phumpa [n.] ritual vase SR
helQT

RR'RNE| phum pheza [n.] young
woman Etym.: *TXENE| girl,
child-nephew” &TN=] FEeAY

R5&] phegam [n.] flour storage bin %
RapgxaR {539 fer IR
dTehdE

B[ phe’ [pr.n.] Tibet 35| forearet

5 pheka [n.] half 357 3T,
T

R5'E] pheja [n.] Tibetan salt tea 355
facad g R

52| phepa [n.] Tibetan 352 frearelt

R5Y5| phemen [n.] Tibetan medicine
(1) 555 frearelr sttwfay

~

25| phenpu [pr.n.] Bonpo S5
A=, T pfAFe g
Sra)

RA phee [n.] rat, mouse 37| 3X] AT

)

)

R pheema [n.] sand 33| ATefaT

A=A pherkok, pharok [n.| walking
stick AR=A| AE=EA ARY, TEY

XS] phermi’ [n.] wife, spouse T
A& AT, Tt

al\!ﬂ pheza [n.] child Etym.: R

)

n

“child-nephew” is compound of
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B8] “child” and ] “nephew”
Bam) 4 T3 (4reh) TR,
g

&R pho(t) [v.inv.] to be moved (from

one place to another one) @71 ﬁ-)_z,:l’
-~
qqx phoo [n.] ritual for releasing

consciousness %A T3
RETE HTATATS Hfh
e fafa

3] chha [n.] bird 8] TRT

g’iﬂ chharkyak [n.] bird droppings §
ygelt, foer

ZFA] chhargu’ [n.] Himalayan griffon
(vulture) 55| g

%] chhamu [n.] hen 3% FEIT

I chhalo [n.] year of the rooster I
=R g

59 chhasha [n.] bird meat, chicken §
q IR AY

JAT5R| chhakpe [n.] loose-leaf
Tibetan-style book (H) 391
3| QETeh

JATRRX’| chhawang [n.] hand

blessing X/ 3T frate



QAN chhakri [n.] hand-writing (H);
letter (H) XA 3877, &
forfa

SXX] chhara [n.] yak-hair blanket %
) Fepr At Wept
chddel

8K'1 chhang [n.] North 351 37X

SRR &R] chhang-gung

shamung [n.] boletus suilus (a
A \.a. .
kind of mushroom) XA

3 =15
Sq'at\'x chhangshing [n.] writing board
(slate) S‘:'“a‘:'1 Ry Trer, Tole
SNAY] chhampu [adj.] loving, kind,
affectionate @&N{} &dre],
LRI

3?5\\5/4" chhe mentok [n.] egg Etym.:

S

Saa\“')/ﬂ “the flower of the hen” é{/
='| 30T

33| chhau [n.] rooster S'VX Aol

é'q | chhiwa [num.] one million Ezym.:
S | “ten million” NW‘“]%‘W cor
[SIEC]

éq&ﬂ‘ﬂ chhiwa lota [n.] year of the
mouse @Q&/X aq4r GL)

333N chhinlap [n.] blessing 35

éﬂl\q Tdle
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%’ﬂ chhuwa [n.] traditional men’s
dress 33| @Yl oIS
9Ly

%54“ chhuruk [n.] coral §3| I

SAY] chukpu [adi. rich LT LAY

@ﬂ{\rm chhungma [n.] livestock
Etym.: FE “cattle” G|
M

%"\'X chhung [v.inv.reg.] to get, to

obtain A~ UTS<]
@R%X chhermu [n.] woman, wife

-~

Etym.: 33| “cook, housewife” §

5| TS ATS, AHAA

T4 thrak [n.] rocky mountain
9] ICCTeAeh! URTS, Ul
QY thrakeha [n.] echo S|
yfaeafa

RA] thre(t) [v.vol.reg.] to scratch, to
scrape 38| heTSe],

3| thrau [n.] buckwheat 5-‘51 HIaY

R thral [v.inv.reg.] to be separated, to
divorce RN gﬁii\ao_j, BIEVE]

%ﬂ thri’ [v.vol.] to write q§1 @Rg

(SN
53| thrin [v.vol.reg.] to be marketable,

to sell §ﬂﬁ3ﬁ' g_@'



é’“ threka [n.] wooden barrel a'ﬁsﬂ
&hr
ééj X threme [adj.] thin, small 5!'3*‘/1

e, ARG

AQ A7 ‘
R LW threyokpa [n.] pika mouse E

3 gTeR AHTH AT

- a3 -

A thre’ [v.vol.reg.] to cut *37] G|

-~ Eﬁlﬁ =~

JAY] threlmu [adj.] busy IV
UEd

ZA] throo [v.vol.reg.] to escape, o run
away, to flec EN| HITe]

Q/Q] throo [n.] taste, flavor é‘ﬂ LGS

3 lama [n.] lama, Buddhist priest &
8| SITAT

5] 18(t) [v.vol.reg.] to chew, to
ruminate &3] B3] TUTS]

5754 16 dimu [adj.] happy.
content § 3 FRRH]| e,
ey

95! 1apshe’ [n.] courage, bravery &
¥ |TEd, deigl

5&R') ong [n.] initiation ritual 57X
et

S&RH| angeha [n.] power, authority

578 37fQPR, QATH
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N

RRE &Y ong chhenbu [adj.]
powerful 5R=35X] TRl

5‘:1/:'04%&1 angla duu [v.vol.] to
control A=Y FATHOT 77

SRA 1 [v.vol.reg.] to mix Etym.: 5%
“to move” ARV &R THHTS]

58 @ [n.] head () 53] R (3)

S5 atra [n.] hair (H) 53] UTeT
(3m)

SYA&A| @na [n.] oath, pledge (H) 5T
%3] QT

5] @] asha [n.] hat (H) 33@ ardr
(3m)

R]XD)| arti [n.] pressing iron 5IP]
sEl

SRR ftu [n.] breath S| I

SRRTHRT du tong [v vol] to breathe
SRR | R O]

ﬁg@@am iu then [n.] to breathe in, to
inhale SYNET HH dlee]

RJR&K] yarchang [n.] summer
festival S8Ry
q

SRR SAF Y] yartsa gunbu [n.]

caterpillar fungus (cordiceps

sinensis) 587 AYH ]|

AT



ﬁ@’\@ yaru [n.] summer 33X[] auT
qQIHA ( ISHBI)
QQQTR“ bakpa [n.] mask RRR| :ﬂ_‘%"ﬁj

@R bar [v.inv.reg.] to burn, to
blaze AR doc], Hothe]

qaﬂ bi(t) [v.vol.] to take off, to pull
out 35| PehTe<], f3¥ary,
dlod, fAered

QY] bu [n.] worm, crawling insect
g e

ARAA] buta [n.] bellows QY|
Gelldl

QXA burwa [n.] insect XF~] fopl

qaﬂ be(t) [v.vol.] to open ags| W

~ ~

QQ'RQX bora [n.] jute sack RRA[

xms!aﬁ aT

Q\Q/ﬂ bo’ [v.vol.] to unload, to take off
qﬁw T ?“"‘_'I §|'IT-E

Q\Q/mﬁﬂ bolten [n.] cushion A&
3| A TS AT

QA bolmu [adj.] 1. abundant,
plentiful *RH] @] gorEg
2. soft X33 X haell, A

Q§R1 jor [v.inv.reg.] to receive, to get
I g, W

A3 draa [n.] rice }AN| ATHT, HATT
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aQANA] draasil [n.] sweet buttered
rice AqN R FEE, WIS,
T

QRNY] drelu [n.] fruit SV FicTe,
hcrell el

Qﬁ'&f} drimzo [n.] cross between nak
(female yak) and cattle (Syn.:
28] tirang) WHRSE] ATh T
Jeh! TSATET et

QBR'| dring [adj.] medium quality %=
HACIH Tep!

Qg} dru [n.] grain §| el

A druk n.] dragon | T A
ISR

AZAHA] druk gya’ [v.inv.] to
thunder FANFEN HY TG

QAN drukpa [n.] Bhutanese 33T
4] $CTehT ATTieaT

AZATYA] drukyul [n.] Bhutan “§]
W T

AT druklo [n.] year of the
dragon 4% 3TITIR a9

QRAA drelwa [n.] 1. relation,
contact RAXA] J&us 2. gift to
lama 5’&&'&3@@3‘&}'

R FATHATATS &3t gfaom



QAIX| drokpa [n.] pastoralist “FTX]
MEIEG ot

AR drongpu [n.] lowlander
(man) X=¥) JHAT T

_ (gey)

RF=| drongmu [n.] lowlander
(woman) X&&] JHAT TE
(Ffge)

HREX] bazar [n.] (<Nep.) marketplace,
bazaar f&] TSR

FWANTA| baysikop [n.] cinema, movie
R IECISERTEE

FZAN] balap [n.] rapids, waterfalls
Etym.: TERN “yave” B8] Bel

HRE] baaza [n.] (<Nep.) musical
instrument XX5ZRN] FTSTT

Ex"ﬁ'%] batti [n.] (<Nep.) light (from
lamp) &7 =AY

FRS B batti por [v.vol.] to turn on
light 3RV arT aToeg

(N N

FREA] bijuli [n.] (<Nep.) electricity
A Fargget

A" bela [co.] (<Nep.) when, during,
while Ry {8 FHI, dell

\ﬁ/a ‘YR botr lu’ [v.vol.]
(<Eng.+Sherpa) to vote F‘{N‘“@T

NAT Tle]

113

%’5‘11 bakyo [n.] water scooping

ladle Z3T| TR 3T 375
N'Y| balu [n.] rice chang *NER

| IR TS

59| bashing[n.] dry bamboo stick
G| gebept feaTTelt

3] bik [n.] a lot of X=X TRIET

S bak [n.] bamboo mat YT AVEERY
<ATSa| TR A (3R
ST o)

NATNAVFR] bakbak gari [n.|

(<Sherpa-Nep.) motorbike |

3 AlCTHSDh T

HX bang [v.vol.] to soak, to wet g/‘:
1T, v

ﬁ:ET bang-ngi [adv.] many, a lot,
plenty §53N] &Y, TRIET

ﬁ?ﬂ bangza [n.] food scraps for
animal feed JNEN] @

N ]| bandra [n.] share, portion,
allotment h’ﬂ'}}{ﬂ HTIT, 3

§Q'5T babcha [n.] stack, ream (of

paper) Etym.: 33| “package” &

x| 45 A1, W (PETSThT)
ﬁoﬁﬁﬁ | bandakopi [n.] (<Nep.)

cabbage [F IR RFEA| REACIE]I



N\

NAEA] baatsil [n.] fine bamboo basket
ERRRRICH

NRAK barsang [n.] scratch with
claws Etym.: §%&| “palm, finger
and nails or claws” 3| TSIATeT
RIURPT TS

HRNERRAN] barsang de(p) [v-vol.
to claw <& AT
BRIG

JAYAVA| balnakpa [n.] thigh T
faen

AR balwa [n.] frog F¥| $ATILT

NArAZ=] baltsir [n.] rice chang residue
EXJAN] SSPT TIhT, U

%W bin [v.vol.] to give (past of TX)
g

%ﬂ“ﬂ bukla [n.] inside HR NI
o

I bukshal [n.] cymbals §T5%]
Xl g

R=| ber [n.] (<Eng.) beer §=7 faR

114

~

g?’&?} bermang [n.] cat Etym.: J°¥|
“palm, finger and nails or claws” a
S v Q‘

a~ -~

N HA| botal [n.] (<Eng.) bottle H5]
GIGE]

V v

VY] bempu [adj.] thick, large, big
(thread, rope, post) ‘ﬁf&hﬁ &l a,

elt

g/’\] jar [v.vol.] to stick, to attach, to

paste gﬂ E'fIJ'\lﬁ
ﬁi"’ﬁﬂ jindak [n.] sponsor, donor,
owner 535 ETetT, FTforen
gﬁ""“} jinsak, jinshak [n.] fire-offering
ritual 3589 <1, @A

g’;’] jong [v.vol.] to practice, to
train ¥R 3TFATH 7]
ga'ﬁx'@ jongdar khyi [v.vol.] to train,
to exercise gi‘ﬁ*‘éﬂ (_'ﬂﬁ?:f
&g, e a1

-~
gmmx drullo [n.] (<Tib.) year of the

snake gmflﬁ g ay



&| ma negation with the past tense and

imperative. It is also used as a variant

of the negation mi for verbs ending in

the vowel /a/ ¥| 3ITABR SAATSA
S

N%W mani [n.] prayer, mantra &%X Hed,
e

&%@q@ﬂ mani chhiinkur [n.] water-
driven mani wheel N'%'é'qf{’\} SIEICE
Tood HTAT

&'%’NQ‘Q@N mani laakur [n.] hand-held
prayer wheel XFXAER| FTTS AT
AT

2 QN
' Y3K'| mani Ihaang [n.] mani temple &7

YRR AT BT

&ﬁax mape [n.] master copy &rﬁz?q ol
ufa

81'53| majen [n.] cook 335 X35 H=H

&'F| martsa [n.] principal, asset 3| f{Gﬁ

&'RQN1 marap [n.] unprincipled, immoral ¥

=an) 31, Rgreataea
b
. BONRN
SRR malak Khyii [idiom.] do it
quickly! (imperative) MR

35| f&er 91

ar

ma
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&Yad/ﬂ malok [adv.] just now §F=R
dcehlel

344'11“ makpa [n.] son-in-law,
bridegroom ¥J|A| Fﬂ%, ag?‘ﬁ

XATRY| maksu [n.] groom staying with
bride’s family 59y ER=aTE

&YR'%X mang ché [n.] majority, most part {=
| ggad, TAepIer

NR'@R'W mang-nyung [n.] quantity, amount
N:'@:'] HHET

NR'Y| mangmu [adj.] a lot, many }=E] Y

Nﬁ'ﬁﬂ mangshok [adj.] largest, most }&
) Fasear Y

NAA| maama [n.] mother and children
Etym.: ¥¥8| “mother and daughter” &
SRYF AT T BRISRT

34‘1'&1/1 maamo [adv.] down there 34'81‘1 dol

NN maasa [n.] sleeping bed, bed ¥4
N 3N ITSATT

NQ'N'Q\S:QW maasa chdo [v.vol.] to make bed

Etym.: 32| “to draw up, prepare,

. v, bt
construct, adjust” HNNRSF) EIBDIG

XA E] manja [n.] clothes &1/‘“1 hUST
&3 mauka [n.] (<Nep.) opportunity &]/

RN Hlrr



&Z] mar [n.] butter ¥%] IGE]
&X] mar [adv.] downwards 3| REIGES

e

NXA| marku [n.] melted butter &%

/| gaTTeie! O3

34"\'4'1%‘3{\11 martip [n.] boletus luridus (a
kind of mushroom) q&ﬁinwﬁq Th
fopfaasr =I5

NXF| maru [adj.] red ﬁa\’ﬁﬂ Tt

&N’@ﬂ maltur [n.] bedding 5X3N] B-
SHAT

& ] mi [n.] man, human being iﬂ 3ThI0T

g5 3H

] mi, mi negation with verbs ending in the

29

vowel /i/ to the present tense or the
N\
Suture ¥

QA A

&'®| mi chhé [n.] senior person, superior 3~
| anss| el A, aRNE
Ifh

SN [N

N'ANEA] mimang [n.] people, public &

AR AT
S\ [SNE.Y
51 mitsi [n.] human life-span & g

A9 N9

Y4 S
Qéﬂ&\“ mimtsok [n.] crowd Efym.: ¥|
~ a.
“man” + A& “to assemble” ¥
sz offs
o

a\: .
&' mitok [n.] generation X XAN| QEAT

29

T2X| mizir [n.] jealousy RATN=| ST,
NESH

T@| mishi [n.] temperament S T3
TIHTT, Uepia

) mishi [n.] human death &9 35|
AR Fg

N\ Ny
"N misir [n.] subject ¥ NX[ ST, STA

A9 A9

A9 N9

mik [n.] eye i"ﬂ 37TEr

q

JHMRF| mik karu [n.] westerners,
caucasian Etym.: i‘“ﬁﬂ*’iﬁ “white
eyes” ﬁéﬁii‘ﬂ“w Um, gfRrAe

aﬂé] mikchu [n.] tear (from eye) ?N@

29

U

37g

aﬂ'ﬁ&lﬂ mingmar [pr.n.] Mingmar Ry
LS| ﬁg\q:rr

ﬁq'ﬁ&xy mingmar [n.] Mars Ray
AR ASIT T

EQ\YQ'\S”\X miktsar [n.] eye mucus i‘“‘aﬂ
GIoR |

N\ a~ .7

AR milok [n.] angry look N

RaqoT w13, AtEr B

aﬂ\qoﬂ mikshel [n.] eyeglasses,

goggles Ry o] TEAT
aﬂﬂl\ll'x miksang [n.] small hole RXJ| &
AR AT TaTeT, et

3?!?'1 ming [n.] name 33:‘1 ATH



KSR mita n.] throat X5 TTEY

aﬁﬁqﬁ{:X mita tong [v.vol.] to swallow i”ﬂ'
A e

asﬂ min [aux.] negation of the linking verb

X5 hin N5 A

EQ@@R\F)/":W minchung tole [n.] dwarf a‘%@:

| ITHYSD, dT5ed
S DT

&3 | minsin [co.] if it is not Ex.: SXI[HR
2R3 N5 AQRI WG] chalak-ti hore
min-sin khiir-ni ma-dro ‘If that item is
not ours, don’t take it!’ as\ﬂ GEI
A, FAHTAT, 3HegAT

o A

&8 'HR] mentok [n.] flower X'HY| el

N
ﬁ] mu, mii variant of the negation | mi, mi

29

used to the present and future with
verbs ending in the vowel

/N TPRIcHD STATE STHIT

5D muik [n.] pearl FNT

3\{6(" mutsang [adv.] together, in group
Etym.: *8 “with®R| “nest” S
P Hard Y, FogH

Y| mula [adv.] together Etym.: ¥
“together” X8y HaY, ATY

NN musalman [n.] Muslim Fgl
HelATd

A% AX] munnak [n.] darkness %
4| 3R

117

] mur [v.vol.reg.] to chew &X| TUTS]
é\” me [n.] fire iﬂ 3T
3?] me, mé variant of the negation 5?1 mi, mi

used to the present and future with

verbs ending in the vowel /e/
R| HFUT FATBS SUHI

aﬁﬂ metak [n.] firebrand, spark &
) 37TaTeRT TSTeehT

3}5‘:'] metang [n.] blue pine (pinus
wallichiana) 381 §58=] Ueh
e Feoll

5\!\4“6'(5'1 me-tsangge [n.] menstruation
Etym.: ?4'413:‘341 “impure” FXEA]
TEIETCll, ATy

3?9:14" mewak [n.] rifle, gun AHAQ degh

EE'N':CTH me-la shor [v.inv.reg.] to catch on
fire iyquq tﬂﬁﬂ

éja:x melang [n.] charcoal brazier XY= &
%) el qloet HIeT, Fhel

~ -~

AN me-la shre’ [v.vol.] to burn iﬁﬂ
AR STATS], Ulee]

51 me’ negation of the linking verb é\]ﬂ we’
R 37EhYOT, G, SUHI

Ax | mem [n.] father-in-law Qﬂ'&'ﬁ:&“}'ﬂam

-~

N
& mo, mo variant of the negation X\ mi, mi

2

used to the present and future with



verbs ending in the vowel
Jo/ R 3RO DA STHIN
& J*] motrar [n.] (<Eng.) car, vehicle %
AR I, FARY
& &7] mene’ [n.] gynecological problems &
51l QT
e | moowa [n.] faith, respect &/Nm /Y
31mey, faama
3\440\1&‘ moyam [n.] female calf &
Raw gredy
;\X more [poss.pr.] her 3@‘1 EGEH

é*‘

A
MH

‘:I morong [pers.pr.] she 5“1 3\"\‘:1 LGl

2
_%é

momo [n.] stuffed dumpling 3

XA AYAT

QYR moksang [n.] momo steamer JAK]|
AR RS AT

S3A] mak [n.] war ¥ g, EEN)

KAV makmi [n.] soldier SR FATTEY

SRR mamu [adj.] low SX2H] g

SR=ER| martum [adj.] dizzy, giddy 34

Rarer @ma, gaAsa
SRXRAIUL| martum lang [v.inv.] to fecl

dizzy, giddy NQT %Qﬁrﬂ ii JICl (_*ITJTE’

{

A

ﬁ&?@ 1 martsi [n.] chili pepper Etym.: 3¥<F

im “bloody” a’”ﬂ Q'\Eﬁ?ﬁ
5&R] mo’ [n.] backbiting 33 <E5| fA=er

118

[V

N
ANN'T mod’ khyi [v.vol.] to run down
someone behind his/her back gﬁ‘@%

5| feer 91, X PIeg

q| mota [n.] curse ﬁﬁﬁlﬂ AT, 909
5

%%

‘HA] mota gya’ [v.vol.] to curse 335
g

RN nyala [n.] hell XA Th

%] ma [n.] injury, wound & €T3

&38| mamen [n.] medicine for wound,
ointment Z'§A| TS 3Taedy

%3] mapcha [n.] peacock &3] FYI

%%/ FH| mama gaga [n.] grandmother &/ X
T

£/ milam [n.] dream 28] A5
| FUAT

FYR| malcha [n.] ploughshare Erym.: & “to
plough™+ ¥ “iron”: Y| Tel

5?41'55'} mikdung [n.] pit, hole in the ground
Etym.: 81 “hoof” §R “hole™ NEX]
Gresl

?ﬂiﬁ'@ﬂ mikdung gya’ [v.vol] to bury &
V5| WieeTAT IS

5?41'55'@31 mikdung gyau [idiom.] may you
be buried in a hole ! (curse) B 3E
R @rsel 3 gRETEN (
a9)




o ~~

5\!'043\1-3\15:'1 milam thong [v.inv.reg.] to
dream THF XS | FUAT &3

AR masur [n.] dwarf rhododendron ﬁ'&w‘
9% el IRAERT e s

‘5\3’43} maare, maara [n.] insult,

humiliation =] ITHT, 6\150'01 d
[
FRXAQHX'| maara tong [v.vol.] to insult, to

down grade ‘;ﬁ’\ﬂﬁ'ﬂ _@W

HA] me’ [n.] lower part/ region {3 e L

T, &1
33| men [n.] medicine, drug {3 3itwed
§§ﬂ§1 ménkang [n.] hospital, clinic R

3T, T TidhT

™%X marchak [adj.] making fun of,
disparaging q@'gﬂ g 317:1
2| marmu [adj.] very useful "@{‘WN%

QY IR

RE YR mimpur fn.] eyebrow F3| JiFeait

%ﬂm miikpa [n.] low cloud, mist aﬂ‘ﬂ

119

%Q'im mitusil [n.] light rain, drizzle X8|
AR arelt

1;\3/' Nﬂ'gﬂ molam kyor [v.vol.reg.] to recite
s s e e e

1;\3/' AN'H| molam gya’ [v.vol.] to pray, to
bless §3 s’y 3mefaie ﬁa

Y URARS] molam den [v.vol.] to recite a
prayer 33 XN R FeF ST

@:’Qﬁ{\! | nying-ne [n.] fasting retreat é’:
TN

%ﬂsﬂ nyiingma [n.] bamboo %“'1
x| famrelt, #Arfersan

%ﬂ nyik [n.] pen %ﬂm

g} nye, nyd [v.inv.] to become mentally ill g}
RS R g

gﬁ%} nyenpu, nyonpu [n.] madman, crazy
man §52) SIS, agelTer, U

gxﬁx nyérmu, nydormu [n.] madwoman,
crazy woman 35| STelTeT,

qgmé‘l, qTaTTe




FMAY tsakli [n.] small Buddhist
painting 3"’“‘&‘ arar @ /e
gﬂa tsakdra [n.] matches 5“'1‘5 3 Fl?»ﬂé

S'ﬂ tsé(t) [v.vol.reg.] to wake from sleep ﬂ%ﬁ

5] fa3s1e]

3%'53,| tsenden [n.] sandalwood 35
53] A EUS, YeGeAhlS
Ear R BA] tsampaka mentok [n.]
Tatelo flower X DI TEHTRY
%’
TR tsilam [n.] lightning FN2E FISTelY
&3 tsiiruk [n.] traditional wool
blanket IZTNEA SeTchl ehadol
SADA] tsiik khyaa [int.pr.] how T
Girary
§&'@N1 tsiim khyi [idiom.] shut up ! @
190
3334 tszechik [adv.] a little bit, a little

while RN *AR 2| gl ATITAT

o

Q| tseu [n.] bamboo basket %ﬂ‘}’/ﬂ STepT
tsd [n.] lake, pond &‘gX SICRCIEEE

PO

Q'HR" tsokge [n.] still position ‘5’4‘15} e,
Jco

120

tsa

~7 ~ .

3'41@1 tsokpu [n.] upright position 39|
& Qe 3maa

gﬂﬁqﬁﬂ tsokpu de(t) [v.inv.reg.] to sit in
an upright position gﬂ‘gﬂ‘\gﬂ e
ST Yo

«ﬂ%é}ﬁx tsokpu long [v.vol.] to put upright
S Eher IRy

ﬂg‘lﬁx tsangdra [n.] cleanliness, hygiene

R

TPWRY BB, TSl
QRZK| tsangpu [n.] river =] A,
grelr
TR=A tsengge [adj.] clean TE=X]| FHT
T[3A] tsé(p) [v-vol.reg.] to shred T3] TehT

a1

ng{'@ﬂ tsaa gya’ [v.vol.] to wrestle R

LT RYRES| AT Wee]

Q\,
Qgﬂ tsir [v.vol.reg.] to squeeze, to

wring qgr\x ﬁ?.ﬂ?i’

~7 ~7_. .
Q33 @] tsongkang [n.] jail, prison I35[A=]

ST, SATTETAT
~7 -
ng'ﬂ")& 1 tsdotam [n.] vulgar words Qéq
A/ BIST e, 78T Aeq,

ng ts&’ [v.vol.] to strain, to filter, to sift A3A]

Bled], PATS]




Q\S'&W tsem [v.vol.reg.] to sew, to stitch aZa|

q‘ng tsong [v.vol.] to sell q{;.x aﬁ,[

~

Qéﬂ tsd(t) [v.vol.] to cook qfﬂ Udhlse]
& tsé [n.] vein BYE] THT

N .
SRAZ N tsawi lama [n.] root lama/ guru §

"R AT AT, T[T

£3 Qéﬁ%} tsda chhénpu [adj.] sacred, holy ¥

254 gfer
£3 Qi1 tsdare, tsdara [n.] bottom, root ¥ J|

the

2N v
SRA tsaa-la [post.] near, beside, by AN

| TSP, SIAT

S3'F3| tsamgyen [n.] decoration made of

tsampa ¥ 33| HIJeh! HTTIC
o

g&'mqgg tsampi ky@iu [n.] tsampa
porridge ¥3'SA @t

¥&ISX| tsamdar [n.] ceremonial tsampa
marking ENSRRZFTR| FI[TRT
oiar ST

SAA tsampa [n.] roasted barley flour ¥&]

SN ai%_cﬁ m Q:na N

FNFA| tsamdri [n.] strained nerve YVI¥
Rl

%1 tsi [n.] paint Z5] T, 97T

% 'ﬂ€<'1 tsi tong [v.vol.] to paint g%'%/ﬂ RES
IS, Ui
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Z1Q] tsikpa [n.] rock wall 3] GFITTRY
ggter
EAUQNKT tsiksang [n.] hole in the wall 4T
R UETelehl CaTel
R tsimi [n.] game 353 Wel
.
g

35
35

1 tsTmi ts€, tsérmi tsé [v.vol.] to

play $537F| @v_cj[

?Q'@/ﬂ tsipkyok [n.] rib cage SNER| hIS

E tsim [n.] rib 39| RS

EXQ| tsirpa [n.] yak hair §59] LAY IF

% A'HA tsii gya’ [v.vol.] to account, to
calculate 3VE AT 7]

ENT tsiwa [n.] accountant I TGTUTET

1 tse’ [v.vol.] to pile up, to stack up F9]
AT TS, Yy

V&W tsom [v.vol.] to compose 33| YT, ORY

§’ | tsa [n.] grass ¥ a1g

gﬂ tsaa [n.] pasture, rangeland ¥ R TS

v

[e)f)

g'aq tsatak [n.] grass/straw/hemp rope ¥ 29
°rgeh! IUAT TIDT 3T

] tsisa [n.] hayfield § < ENFATY,
TR

:@'am\q tsitap [n.] respect CES

SN HEFATE, 3TE



£

FQR| tshandi [adj.] hot 32 AT

51?1] tshasi [adv.] extremely, very 85 A&
{51 4a1%

&1 tsak [n.] brother-in-law, son-in-law 3]
2| TS, Sars

EAQR] tshakpar [n.] newspaper E %]
gfer

#R'| tshang [n.] 1. bird’s nest IBX| TThT
3[S 2. baby basket ZFE PIHY

&R tshe’ [n.] estimation #5] 3TJHTT

&5 tshe(t) [v-inv.reg.] to be woken up T8
&) 5 R3S

éﬁ'@] tshe’ khyi [v.vol.] to estimate, to
limit 535 31gael IMe]

FA5] tsheta [n.] heatstroke 53] 3Tl
ST

3 2A72 tshenrikpa [n.] scientist %5 27
denfasw

ER| tshap [n.] substitute 33| TET,
faeheT

ésq tsham [n.] daughter-in-law, sister-in-
law Etym.: BR| “niece” ¥FX

3| FERT, A3
5‘“ tshaa [n.] fever 33| FaT, TaT

tsha
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5&'&&} tshaatsok [n.] garbage, trash,
rubbish NN BRI, FHerr

ERR] tshaari [n.] urine smell T35
[EGIECANRIC)

EX| tshar [n.] times B 328 & U,
Iom

FXTIA| tsharche(t) [v.vol.reg.] to
torture FXT5] FTEAT &, g9
feg

FA'RAA| tshalda [n.] level of spiciness {3
RBY3| T @rTer

B2 TR] tshinggur [n.] body joints SVEN]
AT

tshilu [n.] fat S AT

& tshatri [n.] (<Nep.) holiday,
vacation (=R fIET, TEer

F Q] tshilim [dem.] this side ZXFN|
Jear

&X| tshar [adv.] hither, this way &
IATfaY, eFdTfax

EX(R&| tshir khen [n.] this side of the river
&R @rell gy

EX)| tshirti [idiom.] on the way back 5%
&= wiher @R

&) tshe [n.] life &] SeeT

2

Barg

2



~. N .
AR tshekok [n.] chest 3= 5] BT
gﬂ’\} tshétar [n.] animal spared from being

slaughtered for religious merit %aq

STaeIeld UTuehl SiTa’

g'ﬁq‘:'T tshéwang [n.] long life
empowerment FRR| aﬂﬁ'ﬂ?ﬁf
3Ry

=~ S_ a7

EESS ] tshe ringbu [n.] long life LR

&raTg, AT 3g

g‘iﬂﬂ tsheril [n.] long-life pills &<
Srafgen = garg

éﬁmx tshangka [n.] relatives T3 33
3T, ATIER

FAq| tshembu [n.] sewing, stiching B3]
[GEI

g:'\'a“ tshérma [n.] green vegetables FEa
S IEISIG]

g"\'&?'} tshérmang [n.] thorn %x'gq GaES]

FA'R] tshe chi [n.] tenth day of the lunar
month ZNAF] Q[FTUETERT GHT
feat, yereraereh

FA'A] tshewa [n.] date 53] fAfS, aTR@

g&r&:&q tsherang [n.] date NI~ TR

gx tshé [n.] group, division RS g‘ﬂ”ﬂ

HHg, ATIT

¥z ~
5"’\’} tshong [n.] business, trade 8] SITAY
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F= @] tshongkang [n.] shop B[R]
U, GlehTed

N
5\ tshongdi [n.] conference, meeting
~
Eapag) daem, ME

~
KA tshongpa [n.] merchant, trader S|

AT, aHe
«ﬂ tshoo [int.pr.] how much, how many J
%5 i
gﬁgx tshd’ 1ha [v.vol.] to test, to
experiment $5435] TR&TOT 1],
\J TI%
g&rvﬂ tshomkok [n.] mortar and pestle

A WA (PeeT)

Q] tshoo [n.] 1. blessed offering made of

!\

Fr

9

dough gﬂm THICG 2. color gmq‘@“ RES
fxg} tshoru [adj.] dirty, contaminated :’gﬂ
4 BT, Givd
éx tsha [n.] salt 3] gl

%’Qﬂ tshawar [n.] (<Skt.) clay tablets,
small religious images made from clay
33| AR H-HTAT S3ATER

Ng’\'ﬂ tshéra [adj.] lazy \")/Q\‘ﬂ k> =)

34?5&'7\'04?" tshéra lang [v.inv.] 1. to
become lazy ?‘}/:’1 ?,}’q’\a/'an"z\q K ra)
ofldc], Ev'-l?ﬁ' oflde] 2. to get

bored ?f}/:’ |



NFH] tshema [n.] twins NEV]

S[FeTel, S[FedTe!
Ng‘\r;ﬂ tshére [n.] male twins &y%&\ygﬂ"

FFTE (BT

Ngﬁ'aﬂ tshoncha [n.] weapon 3\1§§51

AL EIRY

Qiﬂ tshar [v.inv.reg.] to grow f"@'ﬂ a@
E: S\
Qéﬂ tsh’ [v.inv.reg.] to get burned &4

g
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. v
q£ﬂ X tshikpa [adj.] burnt, scorched A&
X| SEpl

qéQ | tshii(p) [v.inv.reg.] to be covered

(cloud, smoke) &R ﬂTﬁbT:[

~
qg"ﬂ tshol [v.vol.] to look for, to search

a¥ay Eﬂﬁj



NERBAY zuptok [n.] index finger ST
NEQ| IR el

N%QW zuu [n.] finger a’é‘ﬂ'ﬂﬁvﬂT

8] 7¢ [n.] leprosy 3E| P8 9T

NEFR| zene’ [n.] leprosy ¥EF5] P T

SEXAY zerwa [n.] wart XX Foy5aT
SUER

RIEAI| zeemu [ad].] beautiful, pretty XEX
3| TTHT, ool

SEXA zopkyok [n.] dzo, male hybrid of yak
and cow 3E| T T TMSaTE
STeHDl AT

SEZA zopruk [n.] calf of a dzo NEXT
areesT

~
Né&q zom [n.] female hybrid of yak and

cow 3EX] T T IMEaTe T
qTToT /AT

RE'ZA zaruk [n.] wooden ladle SR AN
HISH! 315

QERT| zaptsi [n.] scissors 250F] ey

QESFR| zamling [n.] world EXER]
HER

QEX'X| zara [n.] snack, breakfast GVE]

Tt
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Q\,

Qé"'ﬁ‘?'} zilung [n.] handle X% 29| FHTA
HTIT

aER | Zim [v.vol.reg.] to catch, to hold, to
arrest q?{ﬂ W, IRTFaR 7'%
QEN | zem [v.vol.reg.] to avoid, to refrain
from QE&W Eﬂ'ﬁla, ST ?-rtl?—j
qgw zuta [n.] (<Nep.) shoe &XF| ST
Qgﬂ zw’ [v.vol.] to plant, to erect, to
establish REAN] ﬁq, @a,

~ 1
Q\éﬂ ze’ [v.vol] to climb & qGe]

qg& | zom [v.vol.reg.] to gather, to meet
a?ifm el ﬁ SFAT ﬁ

QEN'%X zompu [adj.] well-endowed, well-
equipped CEXX| FETT, STFAT

E'&| zama [n.] clay pot EX| HICIhT HiaT

ﬁa’;“/ ‘H’\W zama kowar [n.] yellow-throated
marten S| FEHTUT

EQ}\/Q" zaarok [n.] bouldery area E
2| gzl IRTY 313

B3] zima [n.] eyelash £ Gl

ER| ziwu [n.] shepherd, herder 23] TNSTeT

BT zinok [n.] lic E3] ST el



2 IR zinok la(p) [v.vol.] to tell lies €5

51 et dreg

E J)'RA] zinok ze [v.vol.] to tell lies EY

g e
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%’\'34 | zurma [adj.] counterfeit, fake &3]

fohct, TeFepoll



U@| washa [n.] fox fur hat ¥G] FIATSIThT
It ey

YRR wazik [n.] fox ¥ FITA

HYR| walung [n.] Walungchung Gola, a

Tibetan-speaking area in Nepal &R

BICIECEDIC)

‘Qﬁ{ we’ [aux.] to have, to be located

(egophoric) a"/ﬂ 2

wa
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-

%ﬁq weza [aux.] to have, to exist
(factual) a"/ﬁiﬂ )

a~ ~ .
YA A wok-la [post.] under, beneath 7|

A T, FiA



@R shak [n.] 24-hour period & ITcT

@q@] shaktsi [n.] greasy food @3] RIea
@X'| shang [n.] width 82| TETS

@R shap [n.] foot, leg (H) §IN| FEcT,

ars

GRAE] shapehi [n.] servant (H) GRE]
Jdh

BRA'Z| shabru [n.] dance §NE] AT

GRA'ZFA| shabru gya’ [v.vol.] to dance
AN EA) AT

GRAYA!| shablam [n.] boot, shoe (H) GRA
NI ST (3T)

@] shaa [n.] eating bowl (H) G¥F TR @lel
HIST (3M)

@R shaa [v.inv.reg.] to get torn *X|
<o

GRRY shaawa [n.] lasso G| ZITTATRT

@RN] shaasa [n.] place for night halt
AN I T BTS

GXR| sharwa [n.] blind male G| XX
S =T

@X&| sharma [n.] blind female §=%| &=
3| 37T

@™ shal [n.] mouth (H) 6| HE (31T)

q sha
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@A AR shalak [n.] meal; food (H) &
x| QT (317)
@X'AF] shaldra [n.] facial appearance &%
N HER (31)
33| shide [n.] (<Tib.) peace 33 ATt
&) -jik [sg.art.] a/ an § TBCT
8] shing [n.] agricultural field 37

aar

Q .
@XX] shingpa [n.] farmer, agriculturalist ai

2| fRaT, pueh
5] shi(®) [v.inv.] to melt §) TITTe<

R'&| shimu [adj.] powdery, fine aq

N AR, e

a&'gﬂ shimdur [n.] pasty mixture of

g
g

tsampa and tea (H of E¥X]) G
Y| RIITAT Gl g
@3] shimpu [adj.] delicious, tasty 35X
Tttt
@] shu [v.vol.] to say, to ask (h) § HIE]
(31m), =t a1
@ﬂl\!‘qﬁﬂ shuk ji(t) [v.vol] to let in, to
allow in &R T&T f&ef, Uraer e
&[AX| shetrel [v.inv.reg] to be
annoyed Etym.: §BX] “to dislike, to

hate” Y8375 ReFep o]



A~

a§:1 shedang [n.] upset, anger éﬁﬂ =7A]
eaar, Ra
a.ﬁq-mq-x shedang lang [v.inv.] to be

distressed, exhausted 8534] T&eeT

g3

aﬂx shesu [n.] honorific speech @N|

HTEINh arell
aﬂ shen [v.vol.reg.] to ride & qGe]
Eéﬂ sho [n.] yoghurt (\ﬁf] a@r

Qgﬁ] shoo chhému [adj.] strong
(healthy) QT'&] gferaT
XA shor-Ia [co.] while Ex.: SNFHTaFR

-~ Q
@xm'q@x‘q‘gi‘ﬂﬂ} nge sama sa drop

oy

\

o)

shor-la khiir-ni hung-gup ‘I will come
it .
to give (it to you) while I go to eat.” G~

y arg-ard

@3] shamung [n.] hat, helmet §X] Y,
T (3M)

qa‘\’a“"ﬂ shichaawa [n.] resident

person TANEIN| TATAT < Teh
@] ju [n.] bow T YW
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@R jung [n.] floor §| | TeTht
FHA AT, 43

TEA] jee [adv.] three days after tomorrow

_ TR

J@="A| shongpa [n.] wooden basin TG
RIS T

@5 5| jenta, jonta [n.] young man TFH|
deadl

RFA] jerma, jormu [n.] young
woman T3] AT

R ji [num.] four 3] AR

N@RY juu [v.vol.reg.] to stay, to sit (H)
RGN TET (31T)

R@R] shee [v.vol.reg] to cat (H) Y] @Te]
(3m)

RAREA] shetuk [n.] noodle soup (H) IGVE]
YeFqT (317)

RBRY| sheru [n.] deep fried bread or dough

[N TAAT TR W



3] sa [v.vol] to eat 3] W]
| sama [n.] food AN GTAT
T3] sama sa [v.vol] to eat a meal (AN
Grell Wieg
QX saur [n.] itch 749 A3
E&ﬂ%ﬂ say chik [num.] (<Nep.) one
hundred R3| I
QA sala [adv.] tomorrow Nl‘?}ﬂ FRar
SSEHIG]
a:&'ﬁﬂ sangder [n.] copper plate 3R&EX|
dTATER ATt
371 se(t) [v.vol.reg.] to run out of 39] '\'Tﬁlﬂ
33| sen [n.] cooked flour dough 33 féar
38 '®K| senjang [n.] corn chang 3HEX] I
<) Ry St
382 saampa [n.] bridge =] TTE, el
3Q saa [n.] copper 3N ATHT
EW si [v.vol.] to say, to tell 3X] XA Hee]
%ﬂ sina [post.] compared to, than nR=EF
i'ﬁ'ﬁaam | ngarja sina shriija shimpa
‘Compared to the sweet tea, butter tea
is more tasty’. W| HeC[l, W
3] sin [v.inv.reg.] to finish Eﬂ Ex) ek

A sir [v.vol.] will say (future of EX ‘to say,

mo

wo

to tell’)

Sa
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3 silwa [n.] dew 3= T

3XFE'| sermung [n.] blood pheasant (a kind
of bird) NA7= A=) AT,
(Th YhRep! o)

9] suk [n.] pain, ache 37 GWTS, U=

3] sur [n.] corner ] Pl

SRAYA] sursum [n.] triangle TR
IGEEENECIL

H%1X] somar [n.] strong cheese §XIRRAY

99 haT =T HTD [T

~ ~
& som [n.] wooden water carrier, pail 33|
PSP UIAT aleFed HiaT
~

=] spr [n.] sickle 3% AT

35 sayok, saye [n.] nettles 33] R

&R dawa [pr.n.] Dawa & &TdT

ZXRALRA| dawa guwa [n.] 9" lunar month &
A5 At AT (38T
FIfcin)

S YRHFA] dawa gyepa [n.] 8" lunar
month §IREN] TS FATRAT
(31at-3r4TaT)

F YR dawa ngawa [n.] 5" lunar month &

A grat AR (S15-318R)



aqqgﬂ%ﬂ‘ﬂ dawa chiichikpa [n.] 11"
lunar month E'Q'qé"ﬂ%ﬂu | TgrR}
afea (FRR-gH)

FRRZ A dawa chiiwa [n.] 10" lunar month
g gat Afgar (wrfdes-
HSTAT)

a'wqé'ﬂ%&'m dawa chii-nyiwa [n.] 12"
lunar month &< ':’é'ﬂ%&m | Eﬂ%ﬁ
HigeAT (gH-HTH)

a’qn“%&'m dawa nyiwa [n.] 2™ lunar month
TR XY AR (B
GE)

FRARY| dawa thangpu [n.] 1* lunar month
§I5-H ufgelt AT (7E-
)

an‘:ﬁqn | dawa dinpa [n.] 7™ lunar month
fIRgaa |l Al (A13a-
#al)

aqéﬂ’ﬂ dawa thrukpa [n.] 6 lunar
month §I59 | el AfRAT
(3 R-13)

a'qnan | dawa jiwa [n.] 4™ lunar month §Y
g=1 et AR (demE- 313)

FRTANA] dawa simpa [n.] 3" lunar
month TN aar ?Flﬁc_-ﬂ
(F3- derrw)

-~ P

&2 dato [n.] calendar V= IET

131

SNRER dalza [n.] friend XA FTAY

FANERT] dalza Khyi [v.vol.] to help X
35| e 7]

32| za [n.] day of the week T3] f&eT

QFRFA| 22 nyima [n.] Sunday TG
K IESCIRY

QIQANNRA] za pasang [n.] Friday 39
NEN| QIHEAR

RSXRE ] za penpa [n.] Saturday TEVRF]
AfAIR

IRAYXL za phiiru [n.] Thursday TFRLRY]
fafear

QERRASRIZ| 72 mingmar [n.] Tuesday
NECE EEES] ASAIR

ASRF DY za dawa [n.] Monday T3F
3| HHGR

MIXYAX] za Ihakpa [n.] Wednesday J5%
EAISCEIN

TEX| sarmu [adj.] steep T=H] TFRTEAT

131 zi [n.] a type of precious stone (a kind of
onyx or agate stone) T3] FATITHT
TN AR I (S7)

Qﬁﬂ zik [n.] leopard a3 ia?la”

4'133\7& | zim [v.vol.reg.] to sleep, to lic down

(H) TE3 G, Toee] (3M)
MFA| zuu [n.] body HN| TFAE] R



33| saang [n.] restaurant AR @F@r

Q%X zi [v.inv.] to get drunk :!31 ﬁ-(q 3:”(_3’

:@ﬁnT zepa [n.] tolerance TER Y|
GeeRferdr

:@@%1 zendi [n.] (<Nep.) marriage party,
wedding party 35N] 3‘|<-_cn'

a_aa
A28 5] zendi khyi [v.vol] to marry 35X

&7 fae a1

e
R3] zg [v.vol.] to make, to create; to repair ( a

car) 4\3/1 ’:}&N'ﬂé’éﬂw’ ?Fﬁﬁ?f
RG

132

Qfﬁﬁ} zo lamu [adj.] easy m&giﬁ gforar

Q\E/w zopta, zopte [n.] appearance, shape aF
%] PR, HFER

Q\E/‘Eaﬂﬁx zopta leemu [adj.] good-
looking SN YR ITeRteR, THT

qg%‘é“\ zopgyur gya’ [v.vol.] to renovate,
to repair (a house) ?)NN'Q‘E/@W QETEAr

35| A 1]



Q%} hane, hana [adv.] a while ago 535
KiI15)

Q| hama [n.] mother N&| JTHT

QAN'F F| hama gaga [n.] grandmother Ezym.:

G\]&Eﬁ&ﬁ “old mother” §~Y/ 3:1/] T
QR hawa [n.] father V2| o, odT
QAAN| hawa hama [n.] parents NS
) JTHAT-ga
QANARRUX] hama draplang [pr.n.] Mt
Amadablam 4‘1‘:&'2&'&:
&9 ITATSATA AT
QY| hamu [n.] female (animal, plant) &/W
qrfy

SN

Q'é?'ﬂ%ﬂ hazar chik [num.] one thousand
NPT eol

Q‘E’R‘ng'aarm hazar chii thampa [num.]
ten thousand, one myriad g“']@ aer

Q3| hau [n.] male (animal, plant) iﬁ el
(SN

NS

Q2K haring [adv.] today %Eﬂ AT
QN'@X ham khyi [v.inv.] to try harder I
59 HITIE 7]

AN'YHN| hambum [n.] woman Sﬁi‘ﬂ

HISATS

Q ha

133

Q8N hu thi’ [v.inv.reg.] to be desperate ¥
SENZEG
QEX] hutung [adv.] 1. really ﬁ{&’
AEN FIET 2. true DT T
QA hulak [n.] bonded labor X7

SATATTIATR! BTH
QA2| hukpa [n.] owl 32| STCIBIFRT
3R] hung [v.vol.] to come (present tense;
syn: D) gyi) 3= =] 3155
QRRRN| hungkung [n.] income NRRRA
EIEACH
QRARA] hungpap [n.] economy T
&= 371f%ep, 1=
X hur [n.] noise, sound IVY el
QA hirtuk [n.] storm, wind =TT,
3
IREA] hurduk [n.] slingshot $=%] AT
X huru [n.] noise, cacophony
NA1 81 3T, <afa
QXTI RR3 huru den [v.vol.] to shout at

-~

somebody, to scold {75 HERCETES

| Al a1, ey

\‘faﬂ homa [n.] milk ?faq gQ-T



-~

(SN
ANRAG YK homi shamung a kind of
boletus (mushroom) ﬂ&“iiﬂ‘“aﬂ Uh
UhRepl TATS
PU) &ar
QR hoi [n.] lower one, younger one A

AP, BleoT

Q3] hore [poss.pr.] our (inclusive); your (H)
=3 gra

N -

Q3R] horong [pers.pr.] 1. we (inclusive)

Etym.: 7K1 (arch.) “we” 339] ‘we’ &

134

gl (@A) 2. you (1) BF
1 dUrs (31)
&R ho’ [n.] light (from sun) 5] TTeRTLT
32 honpa [adj.] deaf man %5%] IR
&=R| horche [idiom.] thank you SNEE]
Yegdic

Jaral | holma [adj.] deaf woman ?‘{5&1 afedr

-~ -~
@A hl [v.inv.reg.] to get mixed A ﬁﬁl‘g’



WA yawa [n.] butcher ¥4 < iﬂ&'ﬁ&s\'
3| HHTET, ANY e deel Teh
W& yama [n.] sinuses V& e
WA yélak [n.] branch N4 ﬁ_‘rﬂ'
L\]Q‘U\\ﬁ yaayo [adv.] upwards N¥| U“'E']
SR
WRARWE yang tang yang [adv.] again and
again, repeatedly NRNR| HRHR,
IR
WR"’?\TE\'X yanglong [adv.] again, once
more NRRHX| BR
WA yap [n.] father (H) NR] foar (3m)
W&'A] yampa [adj.] other TEHA] 3T&
WA'Y] yambu [pr.n.] Kathmandu (sometimes
used incorrectly to refer to Nepal) I
g HreATUS!
‘-\YQ'%I yaaku [n.] younger brother-in-
law &qq&‘ﬁ:&qua'ﬁq?@m FTaY
WA yar [adv.] up N=] Y
WA yal [v.inv.reg.] to vanish, to fade away

mmmﬁ-q EW
yigi [n.] letter, script &ﬁ &N, IGIC

N\

£9 59

‘A¥| yidam [n.] tutelary deity @‘53\11

petcddr

ya
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&74151 yikcha [n.] document &ﬂﬂ
ESICK

&ﬂéﬂ yiktse’ [n.] exam, examination &m]
5| e, S

N ; vy . . om

WS AHR] yiktse’ tang [v.vol.] to take an
examination &qgﬁquﬂ e ﬁa

&751 yin, hin [aux.] to be (egophoric) &W

25¢. &

‘”iﬂ yinno’, hinno’ [aux.] to be
(inferential) i’ﬂ’“@“‘] Q%E

A\ -~
U\Yﬁﬂ yinza, hinza [aux.] to be (factual) =3

&

N _.S

W& A'§RX] yinsi-naang [co.] although &15
e dafe, Fgiy

&75?'\:@1 yin ringpu [adv.] long time ‘ﬁiiﬁ'
5 QY gay

a1 | yusim [n.] widow waysafererar

R yi(p) [v.vol.reg.] to hide &’:W R] okl

QY] yilla, yulla [n.] village deity LE]
ISR 3T

NA| yuk [n.] entire length of a textile

roll %@ QRT, YT

Q&W yum [n.] 1. mother (H) X HATAT

&

59 59

(31T) 2. Buddhist text, Prajfia
Paramita ¥| Eﬁg T



‘-\IVQ'Q\CH] yuu shé(t) [v.vol.reg.] to seek
respect ‘ﬂN:ﬂ(ﬂ AT Wloe]
U\\Y”\'&W yurma [n.] weed §'§NN1 SIUTd

WA yul [n.] village $] V5| TS

SN . Um‘”
NG| yulkyimi [n.] villager X )

¢

£

Q| yee [v.inv.reg.] to be distracted QWQ"'\'X
(’ i

&YQBX yeete [adj.] easily distracted %54'4']{’:‘:'1
giorel Ao

QQX yemu [adj.] spacious, wide q\'[w:&iﬁ
Wbl

N e

W EAES HA] yeshi tshagyal [pr.n.]
YesheTshogyal, Padma Sambhava’s

N o

consort NGNS FA| WW
feh

&7‘:'5\ yengge [adj.] light (weight) U“‘:iﬁ

@q'&ﬁ | yenchap [n.] holy water a"/ﬁam

SSATTS Terdal Urel
@555\] yenten [n.] knowledge, education
854 <1, FRIET

R’&W yerma [n.] milking animal N<&| @a

£)

{

-~

A yolmo [pr.n.] Yolmo, a Tibetan-

£

speaking area in Nepal qm'lgm'@&'@m'
N
0 gelFg &1

\/ v
WA yol [n.] curtain &y ] gey
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A A~

R yolo [n.] year of the hare 3| TITAT
ay

QWA yik [n.] yak TN TR

QUK RIAIN] yangguk [n.] yangguk,

prosperity-securing ritual NI
BRI AZITAD! i iR
Qo
QWA yap [n.] sun room TNA] piEr
QNAR| yaawa [adj.] right TR ETfget
A4 v [n.] turquoise I el FaT
qI¥R] yiik [adj.] entire, all B3| o
q@qgﬂ yetri’, etri’ [n.] yeti Efym.: qNR
351 NWQ'E'N'Q]QN"J&%{KW a brown

N
bear living in slate mountains’ ¥

A Tl

QINA]A| yokpu [n.] male servant “W“”/“W

Jad, @I

q‘a"/ﬂﬂéx yokpu khyi [v.vol.] to serve ﬂa’/ﬂ'
X85| FETSeg, JaT 1)
Xz A

QINAVY| yokmu [n.] female servant JNAV&]
Arehedl

Q“G\]’qx yo(p) [v.vol] to step 51/54'“'{” W’
SESIETS

q‘&y/qx yo(p) [v.inv.] to reach %/q} W

(&TT), 1] ( WS er)
RNE 2] yenpa [adj.] left TF] o¥



A ra [n.] goat X| STIT
] ramu [n.] she-goat 3] GIECI

2R ring [pr.] self 3%] TR

ZR'| rang [n.] honey ¥ 3| FE

ARGR rangjung [n.] nature, natural XX

Uepfd, Urepfcren

23] ren [v.vol.reg.] to call for help 4 r.fq/ﬂ

a3

%3] ren [v.inv.reg.] to be the time (to do

something) =] el g_@’

TRTAN] rabne [n.] consecration ritual *&
&N TFHTeRIoT

AN ram [v.inv.reg.] to collapse QE“T }‘}/;1
HhG

ANY| rampu [adj.] stable, strong :’ﬁs\iﬁ
FoTed, aferar

Q| raa [n.] 1. cotton <] FlT 2.
embankment =9N| dEdY, 1Y

"\Q'@ﬂ raatuk [n.] shirt, blouse ’\N'aTN1
celldal

Q] rau [n.] he-goat ﬁ‘ﬁ GIED

TR ralwa [n.] dreadlocks, matted hair 2%

N SIET, ofceT
?'\1 ri [n.] mountain iX ggrs
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I ¥i [n.] potato SFT/E] 3Te]

’ﬁ riki [n.] potato Etym.: *Q’W A1 “mountain

v &R 88 31T

R”W’Qﬂ riki kiir [n.] potato pancake GX|[RAT

R[] 3{@;}?{ "

B2 ritropa [n.] hermit XS] TUET,
Sty

A riwa [n.] hurry 39| FAR

‘AR'| rimung, rimu [n.] drawing, pattern,
design X3 T

XK rimung [n.] weasel TXE] =I5

q4r
x‘HRW riwong [n.] rabbit xq:1 EGRAE]

AT rikpa [n.] intelligence 2| g
A gi q] rikpa ndnpu [n.] intelligent Ray
«¥% giga, s
K'Y ringpu [adj.] long Re ) Fra
2R rusel, ringsel [n.] relics RRAJ|
3
2| rin [n.] price iﬁ“ﬂ e,

1'\%'54'%1 rinpuche [n.] precious lama 25\1'/

N

M

N )0

9

%

)19

H

N

2

HATS

%

N
3 gH-7T2
(SN Q
A&A rimpa [n.] by turn, in order 28]

ShdHRA:



?'\"41 ril [v.vol.reg.] to roll %NX eldel A
TSy

QY] rilu [n.] pill E‘“@J 3tuefiepr el

| ru [n.] clan §V| ma

Rf\{ﬂ rukok [n.] bone 5“"[\{’“ ?@\’a

JRAA ru-ngarma [adj.] short-tempered,

fiery-tempered 5‘:&'1ﬁ Shidren
ZAR'| rumang [n.] sheep and goat dropping

Rara| geptar, S
J&A] rumal [n.] (<Nep.) towel 8\1%/21
dtferar
3F] rw’ [v.vol.reg.] to collect %ﬁ SAFAT 31;1
25! ru’ [n.] avalanche IRNZA| FeATTRT
3R] ru(p) [v.vol.reg.] 1. to pack up YF#
5T el TATS 2. to gather X85
SR SR CIET
S rdl [v.inv.reg.] to rot 3| HSc], ;fj%—%r
3™ rat n.] snake §1 ad
SR rulwa [adj.] rotten 3¥9| w’

ol
%] redio [n.] (<Eng.) radio R

NER|

R rewa [n.] hope i“} 3R

(3.

4

¢

N

Dl

eSS | rewa [idiom.] never, don’t think about it

| N&&2q] he iy
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i"’\‘x rérau [n.] Himalayan tahr (a kind of

animal) i‘} SRl
i} rere [adj.] one each 2'21 UhUdp, %_175

N\
‘24| rere khyaani [adv.] one at a time

N

N
Dl

[V

NNFNEN| G Tep INI

im} résa [n.] support base e e,
MY

im} resa [n.] walled base for tent T

N TS CTSeehl ST SSTTh!
g@rer
A re’ [v.vol.reg.] to touch X ]
RR'31| rengma [n.] fly (generic term) §<
a1 Y

i"ﬂ rel [v.vol.reg.] to join

together ﬁ“ﬂ SIED

Q1 rel [n.] (<Eng,) train J =] 3T

rd [n.] corpse {X AU, Tﬂ_al
@ﬂ rotuk [n.] upper back (of the body) X

R 2R W

H

s

3'\/'04:1\11 roblang [n.] zombie Kazayy arg,
Ut

Xq 1o [v.vol.] to read ¥ Tee]

}::'1 rong [n.] low elevation land }:ﬂ e
31Yar gra -

-
2K rong [v.vol.] to count the beads of a

rosary, to recite éj‘] STtq



}::'LW rongpa [n.] lowlander f‘:'qx 3.ﬁ?,|g:n'
TE AfAE
ZR R 1aawa [n.] steam F~N] EITH

%ﬂm Ikpa [n.] penis H9<] XE| ﬁ—f-?qr,

gy K IGGIGE
%ﬂ'ﬂﬁ{\” likshup [n.] condom %’ﬂ
N @Ted, heaIHA

iq'x liing [n.] air, wind @;I RCIRCEIES)
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F<5=| langdar [n.] prayer flags §~5%]
o

@qmq ling lang [v.inv.] to get angry AR &
= g 35

23X tenpa [adj.] wet, damp Z57] TR

~

a3 1om [v.vol.] to fry a gﬁ Fﬂ%, A



Q114 [n.] mountain pass ¥| HesATS

A'F largya [n.] reciprocity Etym.: V3|
“loyalty, patriotism” mﬁéiqu” | Th
eprard

045’4" laduk [n.] high altitude sickness ¥
3TTSh! PRUT el farah

DN NaFe
A'WZA] layberi [n.] (<Eng.) library 5% BIER

AR QEdRTT

QA|'®] lakeha [n.] tool, instrument, weapon
&) AR, 3R

QAT lakpa [n.] hand ¥R T

QAT HA] lakpa gya’ [v.vol] 1. to use one’s

hand (when eating) MR RNRARI] T
TUTaT UTT:I 2. to beat, to hit 3~

GJQTLY'Q"B/R'W lakpa tong [v.vol.] to give a

hand, to help XANT=] ET &,
e o

QAAZRY] lakpa ringpu [n.] thief §H AT
a2 G

QAR AN lakpi thil [n.] palm of
hand XA XEX| Fedhell

QTG Iakshe [n.] skill W) &I,
[

la
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QAR lang [v.vol.] to get up, to stand up *=

389, 31

AR'] 1ang [v.inv.] to be enough, to suffice
R

@3] Ien [n.] message & WX T,
Teen

QA3 '] len gya’ [v.vol.] to answer, to

reply ¥4 F 37X ﬁ?[, oldith ﬁ_‘i
QA& AR 1en la(p) [v.vol.] to pass on a

message, to carry a message N’

~

NG G-IT5]
QAR 1a(p) [v.vol.] to speak VX Ena
AR'BHATHA] laptak gya’[v.vol.] to scold ‘W‘a
AR'RGR| 1apshe’ [n.] speech, talk Y
GRPAEIRIEE
Nqnﬂﬁ@,} lapshe’ khyi [v.vol.] to talk, to
say N73%5| arafRd 91, dieg
ARG XA 1apshe’ la(p) [v.vol.] to talk, to
say §A 55| AT 9T, e
QB! lam [n.] road ¥XA| W& FTET, HSh

0434'0%3“ lam den [v.vol.] to guide "*‘5*"%/%'

35/ 9mel gWETse]




QA lampa [n.] leader of an animal caravan
N&Y"ﬂ WT KiGICES

AR 1aa [n.] month Etym.: &) or & “month”
§9| Afee

QAR laaka [n.] work, task, job, activity VN
DhIA

NQ”W@] laaka Kkhyi [v.vol.] to work &
35| 1A 1]

QRN laakam [n.] cane, walking stick “AT
78] YR8 TSN, BT

ARRA] 1aawa [n.] organizer V| 3TATSTh

NQ’Q@ laa munu [adj.] lazy ":‘5*‘/55\] 37T

ey | 1aase yes, okay "‘"‘WN'{W odd, gm

Nqﬂﬂ%ﬂ lak chik [num.] one hundred

thousand 3“1"‘%&” [SIEE]
ARATRZ AN lak chii thampa [num.] one

million NWA3| &2 TG
ARA lauk [n.] radish LT el
QA Iee [n.] karma N
AN Y] lee lamu [n.] easy sy FfSe
QR timik [n.] key §R HfaT
"TY%'} litsi [n.] corn NG| FP
Q| ling [v.vol.] to take 5] TN
QAZGR lingshang [n.] round bells for

horses &‘:’ﬂi'l gUuclepl ATl

141

YN NA lumu s&(t) [v.vol.reg.] to imitate, to
copy NTHNES| A B APl IMe]
AR luk [n.] sheep HaT

AR 1w’ [v.vol.] to pour, to put

inside @ﬂ tlecy, Yodisag

o&ﬂdﬂ luklo [n.] year of the sheep Y7

5 97 o
GQY’Q"N{W lukso [n.] custom YR
Y| FrerTerd
ARA lungpa [n.] valley, country ¥4 _OFBU;

aer

N\

‘ﬂﬁéﬂ lumbini [pr.n.] Lumbini, birthplace
of the Buddha ¥ 33| fFe=l, gg
STeHAETT

"TW le Exclamation suffix Ex.: SNQ(E‘X ‘So
happy!’ gﬁﬁaX ‘So pleasant! So nice!’
&q‘n‘&x ‘Great!’ %q'gﬁm‘ﬁﬁxw RERE
) g s ey

&Q'Q'ﬂng leewa tong [v.vol.] to improve
AR | G, T

&Q%X leemu [adj.] good &NNKX Umiﬁ

&, 38
q:ﬂfﬂ leeshok [adj.] the best Etym.: qzar
5‘1@"“1 “the best” W’ﬂfﬂﬂ‘q dHCT
A
lo [n.] year, age "“‘/1 Er@r, W

%’ﬂ logyu [n.] history 5"/%“1 3%?»1_\:{

)

=

2



s
A'HA] lotok [n.] harvest, crop 54”541 el

el

=

& loma [adj.] leaf F| UT

R

2

'Q&W loam [n.] cupboard Etym.: fﬂ"&'ﬁ;ﬂ
“wall box" S| &I1sT
a:ﬂ&'ﬂ lgsar [Il] New Year (3\]/4"{\]:\1 c?*’ﬁ

ay
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~ .

ARA 1gola [post.] with Etym.: 54/41&"’“1 “on
the surface, on the side” ¥9NY] E“W'
N HaT, AT
a~ ~
QRHA 1o’ gya’ [v.vol.] to repeat NRRFXIF]
~
QRN 10’ [v.vol.reg.] to return, to come back
-
el q5éﬁ§
-~

0421 lor [n.] a note :ﬂfqﬁgdq “_-n_d



9 sha

{9 sha [n.] meat, flesh 9 ARG

q' PR sha gyaamu [adj.] fatty, good
(animal meat) JHINR] HAYer

F&R| shamung [n.] mushroom I TATS

ﬂ@gﬂ'ﬂ] shikya thiipa [pr.n.] Shakya Muni
QUL MFFAT

JRVA| shakpa [n.] potato stew I

R ETHAT
gRA| shang [n.] balance, weight measure &

| gell WreTeh! Jell

9% 2| shenpa [n.] murderer, killer 95|
TR, GeAT

I=| shar [n.] cast IX| T

9R| shar [v.inv.reg.] to rise, to bloom 3|
ERIER B

=R sharkyak [adv.] immediately G<E1]
qoed, dcoplal

IR G4 shirtuk [n.] crystal, quartz YT
ThHAD T2

I=A| sharwa [n.] Sherpa G=] 4T

93| shau [n.] (<Nep.) apple | EATS

93| shau [n.] slaughter animal ‘ﬂh/l W
fAfed sifea SR
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N N
q] shi [v.inv.] 1. to die ] EFI% 2. to go out
(light), to extinguish Ex.: 535 5%

batti shi-no> “The light went out’ N&RT
e foreg

9 shik [n.] louse 3 ST

9| shing [n.] wood I TS

G=BAY shingtok [n.] fruit 3= 53] el

QAT shiikpa [n.] juniper €] YUepY
9

QAN shik [n.] strength, power GAIN] AT,
&TFdT

Q| shitu [n.] paper VR PIITST

&R she tshandi [adj.] tender, kind,
loving 933 3Tcaa, afae

A shee [v.vol.reg.] to know, to learn
) ST, g

G shel [n.] glass 8| RrET, I

GAUR] sheltra [n.] glass window AR

Jamer sare

Q'Z] sheldo [n.] crystal ?@"41 URCSTh

)

Uc2R, Thich
| shd [n.] dice game Jﬂ GRS

=

\

~

‘NA| shomak [n.] large leaf ¥ & UTT

e



-

HA'J) shokcha, shiicha [n.] kite (toy) S
aR=| 3| T

53X shorung [n.] Solu, the southern part

of the Sherpa region :ﬂ(ﬁ{q ?ﬂg

A shor [v.inv.reg.] to break out, to escape

A

R

A

| 35, Ficad

b . N
A'HA] shortok [n.] wooden container 9=

N

~ ~~

ANIAT'RSA] shikeho [n.] operation T TSN
RR®R 71
Y95 Y| shinpu [n.] dead person IG5 3] I
=ITh
&R sho [v.inv.] to tear SA¥] TITT
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AYGAT| shokpa [n.] wing TGV TRET

-~

TNIA shal [v.vol.] to rinse ¥N ULTe],
1’ g N 1
~ ' a

TNIA shal [v.inv.] to have diarrhea L5RI]
RGN THTell olldc]

RQYRA| shaawa [n.] apology, confession
BRI CHES

RYA] she(t) [v.vol.reg.] to say, to tell
5| o], FeT3e]

q\%shﬁ [v.vol.] 1. to peel 2] §|§|3a 2. to
copy ] gfafaf TS



~

Asa [n.] 1. soil N HTET 2. tooth N

w

AT saptra [n.] map N0 FFHT
NATFR| saga dawa [n.] 4" lunar month,

anniversary of Shakya Muni’s

birth, enlightment and parinirvana
NTFA GG e H, FIOT T
ST UTident HAfReT, g

A'®| sacha [n.] place, land N3] STIT,

[FF)

Ng& | sanum [n.] kerosene, petrol &
P AfCedd

N'fd'ﬂax sapashi [n.] farmland N‘aﬂ
STIIN-SATHT

N'fd'ﬂamfl"“ sapashi laaka [n.]
farming aim&q @T‘ﬁ

N'&%&K\W santsam [n.] border Y XEX]
e

Na:"”@"“ sashing laaka [n.]
agriculture i(rqa\raqmm w

AN saya [num.] ten million Etym.: ]
“one million” 'S\/:W Th HUS

N'&!'Nﬂ%ﬂ sayi lakta [n.] signature &

&m 3T BT, SEATER
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NE)Q | sahep [n.] (<Nep.) master, sir :ﬂ
GAN| IT%, TR1&Teh, HATTeleh

AR sak [post.] up to, until I=| HFH

AR’ sang [adv.] also V= ufa

NRYA] sangpu’ [adv.] next year YN NX
a5 gy

NR’NR‘Q%%’GJN | sang sang trinle [n.]

Sikkimese primula (a kind of
-“-‘\- .
flower) INRNTTRA]

3 RafFerel RS o
NRA'FN| sanggye [pr.n.| Buddha NS
572
NR| s&’ [n.] frost kill 35 @mﬁ
el

NA'H)| saata [n.] (<Nep.) week R

wear

NRMA saykal [n.] (< Eng.) bicycle i~
A=) Hrgehel

NRWS'D 3 amehi [n.] dentist &!7\2'8\]3«1'31
alcel sTaeX

NRMA] sarkar [n.] (<Nep.) government
{57 FLPR

NXAR| sardar [n.] (<Nep.) guide &
¥ ERER, dTel W3
<feh, 3aar



(SN
A'§AK'| si-naang [co.] although, even
though, but £x.: TYANFAHEA

si khyaa st-naang ma-nyén ‘/ told
(her) but (she) did not listen TR

N SN

N&HA X&) sin-minsin [co.] except for,
unless, otherwise Ex.: &imq'ﬂa”

. -“ -Q -“ -“-Q -Q
JIRNF G NFN'IZ | hore laaka
thrimpu khyaa-sin minsin mi-sin-pi
‘Unless we work fast, we won’t

finish (on time)’ a’ﬂ“:)qu GEl
A, 5T H

QN'&I ] stlma [n.] small change (money)
Nara| Frerger U, gar
q sit [int.pr.] who Y| G

N

&3 sina [n.] (<Nep.) zero 57|
A=

YNR| susang [ind.pr.] 1. anybody ¥
w2 ST g 2. nobody (+ NEG.)
YRR I i

NR& siingma [n.] guardian, protective
deity Y= T&TH 5T

R B singti [n.] protective string =
5| LETT-ge, YT

XE'F| simehu [num.] thirty I 1

~_ .S

AR7A senggi [n.] lion =5 ﬁ%—
&!Sﬂ sen [n.] seed &’/ﬂ N‘E’/ﬂ IGE)
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QQ'R§'1 séprang [n.] horsefly ga'ﬁl'&q
3P )

Q&WX sém [n.] mind Q&NX HA

&I&N’@Gﬂ sémtral [n.] worry,
anxiety Q&N'@M Rrear

Q&Nﬁ@@ semtral khyi [v.inv.] to be
worried, to be anxious NRNENFS|
rRfedd g

Q&W'Gﬂ sémchen [n.] animal &
3] SAATdL

Q&W'ﬂﬂl\! | sémshuk [n.] courage Nz

QA 3T, T

=] sér [n.] hail I=7| 37T

ernx sérka [n.] crack, crevasse N%
@) SRPTR T, SR
@reel

Qxﬁﬂ seérken [n.] snow leopard IR

fRaRIgar

Q’\Lw sérna [n.] avarice, greed,
covetousness i‘*’ﬂ Peo[d,
A, el

QR§%X sérna chhé [adj.] miserly,
avaricious NX¥35] SIS

Q?'ﬁ‘ﬂ sérmung [n.] nail Qq‘&ﬁ a5

R=FYZARAN] sermung de(p) [v.vol.|
to pinch Qﬁ'&/' Qﬁq&q ﬁgq—(-\'—%r

QR@ seéru [adj.] yellow i‘*{} ':I%T’ﬂ'



A

q&| songma [n.] straw 2\’/4'13"1 UTel
ﬂaw sokli [n.] saw ey iy,
AR

{

2

N . w1

NR7| sdoka [n.] spring season NN
¢ i

\/

P

R’@M sortup [n.] ring for the finger
2\!’&‘41551 3

NarHaY soltok [n.] charcoal ¥¥| PISET

& shra [n.] hair §] HUTCT

N shradri [n.] razor 3 U=

&38| shrandi [adj.] hard, solid N3]

SRAE] T, At
&R shrap [n.] horse’s bit §3] ETSTEhT
FERT

A& shram [n.] otter IN] STel fORTell

%

-~

N shrik [n.] monkey §3| e

A a” a~

NRMRMR shring-kongkong [n.]

spider %’&1 HIHT
[N

N8| shrin [v.vol.reg.] to guard, to protect
(an area), to defend Y5 XEEE
g

8| shrin [n.] high cloud §5] QY
AP grgel

@q'f\imq"q shrindu laaka [n.] guarding
work, guard duty YREFRT e
TE&TOT BT
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Qq'f&%} shrindri [n.] ghost Etym.: 854
“demon” + ®&| “demon” *&| TR
] 4

K] shrim [n.] milk cream @] {2
ST

%4\1 shriigu [n.] protective amulets Y~7
STecX

ﬁ:'gﬁ'@] shriingkyop khyi [v.vol.] to
protect ﬁ"g‘@ﬂ HETOT WIT'E
&l 7]

YRR shring-nga [n.] protective
amulets Y37 ST

%ﬁ’\{ﬂ} shriitok [n.] thread §53R3F]
aRIIEL

A shra’ [v.vol] to shake §7
CheFATS

ﬁq‘ shri’ [v.inv.] to shiver, to quiver

AR3| Yhe], T
y | shre [v.vol.] to mix § m

@31 shréme [n.] thin (cloth) ya

qrdell

‘3]4" shre’ [v.vol.] to burn, to grill ﬁﬂ

ureg

‘S]"\Y'&W shrélma [n.] pea Y& P
Eﬂ/ﬂ shrok [n.] life-force zilfﬂ OIToT,
ST



ﬁ'@%} landi [adj.] thin (liquid) §%]
qrdell

A7 18” [v.vol.] to boil (milk) N|

SdTe]
‘(SQN | 1&(p) [v.vol.reg.] to arrive ﬁ“NX
v v N .
8K 1ong [v.vol.] 1.to put upright &~

3313 2. to beg ¥ AT 3. 10

wake somebody up Ex.: W*’?ﬂ/ﬂ

yar long ‘wake up I’ é‘/H
é}i &[R3 | 1angken [n.] beggar i]:z”
HIed
a
R118(p) [v-vol.] 1. to teach
é{/:’] ﬁm 2. to learn 5;1
i1 Ry

K ﬁqbﬂ 16pon, 1owen [n.] master,

A

2

teacher é{’-ﬁ’ﬁ&!ﬂ f@'gﬂ?ﬁ’ Ul?
Vﬂ'&” Iooma [n.] disciple, pupil é{/:"
) I, derr
Xz ~
ﬁqgsﬂ Ioptsen [n.] lesson ﬁq'gﬂ V] [e)
QI‘N:W sang [adj.] secret TNRR| g
QNKANRHA] sangtam [n.] secret talk
AR INTY Byl
QWN:"%:H‘NR'%X sang-nang sang-ni
[adv.] secretly ﬂNl'aqu;N-

N INTT FYAT
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qN§] sen [v.vol.reg.] to listen, to hear
(H) TNg| e (31T)

TS| sampa [n.] new TNZE] AT

QELTE| sampa zo [v.vol. to make
new ANRLTH] FIT A3

RNRAZR| sangyur [n] information,
news JFNEX ANRRYR] FAAT

QN salmu [adj.] clear TN
TUE, BT

4@"4] s1l [v.vol.reg.] to split, to break

into pieces qﬁaq Sohl t"%

ﬂﬂ?] siing [v.vol.reg.] to say (H) SR

Hee] (3T)
QYRR siinglap [n.] speech (H) TR
I (3M)
siip [n.] stomach JYNRA] 3@

siim [num.] three TN GG

T3
Nl
ﬂ&’\‘ sér [adj.] gold “15’” Qic_-l'

s~

QAR "\QTN} sowa rikpa [n.] Tibetan

A

medical knowledge (H) T2 Ray
3| faeardy 3wt gFaeh
R (31T)

RE | sonpu [adj.| alive TREH]
[SEC

R 51 [n.] meal (H) (Syn.: G

shalak) GX'q] HroTeT



RN 551 honorific prefix for food TR
e suH

qi&fmq solja [n.] tea (H) TNE| R

_ (31)

RPNQA sglwa [n.] sauce (H) FIH]
dRT (31)

MNQUAIR] solmar [n.] butter (H) T
a=x) g5

RNA| s5(t) [v-vol.reg.] to kill 5] FTe]

QNA] saa [n.] 1. incense 38R YT 2.

incense smoke offering,

fumigation IR ‘é{ﬁf
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N\
RQNA sil [v.inv.reg.] to be cold (H)
~Ra) G g, SUST olae]
[SN
RNAY] silu, silwu [adj.] cool, chilly
(1) AN R, ST (3M)
RYTRARA siiru khambuk, siiru [n.]
rhinoceros q&r@ et
i N
QNHRA] sodi [n.] luck, karma INFRA]

T, A



~

593

v
ha khoo [v.inv.reg.] to understand 97

EER)

5N hisu [n.] to blow warm breath (when it
is cold or raining) F&~N] fraTfas,
e A, dlal Ar8e Pereg

§WK'| hayang [n.] aluminium pot $N
IfAfTTFD HisT

5 h le [n.] (<Nep.) rumor ST
TR So-ell

5X&| harame [idiom.] (<Nep.) devil ! &
=] ERTHY

5| har [n.] (<Nep.) market §&1 gIc dallX

HR'H| hapta [n.] (<Nep.) week I X 4T,
AIdr

&3(2!| hampa [adj.] aggressive, brutal 552
STILSTEAT

SAAUW] himalaya [n.] Himalaya 53
| AR S| feATer

@'Nﬂ hiilak [n.] (<Nep.<Mong.) post office

Etym.: YA “compulsory service”

YIRS olTeh

{YFKT hiip khang [n.] one mouthful I~

|Th el (T uerd)

93 hiiru [adj.] fast, energetic @Riﬁ

pidel, sRar

9 ha
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a'ﬂqﬂ’\x heli kaptar [n.] (<Eng.)

helicopter 25 RYXAFHNY W
v%,%/r\] hon tor [v.inv.reg.] to become dazed,
to be forgetful %'%’Q‘ﬂfﬂ \53%/“ o
S

[SN
QY] shrilmu [n.] performance, show,

Yy

SN
amusement F3 | THTHT,
a~ e

gﬁ'qm shrékok [n.] scrap of dried food fg'ﬁ‘ﬂ'

53| Fedhieued SOl

Y| 1h [n.] deity, god ¥] ST adlT

| Ihé [v.vol] to look at, to check, to watch
3%, S 91

Z A Ihawa [n.] spiritual medium, shaman
= T, ST

F| Ihamu [n.] goddess ﬁg‘ﬁ cdr

2N lhasa [pr.n.] Lhasa (capital of Tibet) §
N o7 (Tdede! TSTUTAT)

Y ANEA] Thapsang [n.] ritual to appease
deities NN gaT REAsa
TRE qT

F TN Ihapsu [n.] 1. propitiation ritual §

“WE“/‘”W &dd ii@ﬁa Q3T 2. cairn

for the lhapsu ritual FIRAN|

CaTYUT, SarEAT




YA 1ha’ [v.inv.] to be boiled | 3FcIg
ZR A Ihakpa [pr.n.] Lhakpa F| ogTFUT
FA N Ihakpa [n.] Mercury I[N Y T&
YA Ihangma [n.] lefiover, surplus 3]
Solep! dleh
Y5 HN| Ihengya, Ihengye [pers.pr] you
(plural, H) BS 53 E| qUISEE (31)
%35 Ihenda [n.] patch ¥53] TTell
YRS TR] Ihe-ngen piishi’ [n.] common
hoopoe (a kind of bird) LYAGS] Y
T

ZR] Ihaa [n.] cattle enclosure, corral, pen Y
@R
FRR] Ihaawa [n.] wind, breeze FIN| ET

FR| Ihaama [n.] braid FV] gvél

FRAYA] Ihaama lha’ [v.vol.] to braid FV&

3 gedt dree]

BRG] eyl n. paradise §4%] F
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YRYRGATN] Iheshing shiikpa n.
Himalayan hemlock (a kind of tree)
m\:ﬁr ool Qq’n&“iqm

YRR Ihaang [n.] temple YRR GSATEhIST,

pEall

| Ihe [n.] navel 7 ATSET

X'&{] Ihermu [n.] performance, show,

amusement %ﬁ'&ﬁ IfFrar

&) 1hé n.] soutn F) &FETOT

-~

F R Ihowa [n.] hungry ?ﬂ“w Hih

) HR)

f\g'qmqw 1howa lang [v.inv.] to be
ungry B30 905 7]
%‘i’nﬁ‘m'@:}] Ihore galup [idiom.] may you
suffer from hunger ! (curse) ff A
gﬂd‘\\f‘g’q&‘iﬁ%muzﬁq T pTer
WY (TWW)

%& | lhum [v.inv.reg.] to fall down g~

T, F]



&'’ a-nga [n.] baby, child {L L <,
fRrg

Ao
Wa'®] a md chho [v.inv.reg.] unable to

do 37| AT

3\1'34/' ?f} a md chho [v.volreg.] to refuse to
comply RN AR5 FATe]

&REQ] amchok [n.] car NEE 53] T

&VEX| ajang [n.] maternal uncle V&R
HTHAT

W'E} aji [n.] elder sister N3] f&&r

&VE] aju [n.] elder brother EXAN| TS

& | ani [n.] aunt N G, FATSSY

&R ani [n.] nun N3] 377, Freqof

W‘?@W apis, afis [n.] (<Eng.) office ¥&"
REN| RTITTT

(VFX| amung [n.] camel EX2] FE

&'E| atsa [idiom.] ouch! NF| 3STAT!
31T

&R gy [n.] elder sister N3] &Y

\'=A) arak [n.] distilled alcohol &=8] TeFEY

&' ala [adv.] very much, a lot, many &
57 *=F] QY 'ﬂﬁ

W'N%ﬂ alachik [adv.] quite a lot X5

IGEDRSTY

&\ 5
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QYR alung [n.] carring N &R'| HIFAT
IS Heal

&G [@RFAN] ashi Khatak [n.] high quality
khatak NIRRRAN ST
IUTEATEDT WTeT

/TN apshok [n.] wing; feather, plume
(Syn: Yl pé) Erym.: ST
“wing” 3§ cat@

QAN asar [adj.] fickle STR=] 3FER,
GEmady

&AEQ akehowa [n.] rhubarb &%

UeHdTT
WK ang [pref.] prefix used to address junior

people WQ%E:I Ang Tsering, 8%
?{zix Ang Norbu, etc. “'13”3?’“
TS RS Ty
s\yq"ﬁ angki [n.] number NN I{Sh
W& am [n.] mango (fruit) N&| 31Ta
WN.?@W amtrok, amtrung [n.] pocket
(formed by fold of traditional
dress) N TEGHAT REEf
ey
3\134%1 amchi [n.] doctor “'\\13*"%] STFcY
WAY] aasu [n.] (<Nep.) hope i""ﬂ 3IRIT

W3 au [n.] paternal uncle N] IhT



G\cY

NS

@q | au khyowa [n.] adult male g 3
AR AT A, TEY
a~ ~

WRTA] arkyok [n.] horn %3] GES

EW iji [n.] elder sister ‘Wgﬁ&‘/] feer

NRA iskul [n.] (<Eng.) school X
faarer

& wi [n.] mother-in-law XTLFRHEAER

W'gﬂ '\l:nq

QAN
WY YK iwi shamung [n.] gomphus

Sy S

clavatus (a kind of mushroom) qER
33939 UF YPRP A3
Q@] iku [n.] chin XA 32N

W& @ju [n.] elder brother “']gﬁiﬁ aro]

W=R] @rang [n.] cross between yak and cow
(Syn.: *Q3E] drimzo) &E"?\qz\ra'
251 TR T IS FeHD
foaTer aresr

WF| diru [n.] maternal aunt Ezym.: NY]
“maternal aunt” ﬁiﬁ F—|'7|7—|?|',
ST e

QAN kla [n.] moon Etym.: ?NRE] “uncle
moon” | g AT

Lﬂﬁ"&l‘mgku [n.] oil lamp 3= giﬁl'
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G | @wa [n.] difference, distinction %}qq ﬁé

| fH=TdT, Flh

[SN
@R"W engki [n.] woman’s sleeveless

dress W’\"ﬁ qeyg
@1555} én ch&(t) [v.inv.reg.] to be tired
35| Ufehd &3
@n'xq eprang [n.] blowfly §5| @TIT
B?]&!'lm" émpak [n.] slate, flagstone FN&
) GJ-gSam
@IXNQX érmang [n.] Sichuan pepper 4']‘?1"\‘3\11
fer g
vm'a:'1 olshing [n.] elongated wooden
button, toggle &3] TSI SATFT
ot

~ -
Q'RA] sltok [n.] rope, collar for animal I3

N29) STATALR TICTAT IS
rral|

N

\

g

<
&1 6m initial syllable of many mantras with

O
auspicious meaning ™| 3714,

HAATHD! Uieell YA 2Aq
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English-Sherpa dictionary
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a/ an GA) jik

abbot &Fﬁiﬁ khénpo

ability Y8R khatap, Q‘Efi'a"'ﬂ jontang
able, to be Y] thip, ) khye

about ﬁ/""ﬂ kor-la

above (See: on, upper)
abscess (See: boil)

N
absorbed, to get 8] thim

abundant Qh/m'w bolmu

abusing q%rxq%/q nyapcho

account, to 2 BT tsti gya’

accountant £ AR tstwa

accumulate (water), to @"*W khyil
accurate (divination) %frs\\u thiimu

ache (See: pain)

achieve, to i"—ﬂ drup (vol.), I thrup (inv.)

acidic (See: sour)
active (See: capable)
activity (See: work)

add, to Y34 Y3 nenpa gya’

address M3~ khajang

admire, to (See: praise, to)

adult male @“Ta"'ﬂ khyok pheza, W%@‘W
au khyowa

advice El]/q'&ﬂ thronggu

advise, to &jz’am\l@ thronggu khyi

affectionate (Sie: loving)

afraid, to be RERARAR jiiwa lang

N
after 5~V ting-la, ¥ERN juk-la
N
afternoon X% phitok
again WR&/R'X yanglong, I¥*& kyarma

again and again YS5R%K yang tang yang
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age =] gonglo

age (in years) 3~ nangsu

age (See: year)

aggressive X8¥| ngargyal, 93] hampa

agitate, to (See: stir, to)

agree, to FN&“H khé ling

agriculture N'@:’GJQ"T] sashing laaka

ahead (See: front)

aimless (See: meaningless)

air 3~ ling

airplane Y33 namdru

airport SN YRRINN] namdru bapsa

alcohol &=R) arak

alert, to become &NNEXN] khamsang

alike (See: similar)

alive 4'1&’/55‘,1 sonpu

all (Syn.: entire, e:;el;ybody)

all right (it’s ) RVAL] gyiwi’

all right, to be ‘@/1 gyi

allotment (See: share)

allow in, 52 (See: let in, to)

allow, to ®] chho’

allowed, to be (Sce: allow, to)

alone 3~ kiikyang (Syn.: only one,
single)

alphabet MR kaka

already (done) @ng‘gﬂ khyaa-ning sin

also ¥R sang

altar &5 T | chhosham

alter, to AJ*[ gyur

although &q‘@‘qq&'x yinsi-naang, a‘iqﬂ Si-

naang



always dN N pamlang, §NNX namsang
(Syn.: regularly)

amazing (See: unusual)

amount (See: quantity)

amusement (See: performance)

and 5% thang, -tang, 3 ni

anger ﬁf&@ khongtru, %*'&:X nyérmang

angry, to be ﬁfi@@ khongtru khyi, 5*3\’:@
ny@rmafl/g khyi R

angry, to get IXFNRT khongtru lang, §3 X~
A&7 nyérmang lang, F~ =1 ling lang

animal Q&N‘Sﬂ sémchen

ankle-bone TR trélung

annoy, to §5“’*ng nyétsol

annoyed, to be a@"ﬂ shetrel

answer, to ¥§37] len gya’

ant ‘3@13\’1 throngma

anus YV NX kyaksang

anxiety (See: worry)

anxious, to be (See: worried, to be)

anybody YN~ s@isang

anywhere (+ NEG.) “T%'Nq khanisang

apart (to fall ) qﬁ"ﬂ thrdl

apart from (See: separately)

apex (See: top)

apology 9?7 shaawa

appearance (facial ) 4134\5/41 khamdok, G
@3] shaldra (Syn.: shape)

apple 93] shau

applicati(ZI) (See: religious practice)

apply, to 37| tho’

appreciation Eﬂx ngosu

appropriate (See: s1‘1/itable)

area (bouldery) ER*R] zaarok
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argue, to {28 FR| khandap gya’

argument R38R khandap

around this time 333 thaasam

arrange, to gﬂ dri’

arrest, to (§ee: catch, to)

arrive, to 8] lep

arrow ¥5?] da

as early as possible = ¥%| khang nga-nga
as good as possible I=R37] khang thratrak
as much as one can YNV khang thiitup
as %3\’\{“] chindok

ascetic (See: yogi)

ash S¥NEH| thaltsam

ashamed, to be \{'5"”:'1 ngotsha lang

aside (S::e: separately)

ask, to 1] thri

asleep (to fall ) ﬂ%ﬁm:ﬂ@/’ﬂ nyila shor (Syn.:

go to sleep, to)
asset (See: principal)
atmosphere (See: space)
attach, to (See: stick, to, tie, to)
audience NEN] jalka
aunt (maternal side) {3 Gru
aunt W%} ani
authority (See: power)
autumn ‘sﬂ tén, ton
available (See: relaxed)
avalanche 37| rw’
avarice a"\'ﬁﬂ sérna
avaricious (See: miserly)
avoid, to QE&W zem

awakened, to be (See: woken up, to be)
KN
axe § | tari



baby &X'l 3a-nga
back (of human body) 3T~ gyagung

back and forth (See: here and there)
-
backbiting 5¥5| mo’

vt v
bad JRY] khokpu
badge (See: medal)

AR

bakery X3RRIV pau roti zosa
balance 9~¥| shang

S
ball ¥ goli
ball (of yarn/ thread) Y] thrulu
balloon §~X gangpa
bamboo %ﬂsﬂ nylingma
banana ’ﬁ’ﬂ kera
bandit (See: brigand)
barefoot fREHX| kaa jenpa
bargain hard, to &!ﬁf&‘i&‘1 goo dung
barley flour ¥ tsampa
barley 3?] naa

base (See: foundation)
basket F] lemu

basket (for baby) #=1 tshang

be, to (egophoric) &‘5\1 yin, hin, (factual) &5{

E] yinza, hinza, (inferential) &i?‘@]
yivnno’, hinno’

beak ¥%7 chiiptok

beam MQEH] dungma

bear %34 | thom

beard 3| gyau

beat, to 5~ dung, “I[YET lakpa gya’
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beautiful ﬂ'&\ﬁ/ﬂ'&g“'w khamdok zeemu

beautiful 3| zeemu

because ﬂ":m%&ﬂ khangla sisin, %‘”%&W
chila sisin

bed ¥2¥| maasa

bed, to make NRNRI| maasa chaa

bedding ¥*{X| maltur

bedpan EQ'B/“'] chhaptok

bedroom 9N nyalsa

beer ‘g’ﬂ ber

before (See: front) Qﬁf XAl goma-la

beg, to él/‘ﬂ long

beggar é{fq'&ﬁﬂ longken

begin, to “3EA| go zu(t)

beginning QQT g0

behind %&'ﬂq ting-la, §YN| gyap-la

belief ¥'%] pata

believe, to 53] pata khyi

bell 32| thrilu

bellows ?355] buta

belly (See: stomach)

belt N kara

beneath (See: under)

benefit (§/ee: profit)

bent I gurkyok

bent, to get/be I khu’

beside (See: near)
~
best ¥RYF [eeshok



better (to make something ) (’.:’q""ﬂg‘:'
| leewa tong

Bhutan YN drukyul

Bhutanese ?J4| drukpa

bicyele N3 saykal (< Eng,)

big ‘3{’\%1 gyirpu (Syn.: thick; bigger)

bigger 32| chhge

biggest 51\@1 chhéshok

bile XANT thriiwa

bind, to (See: tie, to)

binoculars 393 durpin

biography &3 8X| namthar

birch (tree) ¥ takpa

bird 3] chha

birth place §N1 ky&sa

bit 339 rikpechik

bite, to 23] pha(t)

black color 37| nakpu

bladder (See: balloon)

blade (See: strand of hair)
blameless [FRT¥5] khakme’

blank (See: empty)
blanket (of a saddle) {33! gapten

blaze, to (See: burn, to)
blender (See: mixer)
bless, to (See: pray, to)
blessing @Wé"“q chhinlap

blind (female) 8~ sharma, (male) @~
R sharwa

blister §%X| chhuwang

block, to qﬁqx drip

blood [RA] thrak

bloom, to (See: rise, to)
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blouse (See: shirt)
blow, to I3/ phu(t)

blowfly u,?y:rxq gprang

blue FHY nginpu, (sky) F~&| ngirmu

boat J| thru

body R3] zuu, FIRIN kiisuk

body joints g‘“{ﬂ tshinggur

boil (milk), to & 13’

boil T3] kiirmu

boil, to X kol

boiled water &R| chhiipla’

boiled, to be &3] 1ha’, X khol

bone 5"“(‘{“} rukok

Bonpo 354 phenpu

book (Tibetan-style) 52"351
:hhgkpe

book M5 kitap

boot (See: shoe)

pécha, Sqﬁaq

border NXEXNN| santsam

bored, to get Ng’\"\m:X tshéra lang
born, to be 51 kye, %R~ thring (H)
borrow, to ‘;?\ﬂ nye, gﬂ kyin

bottle g‘ﬁ"ﬂ botal, (of water) 4‘1@3\!3 | timpi
bottom ¥ q'iX tsaare, tsaara

bound, to &=] phir

bow T§] ju

bowl (eating) | shaa

box H¥[ gam

boy &~| phuchung

brag, to (See: show off, to)

bragging (See: showing off)
braid 2¥| lhaama



braid, to 23 g9 haama lha’
brain d35] leta
branch ¥'Nq yalak

bravery (See: coura\ge)

brazier (charcoal) ¥'&~| melang
bread (See: p:glcake)

break out, to ‘94X shor

break, to “'1?{‘“ chd’

breakfast (See: snack)

breast 33| num

breath 33R] tiu, 5 hasu
breathe in, to 533383 Gu then
breathe, to ﬁ@q'ﬂ€:'1 lu tong
breeze (See: wind)

bride ¥3] nama

bridegroom (See: son-in-law)
bridge 3| saampa

bridle @®5%| khamta

brigand E¥|'X| chhakpa
brightness #5353 dangka
bring, to \(See: carry, to; deliver, to)
broad 33*Y gya chermu
brocade &Tq'gﬂ khoochen
broken mouth R3] kha chakpa
broken & ™| chhakpa

broken, to be gﬂ chhd’

broom ?71/'%1 komu

brother (elder) N&| aju, {E| Gju, (younger)
&7 nok

brother-in-law 54'\ tsak

brutal (See: aggressive)

buckwheat 33| thrau

Buddha ¥=¥FN] sanggye

burn, to (vol.) iym'ﬁz:q me-la
shre’, ‘SW shre’, (inv.) ®R%| bar

burned, to get ng tshi’

burnt ‘1341'41 tshikpa

bury i!“']i‘@“] mikdung gya’

business g‘] tshong

busy 3| threlmu

but (See: although)

butcher NX| yawa

butter ﬂ&’/m'&‘ﬂ solmar (H)

butter 3] mar

butterfly "Taq] phalip

buttermilk 5%%| thara

buttock Y5NX| pelang

button EQN@ thépchu

buy, to ??ﬂ nyo

by (See: near)
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cab (See: taxi) -

cabbage Y% 5™ X| bandakopi

calculate, t?/ (See: account, to)

calendar %] dato

calf 3] phik

call for help, to *%| ren

call, to (See: also: summon, to) §ﬁqﬁ:)/:1 ke’
tong

calm, to be (See: quiet, to be)

camel V&YX amung

camera ’ﬁa"ﬂ kemra

can (See: able, to be)

cane (Sce: stick)

canon (Buddhist ) TRRTA| kanggyur

capable ":E/i'ﬂx jonpu, ﬁf 5555:1 khochetu

capital (city) 3] gyalsa

car X %] motrar, E@X gari

care (to take ) 5‘“@@4 chakpu khyi

careful with money, to be (See: frugal, to

be)
careful 37|Y] chakpu
careful, to be (Sce: take care, to)
carpet §3] ten
carry (a message), to, (See: pass on a
message, to)
carry, to R3] khiir (Syn.: deliver, to)
carve, to ’?1/“'1 ko’
case (in _of), (See: if)
cat YK bermang
catch on fire, to (See: enflame, to) &ar

:ﬂ(ﬂ me-la shor
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catch, to Q%\W zim (Syn.: hold on, to)

cattle (cows and bulls) ¥~ phalang

Caucasian (Seei/viesterners)

cauliflower L™ phiilkopi

causality @qgk\y | gyumdre

cave 49| phiik

ceiling (See: roof)

cemetery L3N] thursa

center Y~ khung

certain 53 %3] tenten

chain (metal )¥®%7 chaatak

chair ’{L"\‘aX kiirshi

change (money) Qm'&q stlma

change, to (See: alter, to; modify, to;
exchange, to)

character (See: quality of cloth/food)
charcoal %R s5ltok

cheap ] khemu
cheat, to (See: distract, to)

check, to (See: look at, to)
checkered (RANR] thratra patra

cheek *ANA| drampa

cheese (dry) ¥8] chharwi, chharpi
cheese (powdered ) @*@W chhiirship
cheque book ﬁ%m'qa’{ﬂ ngiilzin

chest ET9 tshekok

chew, to (See: ruminate, to) ¥3] mur
chicken 39 chhasha

chief (See: leader)
child R¥E] pheza (Syn.: baby)

S
chili pepper 5¥*F martsi



chilly :’a’m'w stlu, stlwu
chimney Y333~ thukung
chin §{] tku

China 337 gyanak
Chinese (Han) @5” gyami

chipped edge (See: broken mouth)
choose, to 333N dam

churn ’fmfﬂ trolum, 3*‘?{;'@ dongmu
cigarette (See: tobacco)

SN vy v
circular IXQX R kyirtumpa
circumambulate , to (See: go around, to)
civet cat 33| neule
civil war X339 nangtruk
clan 33| ru
class ’W"*"a‘ | klas
claw, to ﬁ’\"\‘“‘@m barsang dep
clay RA3RT dampak
clean (a room), to (See: sweep, to)
clean TR tsengge
cleanliness (See: hygiene)
clear TN salmu

oLyt - Qv -
clever ¥R goo dimu, Y~ changpu
climate (See: weather)
climb, to REQ] z¢’
clinic (See: hospital)
clock (See: watch)
close the door, to 35| g6 ché(t)

clothes ¥?8E| manja, § 731

cloud ¥ miikpa, &!ﬂ shrin

namsa

coarse (See: rough)
PN
coffee M4 kofi

coincide with, to (See: fall on, to)
cold TX7 threngge (Syn.: flu)
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cold, to be :’a"ﬂ s1l

cold, to feel RRTUR] khyéwa lang

collapse, to *¥| ram

collar i}/ X1 kho-nga

colleague &’éﬁ'ﬂ‘ﬂ chhéedru

collect, to 38| rv’

college ’W&’EX kalej

color gfﬂ tshoo, 3*’%/“'] dok

colt %%1 tiu

come, to 3~ hung, ”@1 gvi, R phép (H)

come back, t£ (See: return, to)

come off, to I5] phi(t)

come on heat or oestrus, to ‘:‘J/m} throl, @‘\/’Sﬂ
AR kylptsa lang

come out, to (iee: go out, to)

comfortable IR dimu

command (See: order)

commentary (See: explanation)
v“vQ

committee T'7| kamitri

common (See: joint)

N v
community social support network F3 5
kyiduk

companion (See: colleague)
compare, to %ﬂ dur

compared to Eﬂ sina

compassion %RQ nyingje

compelled, to be jSee: obliged, to be)
competition 31| gyaktre

complete, to (See: achieve, to)
oA
compliment 3§33 tore
~
compose, to S| tsom
computer NYTR] kamputrar

concave (See: hollow)



conch (shell) 371 thung costly (See: valuable)

condom %ﬂﬂ"“ﬂ Iikshup cotton *3| raa

conference g‘:'"fﬁ\] tshongdi cough, to gf@“‘ 16 gya’

confession (See: apology) count (the beads of a rosary), to {R'X rong

confirm, to (See: fix, to) counterfeit (See: fake)

confused, to be (See: puzzled, to be) country (See: valley)

congested q\ﬁ/ﬂ@ khu thokpu couple (husband and wife) 323X nangtsang

connect, to (See: join, to; establish courage &’NN'“@WX semshuk, Q/ @ﬁ] 16pshe’
relationship, to) court ET]NN'FH thrimkang

consciousness 3% threnpa cousins LEW pin

consequence (See: causality) cover TRTZA! khapchu’
constricted (See: narrow) - cover, to qq‘-‘51 gep (Syn.: block, to)
consult a doctor/medium, to 33| tén
covered, to be (by cloud; smoke) AR tshiip

contact (See: relation)
. Seey ) covetousness (See: avarice)
container 1% trin (Syn.: tin) .
cow YK phamung, phamu
contaminated (dirt . N
(dirty) crack SRR khaawa, khalwa, | thri
content (See: happy)

. rack : creva
content, to be (Sce: satiated, to be) crack (See: crevasse)

control, to Shfqmgq ongla du crazy (See: madman/ woman)

= create, to (See: make, to
conversation 33X péla 1o ( > t0)

cremation site (See: cemetery)

converse (See: discuss) crevasse Q,-\m serka

cook 3% majen
cook, to :’gﬂ tso(t)

cool (See: chilly)

criticize, to \ﬁ'qaﬂ kyénden (Syn.: scold, to)
crooked (See: bent)

crop (See: harvest)
coolie (See: porter) crow ¥ kalak
copper 33| saa &
PP lsa crowd N RET mimtsok
copy, to ] shii (Syn.: imitate, to)
coral 37| chhuruk

¥y 1., -
corn N3] litsi

crude (See: rough)
crush, to SJ trim
cry, to J] ngu
corner 3% sur crystal clear a'N:'EW kyasang-ngi
crystal 93§ shartuk, @mﬁ shéldo
cup %ﬁ% chinni

cupboard N3 Joam

-~
corpse & 1o
corral ?] lhaa
cost, to T3?| naa

164



curse ﬁ&’/ﬁ'ﬂ mota custom ’11/(’41 trol, "\*‘ﬂ”&ﬁ lukso (Syn.: system)
curse, to ﬁ&’/ﬁ'ﬁ'@“‘ mota gya’ cut off, to be E5] chhe(t)

curtain ‘1‘/(’41 yol cut, to §ﬂ thre’, I35 cha(t), XM ka’

cushion ”*\q/m'ﬁﬂ bolten
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dam up, to (See: hold back, to)
damage (See: fault; harm)
damaged (See: broken)

damp (See: wet)
dance GRN'F] shabru

~

dance, to YT HT shabru gya’, 3| chhom

dangerous (See: troublesome)
dare to do something, to 3| nuu

dark, to get 53*"‘:3]/“1 nam shroo

darkness %37 munnak

date FNT | tshewa, LRSS | tshérang

daughter (See: girl)

daughter-in-law 33| tsham

dawn Y51 kyatang

day after tomorrow Y3?| naa

day before yesterday (F~3J| kharnup

day 3] nyima, V57| za

days (old ) 5:'2’/5‘{] thangpo thangpo

days (three _ ago) ¥?3J| phaanup

daytime %&aql:m nyimi khungla

dazed, to become ‘5’%%/*1 hon tor

dead body ¥~ phiingpu

dead person q@ﬁﬂ} shinpu

deaf (man) ?‘{ﬁ‘ﬂ honpa, (woman) far
& holma

death i’aX mishi

debt B3R chhaawa

decide, to 8934 thak cha(t)

decline, to 3] gii(t)
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decrease, to §~~| nyung-nga dro, 5=

B2 nyung-nga tong
deep ’ﬂ%‘izﬂ] ting ringpu
defect (See: fault)
defend, to (See: protect, to)
degenerate, to (See: diminish, to)
deity g] 1ha

delayed, to be *TIX gyang
delicious a&rﬂ1 shimpu
deliver, to g"ﬂ kyol
delivered, to be q\@mx khyol
demon (female) QL] durmu,
(male) Q0| di’, di’
dentist NAW&B g amehi
descend, to RN phap

design (See: drawing)
gt -
desire ®3XX] dorpa

desperate, to be 389 hu thi’

o
destination Y| drosa

deteriorate, to (See: diminish, to; decline,

to)
Y 17
dew I¥R silwa

dharma Eq1 chhoo
dialect §5F5N| nangtam
diaper (See: nappy)
-~

diarrhea, to have T8 shol
dice game :ﬂﬁ sho

N ~
die, to 9] shi, =N throng (H)
difference 85 ¥% khyépar, &= | éwa
difficulty MR NN kale

dig, to (See: carve, to)



diligence (See: persistence)
diminish, to %] nyam

direct (See: straight)

direct, to (See: order, to)

dirt (See: soot)

dirty g‘ﬁ tshoru

disagree, to gSee: refuse, to)

disband, to 32| khyee

discard, 9 (See: throw out, to)
disciple & ¥| 160ma

discipline §T% driklam

discuss, to SN D) péla khyi
discussion (See: conversa&on)
disease (communicable) J33] khone’
disparaging %] marchak

disperse, to (See: disband, to; scatter, to)
dispute (See: competition)

distant (See: far)

distinction (See: difference)

distract, to 3\’&]/“'%*1 goo kor
distracted (easily) Q’QBX yeete
distracted, to be mT““ﬁﬂ 200 khor, Q”ﬁ yee
division (See: group)

divorce, to (See: separated, to be)
dizzy ¥R G| martum

dizzy, to feel SN QNN martum lang
do, to é\l khyi, M3~ nang (H)

doctor 3\13\1'%1 amchi

document &’“Taﬂ yikcha

dog B kyi

Dolpo \ﬁ/miﬁ tholpo

donkey 35| phunggu
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donor (See: sponsor)
door | go

Q. a~
double %R dap, 9N nyilok
doubt T thésum
down grade, to (See: insult, to)

down slope (See: downhill)
a7
down there ¥3¥| maamo

downhill 3| thul
downwards ¥%| mar

drag, to (See: pull, to)
dragon A3 druk

drama 3?19 naatrak

drawing 5'3\45‘1 rimung, rimu (Syn.:
photograph)

dreadlocks *¥J| ralwa

dream i!"’“m milam, #{NARN] palam (H)

dream, to 3?"“3*“3\"5/"'\'} milam thong

dress, to ‘ﬁﬂ khon

drink, to 33 thung

driver 512“]?’)/"'\4\13?” gari tonggu mi

drizzle %anm musil

drool (See: saliva)&

drop (of a liquid) 83R] thiiwa

droppings (of sheep and goat) 3¥X|
rumang, (of bird) SF] chharkyak

drowsy %}/4'1'5‘,1 nyokpu

drug (See: medicine)

drum £| nga

drumstick i’@ﬂ ngalding

drunk, to get qu zi

dry §¥q] kampu

dry, to become z:ﬁs” khem

dry, to *9&] gem



duck R5% ngangpa
dumb 2537 lenkyok
dung @‘ﬂ chee
durability &9 thip
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during (See: when)
dust Y thala, | dul

duty (See: responsibility)
SN TN
dwarf ¥ §XH | minchung tole



each (one ) ii} rere

eagle &7 13k

ear W&g‘ﬂ amchok

earlier ﬁfﬂ ngatok, ¥ | ngase ¥Y] ngala
earliest (See: earlier)

early & ngamu

earring V'YX alung

east 97| shar

easy q‘a’é‘@ zo lamu, ¥NF ] lee lamu
easy to use ‘§QN'Q§'§X tap dimu

eat (dry powdery food), to ¥ gam
eat, to 3| sa, %3 sama sa, 4(3}‘1] shee (H)
echo J7|®] thrakcha

economy 23R hungpap

edge N2 thama

education (See: knowledge)

egg Sai]snﬁﬂ chhe mentok

eight I85! gye’

eighteen :’%/':@31 chopgye’

eighty T¥RE] khal shi

elbow 51%‘1 thrimung, thremung

elder (See: grandfather, old man, old

woman)

elderly (man) "‘I]N'SX drewu, (woman) Rgar

& dremu
electric powerplant é]/ﬂ'ﬁﬂ lokkang
electricity &R bijuli
elephant §~4| langpu
eleven SFTA chiichik
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eloquent [F¥RRY| kha khaamu
embankment *?| raa

embarrass, to (See: tell off, to)
embarrassed, to feel MBI AX| kha khygwa

lang (Syn.: ashamed, to be)
embarrassing (See: telling off)
embrace (See: hug)
embrac£, to (See: hug, to)
empty 3% tongpa
enclosure (See: fence)
enemy 33| dra
energetic 3| hiiru (Syn.: strong)
enflame, to E’ﬂ chhe(t)
enough, to be ¥X7 lang
entire q“']q'&"£1 gaire, T yiik
entrails (See: internal organs)
envy 5!{4'] thratok
epileptic fit “quﬂ thripkyen
equal 5'§/NN'%1 chha nydompu
erect, to (See: plant, to)

error (See: mistake)
escape from, to 8% thar

escape, to \ﬂ/"‘“ throo (Syn.: break out, to)
especially ’ﬁ‘%ﬂ kangten

establish, to (See: plant, to)
BN
estimate, to 33) tshe’ khyi

estimation &3] tshe’

even (See: equal)
x
evening 5%¥| gomu

even though (See: although)



ever (tNEG) YK namlang
. =3 -“
everybody H~%| gangpu, H*3| teri
everything TXAX’| khangsang
-“- . -Q- .
everywhere J§NX] khanisang, J& XK
khanilang, SRTA| khangkyasa
exactly (the same) 41%41'“"«'1 chikparang
exam &méﬂ yiktse’
N v v 7 .
examination (to take an ) WA EFT[HR]
yiktse’ tong
QoSS .
except for N§ 38N sin-minsin
exchange, to E1 jé
“-
excreta (of dog) J?E] kyija (Syn.: faeces)
exercise, to (See: train, to)
exist, to (See: have, to)

expenditure (See: expense)
A
expense ALY drosung
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expensive I khurmu
experience 3N EST nyamnyung (Syn.:
religious practice)

experiment, to (See: test, to)
experimenting ﬁa’N'g’ﬂ nyamtsi’
expert ¥R khaamu
explanation Qi]ﬂ':!ﬂﬂ drel she’
extend, to (See: stretch, to)

extensive (See: broad)
N
extremely 3N] tshasi

eye mucus i”ﬂg’\} miktsar

eye i‘“'] mik, Z&] chen (H)

eyebrow §%§H minpur

eyeglasses i‘“}‘a"ﬂ mikshel, gﬂ@m chénshel

Q'
eyelash E¥ zima



face E‘“ﬁ"] ngodong faultless (blameless)

face down N3~ khaung-ma fear (See: terror)

fade away, to (See: vanish, to) fear, to (Sce: afraid, to be)
faeces aqtq kyakpa feather (See: fur; wing)
fail (to do something), to @5’@1 khyi ma feces F™] kyakpa

feeling out (See: experimenting)

khyg a2
fair (See: honest) felt %= phingpa
faith 559 thepa, S\TQ':W moowa female (a:imal, plant)R&] hamu
fake EX¥ zurma fence ™| chaari
fall (See: autumn) fertilizer (See: manure)
fall down, to ¥ lhum (Syn.: topple, to) fever éqj tshaa
fall on, to Q@Qq khél few §~]nyungme
fame §39?| kedra fickle VANZ] asar

N, .
family 3333 phaamama field (agricultural) =7 shing

far aq‘i&g tharingpu, @K'i’:g gyang fiery-tempered (See: short-tempered)
fifteen 3¥3F| ché-nga

farmesl%gf':1 shingpa fifty SEEENGH! khalpera stim, g
farming N‘M‘ﬂﬁ'm&"q sapashi laaka ngapchu

farmland N"""Wax sapashi fight R thamu

fart 35| pen fight, to qa?g:q thamu gya’

fart, to NA<R] pen shor, N{THR] pen tong fill up, to *9X] geng

fast ‘EWQX thrimpu filter, to (Sce: strain, to)

find, to %’ﬂ ny&(t)
fasten, to (See: tie, to)

fat (on raw meat) g‘”ﬂ} tshilu

father ¥ papa, @R hawa, ¥R yap (H)

fine (See: powdery)
finger ¥§3| zuu

N
father and son YR phaawa ﬁnisl: Al sin
fire | me
firebrand i‘ﬁ“} metak
first 5=q] thangpu

first, at \ﬁ/‘:'m thong-la (Syn.: before)

father-in-law 5‘3\’1 mem

fatty (animal meat) 932 Y) sha gyaamu,
(person) 37| gyaamu

fault gﬂ kyén

firstly (See: first)
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fish meat 99 nyasha
fish 9] nya

fit, to (See: all right, to be)
five ] nga

fix, to Fﬂ"ﬂ@ ténten khyi

flags (prayer ) ~57] lungdar

flagstone (See: slatg)

flatter, to R ¥R kha khaamu khyi

flaunt, to (See: show off, to)

flaunting (See: showing off)

ﬂavoﬁu: (See: taste)

flea J97] kyishik

flee, to (See: escape, to)

flesh (See: meat)

flirt, to *NGJ] thral she(t)

floor Y& jung

flour 2 | phe

flower i‘ﬁ\‘:)/ﬂ mentok

flu EXR chhampa, R N'S| gulcham

flute Y| [aumu

fly 2R | rengma

fly, to ™| phar

fold, to BN'3R tap gya’

follow, to %ifw ting nya

food | sama, ¥ NA| shalak (H), "ﬂi’/@‘] sol
(H)

foot fi)¥| kangpa, N shap

forehead S3YN| trala

foreigner 3@1 chhigya

forest ﬁqﬁﬂ naatri’
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forethought &‘{qﬁm ngooshi
forget, to :’Eﬂ je(t)

forgetful, t(‘)\ be (See: dazed, to become)
forty TNTON khal nyti

foundation qﬂ”ﬂ@} dramshi

four S8 ji

fourteen Qé"'“é} chiipshi

fox ‘H"Wg‘ﬂ wazik

frank PNV kha salmu

free (See: relgxed)

frequently =] nari

fresh air, to get (FRNNRN| khamsang
Friday J3RANRN] 73 pasang

friend EYVEQ| dalza

frighten, to XIS jiiwa kii(t)
frog ¥¥ A balwa

front (in _ of) ™| dung-la

frost kill ¥5] s&’

frugal, to be ”q'q'@ phaawa khyi
frugality X?J| phaawa

fruit AINY] drelu, ar\\")fﬂ shingtok
fry, to %3” 1om

fulfill, to (See: acllieV£, to)

full (with liquid) | demmi

full, to be QT’;X kheng, (stomach) ?| draa
fumigation YN?| saa

fund, to (See: sponsor, to)
fur § pa
fussy eater F‘?{‘W%X kha thokpu



gallop,ﬁto Q(See: race a horse, to)

game S| tstmi

garbage gqn‘gq tshaa tsok

gardenv(See: park)

garlic §~ gokpa

gas (See: fart)

gather, to 37| rup

generation i‘{ﬂ mitok

get up, to V= lang

get, to R(Seea: obtain, to; win, to; receive, to)

ghost ¥%33] shrindri

giddy (See: dizzy)

giddy, to feel (See: \dizzy, to feel)

gift (See: present) YN kyéka, (to a lama)
Qﬁm':q drelwa

ginger 9| gyeshar

girder (See: beam)

girl I phiim

give up, to %Tﬂ pong

give, to @ﬂ ter, %ﬂ bin (past tense), THX
\nﬁng (H) (See: offer\, to)

glass 9N shel, (window) 9NR] sheltra

gloomy “ﬁ’ﬂé’qa | naktsubi

go, to "‘@{H dro, B38| phep (H)

go around, to ‘:ﬂ/ﬂ kor

go away, to IRRFX| phaa gal

go out, to am%ﬂ phi la thén; al shi,
& nal (H)

go to sleep, to ’ﬂ%’ﬂ‘qﬁ"ﬂ nyT” gal (Syn.: lie
down, to)

go wrong, to %ﬂ nyee
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goat X ra

god (Sce: deity)

goddess ] lhamu

gogglei (See: eyeglasses)

gold TR sgr

good 3| leemu

good bye EW/ AN | khole phép

good health, in 88%] thangpu

good intentions %'@3&'1 phénsem

goodies 3| khapse

good-looking q‘a”g&q‘w zopta leemu

government ™R sarkar

gradually (See: slowly)

grain A dru

grandchildren (See&: grandson)

granddaughter §2%3] naatini

grandfather ¥ J| pagaga, YNNFF) pala
gaga, HF| gaga

grandmother A &FH| mama gaga, ANEF’
%] hama gaga

grandson 50\%‘ naati

grape 5 *q¥| gundrum

grass 3| tsa

grease 38| namtsi, (for hair oil) X4
“A[ gooyap

greasy (food) @ﬂ% | shaktsi

greatest (See: biggest)
greed Z3NT ngamsak (Syn.: avarice, desire)

green 5| jangmu, (for vegetation) Tx¥]

ngurmu



grill, to (See: burn, to)
grind, to I57 ta°, :y%m nil,
ground floor I3R3X] chaanang
~
group 3 tshd
grow, to A tshar (Syn.: born, to be)
N
guard, to N3] shrin

guardian Y~ ¥| stingma
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guarding (work) gﬁimqﬂ shrindu laaka
guest house &’Ell/i'ﬁi'] dronkang

guest 3*"1]/%'@4 dronpu

guide =A% sardar

guide, to o\ys\rq%ﬂ lam den (Syn.: lead, to)
guilt ﬂ?‘\/gx nong

gun (See: rifle)



hail Q’\X sér

hair Y] shra, 53 atra

half aﬁ"] pheka

hammer \ﬁ/‘ﬂ thoo

hand N9 ¥ lakpa, X7 chhak (H)

hand blessing 38153~ chhawang

handkerchief %’"“@NX napchi

handle fﬁi’@ﬂ zilung

handsome ﬂ&\ﬁ/ﬂ":‘q@ khamdok leemu

hang, to”ﬁa’"’*‘uﬁ“ﬂ nam-la gel (Syn.: load
on, to)

happiness YR YR gaasur

happy g 4%%} 16 dimu

happy, to be (See: like, to)
happy, to become 3NR XX gaa lang

harass, to (See: knead, to)
harassing ¥~Y| dangpu

hard ﬁ'r“%X shrandi

hard work (See: difficulty)
hardship §99] dukpa

hard-working 31/"\‘31 gorpu (Syn.: capable)

harm 93] nyen, 23| pharcha

harmonious 3™&] thurmu

harvest "m")/ﬂ lotok

harvest, to 3] nga’

hat ¥~ shamung, 53@| @isha (H)

have, to (egophoric) @51 we’, (factual) Foy
] weza

hay field % N tsisa

he af’:"'ﬂ khorong
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head 5*‘“7”*1 goo, Y] 0

hear, to &TQX khoo, EQX thoo

heart %‘:1 nying, §ANEN] thiusem (H)
heatstroke 73] tshata

heavy @q%x chindi

heel of the foot %‘“1 tingpa

he-goat X3 rau

helicopter E)&"Wqﬂrﬂ heli kaptar

hell 33N nyala

helmet (See: hat)

help, to mﬂ‘“‘ﬂ“:)/"'ﬂ lakpa tong, FuNER
3| dalza khyi

hen 3&] chhamu

her & 2| more

herder (Sce: shepherd)

here and there &% phar tshiir

here q%qx dee

hermit iﬁﬁ” | ritropa (Syn.: yogi)

hero 53| pau

heroine 58| pamu

hide (See; skin)

hide, to %R yip

high 225 thénpu

Himalaya 2)'54'(’“’“1 himalaya

hin(gimce (See: misfortune)

his J&] khore

history 5“/%“1 logyu

hit, to (Seg: beat, to)

hit, to be X¥] phd’

hither &X| tshir



hoarfrost I¥%] phamak
~ S .
hoe B9 toktsi
N

hold back, to J™! gyil

hold, to (See: catch, to)

hole (in the ground); (See: pit)
holiday é’iﬂ tshiitri, ’i"*‘gﬂ thuuchen
hollow 5:‘5:‘1 kyongkyong

holy (Sie: sacred)

honest XY threngpu

honey *~ rang

honour, to (See: respect, to)
hope N3] aasu, 3] rewa

horizontal "“gﬁ} thre’

horn =3 arkyok

horse 5| ta, %QN"W chhippa (H)
horsefly i}:rx;'x séprang

hospital }3RX] ménkang

hot 5“% tshandi

hot, to feel E\L’é’mﬂ gutsuwa lang
hour ég’ﬂ chhutsi’

house M~X| khangpa
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household El]/:m throngpa

how 39T tsik khyaa

How are you? (greeting) BRYR thangpu ye

how many (See: how much)

how much gﬁ} tshoo

hug X8R pangpa

hug, to q;’n‘qﬁqm pangpa dep

human being (See: man)

humble §NEX| nyamchung

humiliation (See: insult)

hundred (one ) Y*'¥| khal nga, 3&‘41%41 say
chik

hundred thousand (one ) mqrq'q%q lak chik

hungry %{Q | Thowa

hungry, to be %{qu lhowa lang

hunter 323 | kyTrewa

hurry eSS | riwa

hurt (feelings), to be; (See: hit, to be)

husband @ﬂ khydowa

hygiene “']3121 tsangdra



I am fine! (greeting) S<Y 35| thangpu we’
I~ nga

ice ER%| chhaaram

idea 3RS gongpa

identical (See: identical)

identify, to (See: recognize, to)
idiotic Y| khuuwa

if TN khaasi®

ill (seriously ) g“%} thiindi

illegal KI]E\IN'GJ‘&/I‘Q{” thrim la mondro
illness (See: sickness)

illusion, to have an I thril
imitate, to YN lumu s&(t)
immediately G~ T sharkyak
immoral (See: linprincipled)
important Q|32 khak chhermu
imprint Eq| jee

improve, to gﬂ thre’

in between X™¥| phar-la, %] phar
in 5] nang-la

incarnate lama g‘”% triillku
incense zél/‘ﬂ pdo, INQ] s3a

income 3~R~¥| hungkung
increase, to QE’"‘W phel, @4 phar
indentation 93X nyakpa
independent (person) NQT“%%'%1 goo thénpu
index finger 54%“"5/41 zuptok

India 371X gyagar

Indian 33| gyagar
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indispensable 5’*’"’*@‘”‘% chhaptruli

information TNX3ZA] sangyur

inhale, to (See: breathe

initiation (ritual) 535 ong

injury &! ma (Syn.: harm)

ink 33| naktsi

insert, to qEﬂ ji(t)

inside YT ¥ bukla (Syn.: in)

inside (to ]luL ), (See: pour, to)

inside out X9 philok

insiders 3~™| nangpa

instead of “'1%“']%1 khani khani

instrument (musical) 32E] baaza

insult i]q'£1 maare, maara

insult, to ﬁq'*'ﬂ“:)/"'\'X maara tong

intelligence 2"‘““1 rikpa

intelligent Q’ﬂ“i{i'@ rikpa ndnpu (Syn.:
clever)

intention ¥R paasam

interest (money) 5"‘“ kyga

interference ?{qq‘\z)fqm chdptok

intestine é!igﬂ gyema

introduce, to \{a‘““ﬁ")/ﬂ ngoshi tong

iron (pressing ) ﬁ’%z%} frti

iron (See: metal)

irrigation canal ] ka

itch 3% saur

ivory (See: tusk)



J &K

jackal @ﬁll kyipchang

jacket @ﬁgﬂ tetung

jail IREEZ] khangpa maru, S5A=]
tsongkang A

jealousy ER3X] chhaanang, ¥ T3R] mizir

jewel 33 nuru

jewelry 333 gyencha

job (See: work)
join together, to 3 rel

join, to ¥&R7)| thii(t)

joint ‘E{N | pima

joke, to ﬁﬁﬁ§§:1 gotro 1ong

jump around, to A®XN3NFA| chhamdral gya’
jump, to (See: bound, to) X chhong
jumping around 33| chhamdral
juniper J3¥] shakpa

Jupiter 33| phiiru

just now 54'54’41 malok

just one“(Seez only one)

justice ¥V thrim

karma MY Jee

Kathmandu “¥%g| yambu
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kerosene Ngsﬂ sanum

key VR fimik

Khumbu region J¥¥Y| khumbu
kill, to INA] sg(t)

killer (See:Q mjrderer)

kilogram ] kilo

kind (very ) %q'%?@ thrin chhérmu
kindness Q’quﬂ kadrin

king 379 gyalu, gyalwu

king’s palace émﬂa‘?“ﬂﬂ gyalui phodrang
kiss Y[ piika, piikok

Kiss, to %T”'@X pika khyi

kitchen 573X’ thapsang

kite (toy) :ﬂﬁﬂéﬂ shokcha, shiiicha
knead, to 3\@"‘“ nyée

knee QN‘QRW pimung

knife ‘EW thrik, (Gurkha style) =2 khurpa
knock at the door, to ﬁi‘] g6 dung
knot &?i/ﬁg’ﬂ dopur

know, to (something) “E{rﬂ shée
knowledge a‘i")ﬂ yenten



labor (bonded) 37| hulak

labor pain g%‘“ ky@suk

labor reciprocity ﬁ"i‘/ﬂ ngalok
lake ‘3‘1 tsd

lama (Buddhist priest) §¥| lama
lamp (butter ) a’gﬁ'i‘ﬂ chhdmin
land (See: place)

land, to (S&e: descend, to)
landslide ¥ throkpa
language TH¥YH] tamnye’

lap 8K pang

lapel (See: collar)

large (See:Big; thick)

largest #3599 mangshok (Syn.: biggest)
lasso 3| shaawa

last night &ﬁ:%&'a | dang nempi
last year 53:1 naning

late a@ phimu

later (Sece: after &X' juk-la
latest gSEe: latish)

latish XN phise

latrine (See: toilet)

laugh (to make someone _); (See: joke,
S soae
to) SHNIRRT gotro long

~

laugh, to 5953 gotra khyi, SR IER] gotra

shor, ﬁ&‘/ﬁ'ﬂqu gotra lang
laughter ﬁ&]/ﬁm gotra

law (See: justice)
1S .
lay, to *3~7 ding
layman qgﬂ%i” | jiktenpa
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lazy NEXZ] tshéra, NAEH]| Jaa munu
lazy, to become NEFXRAR| (shera lang
lead q&fq 200

lead, to ’351 tri(t)

leader 5854 penpu

leaf 5“/'3*“ loma

lean (§Ee: thin)

learn &7 Iop

learn, t(l/(See: know, to)

leather MR koo

leave, to (See: put, to)

ledge *¥X| ngampa

leech ¥'%] pata

left q@q‘q | yénpa

leftover ¥ lhangma

leg (See: foot)
legal dispute (V¥ &] khamchu

legal ‘E]&W"’*"QEI/H thrim la dro
lend, to 33| nya

leopard 4'13“'1 zik

leprosy &E’S\ﬂ zene’, &’EX ze
lesson é!/:"gﬂ 1optsen

let in, to G1NAES] shuk ji(t)
letter N9 yigi, SR chhakri (H)
library N@E% layberi

lid (See: cover)

lie g?‘\/ﬂ zinok

lie down, to 9| nyal, qﬁs\wx zim
life 351 tshe, agl kiitse



life-force &J/ﬂ shrok

life-span (of a human) i‘gX mitsi

light (lamp) 5355 batti, (sun) 35| ho’,
(weight) N5 yengge

light, to 3= por, 3] cha(t)

lightning T | tslam

like, to 37|?| gaa, 5‘@@ nyee (H)

limb AR NS kanglak

limit, to (See: estimate, to)

line A¥| thral (Syn.: lineage)

lineage :!%R‘tq gyurpa

lion QR"?W seénggi

lips Y| chitu

listen, to 93| nyen, T4 sen (H)

little (See: bit, few, small)

little bit 33 39 tsgechik

little further away ZEq) phézak

little while (See: little bit)

live, to (See: stay, to)
S v
liver ¥®%R] chhinpa

livestock %“']”3\’1 chhungma

load (See: luggage)
load on, to AN gel

loan (See: debt)
loan, to §3| nyén

located, to be (See: have, to -egophoric-)

180

logo (See: mark)

loiter, to (Smee‘:\ wander, to)
long time “&*~Y] yin ringpu
long ERQW ringpu

look at, to @] 1ha

look for (trouble), to: (See: annoy, to)
-
look for, to 23] tshol

lose, to %’*1 tor, 3| pham

loss T&] khiin, Y] phampu

lot (a _ of) 7] bak, lot (quite a )
%ﬂ alachik, ¥5¥| mangmu

lotus 5| pgma

louse \a”'] shik

love, to (See: like, to)

loving 33| chhampu (Syn.: tender)

low S¥?&| mamu

lower one “{aX hoi

lowlander ‘{R"W rongpa, (man) q§;’g1
drongpu, (woman) q‘gﬁ'@ drongmu

lowlands 3| gya

luck qi‘/’ﬂ"'—*’% sodi

luggage Y3 khuru

lungs é}/ﬂ 160

lute Y~ dramnyang



mad (man) gﬁ@ ny&npu, (woman) gz
| nyermu

magnificent i&l'&!ﬁl‘q ngamsik

majestic (See:\ magnificent)

majority ¥=3| mang che

make, to Qéﬁ Z0

making fun of (See: disparaging)

male (animal, plant) @3] hau

man & mi, (young) T85! jenta, jonta

mango (fruit) 8| am

manner @'ﬁ“‘q khyitang

mantra ¥?| ngaa (Syn.: prayer)

manure 52| chhaa

many (See: lot, plenty, much)

map N saptra

maple tree EQ‘&!%%’L!] chhaa chhinpa

mark (to make a ) 5337 taa gya’

market 53| har, FEX| bazar

marketable, to be §§1 thrin

marmot ’?W phée

marriage :@5‘%1 zendi

marry, to :@q%’@ zendi khyi

Mars i‘“}'ﬁa”ﬂ mingmar

mask AR bakpa

master é{fn'ﬁi’/ﬂ 16pon, 16wen (Syn.: sir)

master copy &'SEW mape

matches s"ﬂ'ﬁ' tsakdra

material (See: wealth)
matted (hair); (See: dreadlocks)

M
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meadow Y~ pang

meal (Syn.: food)\ R

mean (person) ® J=7| nga threngge
meaning 'ﬁ\i\ﬁ/ﬂ thentok
meaningful g@ﬁﬂ chho wetu
meaningless fiﬁﬂ chho medu
means to do (something) @ﬁ"“ﬂ khyitap
means 53 thaap

measure, to 33| thap

meat 9 sha

medal 55| tangma

meddling (See: interference)

medicine &3] mén, (headache ) &’a}/q'im

goomen
~
meditate, to ¥¥] gom

[N N\
medium IXRJR| phandring, (quality) 3=

dring
meet, to 5] thré(t), T chor (h), NEX] jal
(H)

meeting (See: conference)
melody (See: tune)

N
melt, to @3 shi(t)

memory (Syn.: recollection)
menstruation 5}415":'5'] mé-tsangge
mentally ill, to become @ nyé
merchant g:'“] tshongpa
Mercury EXX| lhakpa

merit ﬁﬁq | gewa

message N len (Syn.: reply)



. -Q-\
messy FXE ™ jara jire
metal 3] chaa
method (See: manner)

midday (See: noon)
middle X7| pharwa (Syn.: in between,

Vcenter)
milk @] homa
milk, to & jo
millet (grain) 3% gyar
million (one ) XRIRFENA ak chii thampa,
@m chhiwa
mind 554&1 sem, A thiu
mine ’;'iX ngare
minimum @q“\ﬂ(ﬂ nyungshok
mirror YR gyalung
miserly &1:‘%}'@1 sérna chhé
misfortune afﬂ kho’
miss, to 33 H VX threnta lang
mist (Sei low cloud)
mistake 3% 3F¥] nortrul
mistake, to make a ?ﬁ/ﬂ nor (Syn.: go wrong,
to)
mistreatigg (See; abusing)
mix, to 53¥ 51, ¥ shre
mixed, to get ?-1/041 hol
mixer \”/’\I]/”'] photrok
modify, to %‘1 gyur
molar teeth *¥ ¥ dramsa
monastery ﬁﬁﬁ% gonde
Monday T3RFR] za dawa
money gam tréngka
monk T thrawa
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monkey ‘3!“'] shrik

month ¥?| laa, 1* lunar month §35~
4] dawa thangpu, 2" lunar month §J
ﬂ%‘“m dawa nyiwa, 3" lunar month
FTYNA] dawa siimpa, 4™ lunar
month a'lma'ﬂ] dawa jiwa, 5™ lunar
month §IER| dawa ngawa, 6™ lunar
month YTV dawa thrukpa, 7
lunar month a“%ﬂ | dawa dinpa,
8" lunar month FYFIV| dawa
gyepa, 9" lunar month §YY R dawa
guwa, 10" lunar month FIRZA|
dawa chiiwa, 11" lunar month §I<g
ﬂ%ﬂm dawa chiichikpa, 12" lunar
month a'q'qé'ﬂ%‘\m | dawa chii-nyiwa

moon YN kla

morning \5/:""*“ thropla

mosquito 5‘1@1} chaawi

most (See: largest)

mother A¥| hama, X¥| yum (H)

mother-in-law ®§1 wi

motorbike ‘H‘Wﬁ“ﬁ;} bakbak gari

mould {W&q ngdyam

Mount Amadablam ¥ R3FNX] hama
draplang

Mount Everest £ A~ chhamo langma

mountain pass ¥ 13

mountain 2} 1

mouse (pika ) ﬁa&’/mm threyokpa (See:
rat)

mouth [?| kha, 8| shal (H)

mouthful (one _) ITIR hiip khang



move (to another place), to zﬂ/ﬂ po(t) (Syn.:

shake, Eg)
moved, to be ¥5] pho(t)
movie I | philim
much (very ) N 3]a

-~

mule 3] thre

multiply, to (See: increase, to)
murderer 93| shénpa

mushroom9 &=~ shamung
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musk deer F?] 1aa

Muslim {¥YN] mysalman

must (See: need) ﬁa'l/‘ﬂ 200
mustache ifﬂ gyerok

Mustang region é}f 78X 1omentang
mute (See: idiotic)

mute, to become R3] kha khu(t)

(=N
my ~?[ nye



nagging (See: harassing)

nail ¥R &R sermung

naked ﬁ’x’ﬁ&&'&q pértangma

name 51:1 ming

nappy &753| chhiiden

narrow \ﬁ/ﬂﬁﬂ thokpu, ‘Wqﬁ/ﬂﬂ] gak thokpu
nation (See: state)

natural (See: nature)

nature “~ g~ rangjung

naughty g‘“ | chorpa, 5’11/“15’11/“1 troktrok

nausea ‘g‘{f‘a’} kylingma

navel 8| lhe

near 39| tsaa-la

neck &E;"W jingpa

neckbagd (See: collar)

need F91?] goo

needle RR| khap

neighbour IX &2 khyimtsi

Nepal %'Qﬂq nepal

nest (ant’s) ﬁﬂ'5:'1 throktsang, (bird’s) 3
tshang

nettles §"Kﬂ sayok, saye

never (SeE: ever)

never fi~4| kangni

new fashion 52"‘31"” pésar

new moon JANTX] namgang

new year 5“/'“1“"\} losar

new YN&R sampa

v v et
new, to make SNV sampa zo
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news (See: information)

newspaper 33%%| tshakpar

next one (See: : other side)

next year ¥=%5! sangpu’

nice (S\ee:Q proper)

night 33~ nempi, (at ) §7| niip, (at ) §F
[ nipla

nine 3 gu

nineteen Y357 chargu

ninety “‘]N"Z"\"ﬂ khalpera nga, S3[JQ] gupchu

nipple (See: breast)

nobody YR siisang

noise §5% kelok , %3] huru, 3% hur

noise (to make ); (See: shout, to)

noodle §9] thikpa

noon %RQW nyirmu

North 3~ chhang

nose 33~ naung

note &/*1 lor

nothing (+NEG.) J|R' 8K’ khangsang

now §'¥] thanta, (until , up ) 537 thasak

nowadays ?R'NRW thingsang

Nubri iqu nupri

nude (SeE: naked) -

number I5¥7 threngka, N&™ angki

nun W§1 ani

nurse i’\a‘x nars

nutrient 33| chi’



Q'Q .
oak X’ phishing
oath A3 ¥43] ina
obedient Fm%*@ kha-la nyermu

object (See: thing)

obliged, to be 5| V+katak, RS V-+kame’

obtain, to %‘:1 chhung

occasionally (See: sometimes)

ocean 3XE| gyamtsu

offer, to ¥ piil

offering (religious) 3*’?{5'” | chhopa

office W’?"&W apis

oil 25’1 nim

oil lamp =T tingku

okay (See: yes) -

old (for things) $~~| nyingpa, (man) &’
A gawa, (woman) H| gama

old, to become F?| gaa

on §RN1 téng-la

once more (See: again)

one T3] chik

oneself RRARARAINY] daadakpu

onion (See: garlic)
(o . .
only one T¥R| =X chikrang
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only TB~| kharkyang open, to

Qaﬂ be(t)operation Wﬂ“‘g"ﬂ shakcho

opportunity ¥ mauka

order (in _); (See: by turn)
order ¥MR] ka

order, to q’}ﬁ”@ﬂ kopa gya’
ordinary SJ?¥| kyiima
organize, to (See: prepare, to)
organizer Y27 [aawa

organs (internal ) 353 nangtsa
original L | ngoma

orphan 337 thapruk

other “& | yampa

otherwise (See: except for)
otter ¥ shram

(SN Pt

our 253 ngire, ®%| hore
=N
outside ¥ phi-la
SO . .

outsiders (people) 3| phiimi
over there E‘T"*X phdo, qo;?ﬂ phaa pho
owl S| hukpa
owner (See: sponsor) 59| dakpu
ox 4~ lang



pack up, to &¥| thal, 37| rup

pack, to IQ¥| tam

padlock ‘}{/"*‘EQX golcha

pain 9 suk

paint % | tsi

paint brush a’\} pir

paint, to LY qf\a/q ts1 tong

painter (of thangka)|?X| khaapa
painting (See: photograph)

pair ®] chha

palm (of hand) m“]“*’a'a"ém lakpi thil
pampering (See: spoiling)

pancake X kiir

panic (See: rush)

paper 3! shiu

paradise 39 Ihyul

parents Y] phama, RY2¥| hawa hama
park ‘EF’W lingka

partiality .335ﬂ nyerin

pass on (a message), to N{ XA Jen lap
pasta (See: noodle)

paste, to (See: stick, to)
gt v
pastoralist R A drokpa

pasture 37| tsaa

pasty (liquid) §?8! kandi, kendi
patch 835! Ihénda

paternal uncle 8g| au

patience ::'iﬂ ngang-gyi’
patient (See: sick person)

pattern (See: drawing)
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pea A3 shrglma

peace a'q§1 shide

peaceful (See: iluiet)

peaceful FXTY2| ndawa kyirmu
peach XY khambu

peacock &3] mapcha

pearl ﬁ%ﬂ mutik

pebble E‘“} doprak

peel, to ™ shu

pen 3] pen, § nyik

penaltz (See: punishment)

penis 3N Iikpa

penknife %‘"ﬁ tapdri

people ﬁ'ﬁ&mw mimang

pepper (Sichuan species) @Y’\'&’ﬂ grmang
performance %"4@ shrilmu
periphery (See: edge)v

perished, to be 3R NTHX naasa tong
permission J32 7| naawa

permit Ay | pas

persistence @r:qgoq nyingdru
person of the same age 32| naala
personal (See: private)

petrol (See: kerosene)
Pharak region 33537 pharak

phone ?‘(ﬂ phon, fon

P v gt .
phone, to ¥4 THX| phon tong
photograph 33N naksa, a'”’ﬂ kiipar (H)

picture (See: photograph)
o
picture frame “XF¥| pardrom



piety Ea Qs | chhoosem

pig 99| phakpa

pigeon ¥R TN pturum

pile up, to 29 tse”

pile, to §71 gong

pilgrim 4']5”%*% nekore

pill 2| rily

pillar MR| kaa

pillow ﬁq"m ngaatri

pilot (See: lead)

pincers ¥ ®¥X] kimtang

pinch, to NXYXAARN] szrmung dep
pine (blue pine tree) il‘ﬂ:‘] metang
pit iﬂ’\ﬂf} mikdung

place N3] sacha (Syn.: seat)

place for night halt 83| shaasa

plain (See: ordinary)

plains (See: lowlands)
—
plan @®XR|G| chharshi

plank §=| gomung, =] gopyang
plant, to &3] zu’ (Syn.: sow, to)
plastic paper ﬂmﬁﬂ trakshok
plastic %{/qﬁﬂ’ﬂ pokar

plate @’\'54:1 dermang,

play, to LY ﬁi@ | tsTmi tsé
pleasant (to hear) 15;*5@1 nyérmu
pleasant gxs\\u kyirmu

please ! AR thraakur

pledge (See: oath)

plentiful (Eee: abundant)
plenty ¥~%] bang-ngi
ploughshare g 42| molcha
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plume (See: wing)
pocket N& YR amtrok, amtrung

poison I thik

police ﬂaiﬂ pilis

pond (See: lake)

poor (See: wgak)

poor people ==Y parangpu
pork T8 phaksha

porridge @X kyt

porter Y33 khurmen
portion (See: share)

possession (See: wealth)
post office Q7| halak

postponed, to be (See: delayed, to be)
pot (clay ) E¥] zama

potato 21 i, i’ﬁ riki

pour, to ¥ 1w’

powdery a"'s\ﬂ shimu

power ﬁi{‘:'al ongcha (Syn.: strength)

powerful ﬁﬁi‘%ﬁ‘g ong chhénbu

practice (religious ) LY nyamlen

practice, to g‘] jong

praise, to Q‘ﬁﬁ'?\"@:{/ﬂ tore 1ong

pray, to ‘;‘j/ AU&'PA| molam gya’

prayer wheel (hand-held ) 3\"%"’*‘“'
ARX| mani laakur

prayer 3\‘%1 mani

predictionﬁ(S::e: forethought)

pregnant YREX| phijjim

preparation E]“‘EW thrandrik

prepare, to ﬂ'qiﬂ'@ thrandrik khyi (Syn.: to
get ready for a trip)

presence (in the _ of a lama) 38| kiimdiin



present 5“’"‘1 kyeka
press, to 33| nén
pretend to cry, to 5q?{5\'q§qaq nguzin dep
pretty \SSee: bealitiful)
price §~1 gong, *4] rin
principal ¥ martsa
printer %3 parwa
prison (§eei\ jail)
private %7 gerki
profit @‘QER'I khépsang
program (See: plan) qa*"ﬂaX chharshi
promise, to F‘N"":‘R'X khé ling (Syn.: vow, to)
proof R~ khiing
proper *A3®Y| dra chaamu, Qﬂ'a‘“'
R trashiwa

prostitute 33| chhéemu
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A BN
protect, to ¥ kyop, Y- FII) shrangkyop
khyi
protest, to ~*% ngolo’
prove, to @RNS/M khiingkyol
proverb MY khalu
S
provisions 33| gyaawi
public (See: people)
pull out, to (See: take off, to)
pull, to R23] then
punishment Bxu| chhérpa
pupil (See: disciple, student)
Q‘
puppy I3 kyipruk
put on, to (See: wrap, to; dress, to)
put, to *&T jo’
puzzled, to be 3*‘&1/“'“‘5/3\’1 200 thdm



quality ﬁqgﬂ pilutse’, %ﬁ“‘ gyupdak
quantity ¥~§X1 mang-nyung

quarrel (See: argument, fight)
quarrel, to (See: argue, to; fight, to)
quartz (See: crystal)

queen 3] gyalmu

question 37 thriwa, PR kandri (H)
quick (See: fast)

quiet @a’&‘ﬁﬂ khiisimpu

quiet, to be (See: relieved from, to be)
quietly R=]¥| kha rakpa

quiver, to (See: shiver, to; shake, to)
rabbit 2‘2/:1 riwong

race (a horse), to ﬁ‘&ﬁ*‘%’ﬂ tamdar tong
radio i;“{] redio

radish N2 lauk

rain EXR] chharwa

rainbow ?ER?| ja

raincoat A3 | phiyap

rainwear (See: raincoat)
rangeland

rapids SFN] balap
rare (See: scarce)
rat I?] phee

raven 31/ A gorak

raw E3% X janpa

razor ¥ shradri

reach, to q}“”/"—ﬂ yop (Syn.: delivered, to be)
read, to {“1 o’

ready (to get _for a trip) "ﬂgm chdm

real (See: original, true)
really 38~ hutung

ream (of paper); (See: stack)
reason (See: meaning)

Q&R
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Pt .
receive, to A3%] jor
reciprocity ¥ 3 largya
N -
recite (a prayer), to § ¥¥YX] molam kyar, §
OJN'Q%S“ molam dén
recite, to (See: count, to)
YN
recognize, to ~9R] ngo shée
recollect, to (See: remember, to)
recollection 33| thraasa

recover, to (See: improve, to)
red ¥3F] maru
-
reduce (a pain), to REX] jom (Syn.: break,

to)
-~
reduced, to be ®9] chhd’

refrain from, to (See: avoid, to)

refugee aq&‘q“{mm kyapchdlwa

refuse to comply, to OEE g] a md chhd

refuse, to Fi”‘)ﬂ kha me nyen

regardin\g (See: about)

regret RV | gyepa

regularly 55X takpa

reinforcement §3¥] gyaptsa

relapse (illness) 55&/“1 nelok

relation qﬁm":ﬂ drelwa

relationship (to establish _) §3| tiin

relatives and in-laws Q@QNETW nyén samin

relatives 3X ] tshangka

relaxed 34| thalmu

reliable @3B kha termu

relics §QQQ‘1 rusel, ringsel

relieved from, to be RENBRY jam thing khyi,
QE&%Z‘E‘Q@N] jam thing-ngi gal

S S
relieved §~ NN pyingsang, RENEXRT jam



thing-ngi
religiosity (See: piety)
religious (person) Eq'q} chhoowa
remember, to 33| thren (Syn.: miss, to)
remorse (See: regret)
renovate, to Q\E/gf@ﬂ zopgyur gya’
rent (of house) Y~q| khangla
repair, to (See: renovate, to; make, to)
repeat, to TE o’ gya’
repeatedly (doing someting) J3FJ?
%1 khyaa-nang khyaa-ni
replacement 5%” | kyinpa
reply 3] jaalen (H)
research, to (See: study)
resident (person) qa&raqm shichaawa

respect ok "BRA tsitap

respect, to 5ng1 chha jo’

responsibility (to take ); R} Q™| gen khiir
(Syn.: agree, to)

responsibility 73] gen

rest, to :qn"i\ﬁ ngaaso

restaurant 33X saang

return, to &/“] lo’

rhinoceros NI 3JA] siiru khambuk, siiru

rhubarb ‘N“T?f R akchowa

rib & | tstm

rice ®3?| draa

rich 94| chukpu

ride, to aﬂ shen, a3 | chhip (H)

rifle irgz:q mewak

right TR yaawa

right way ﬁ"*ﬁ“/ﬂ“ | naalokpa

ring (for the finger) 2“/‘@:’1 sortup
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rinse, to 4131@/@41 shol

rise, to 9X] shar (Syn.: increase, to)
river T3Y] tsangpu

road (main one) FNN| gyalam
road ¥ Jam

robust §§55ﬂ nga thronpu
rocky (mountain) 39 thrak
roll, to i"ﬂ ril, §m1 thril

roof é/”'] thok

room ?71/'6’ | kotra

rooster 33| chhau

root (See: bottom)

rope 29| thakpa

rosary SN thréng-nga

rot, to 3¥] ril

rotate, to q@ﬂ khyir

rotten SNT| rulwa

rough g‘:ﬂl khyongpu

round 5’\@ kyirmu (Syn.: circular)
row (Seg line)

rub, to %] dor

rubbish (See: garbage)
rude (V3] kha gyaamu

ruin (of a house) 57]“3‘“ threwak
ruined, to be (See: perished, to be)
rule (See: justice)
ruminate, to §3] 1&(t)
rumor "}(’.:W ha le
run away, to (See: escape, to)
run down (someone behind his/her back),
PN
to SNYTY mo’ khyi
run out of, to 5] se(t)
rush S55NHA ngangtrak



sacred ¥ qgi'ﬂl tsaa chhénpu scold, to ¥XH'FT laptak gya’, IR

sad, to be gﬁ"*‘q kyokye lang q@ﬂ kapkyin (H) (Syn.: shout at, to)
saddle (horse ) ﬁa"é{"ﬂ tegal scorched (See: burnt)

sadness gglﬂ kyonang, 5@ kyokye scrap (of dried food) 55&]/‘“ shrékok

safe (See: careful, stable) scrape, to (See: scratch, to)

salary ] 1a scratch (with claws) ¥~¥X barsang
saliva R&] khachu scratch, to 37 thre(t)

salt &) tsha ,¥2&] jaatsa script (See: letter)

same ’ﬂ%ﬂ‘ﬂ chikpa (Syn.: similar) sea (Sce: ocean)

seal (the opening of a bag by tying), to (X'
RN kha dam

sand Eyrxsq pheema
sandalwood 3533 tsenden

sash (See: belf) seal (See: stamp)

satiated, to be (See: satiated, to be)
-~
satisfied, to be ] ngom

Saturday 4‘13“’*‘%5“ | za penpa
Saturn §5] pénpa

X .
sauce IR s5lwa

saucepan (E"'g’ﬂ tapkyo

sealed (tightly ), (See: securely tight)

search, to (See: look for, to)
seat IR daasa

secret NR| sang

secretary é‘alﬂ thrung-yik

secretly “']N:ﬁ:“]“:% sang-nang sang-ni,
ABA|N] chhakla (Syn.: quietly)

sect ?;fq’rng | chhooluk

see, to 3*‘\5:‘1 thong

seed Qﬂ sén

seek respect, to YIJ] yuu shé(t)

saucer (See: plate)
[N
saw N sokli

say, to 3 si, 5] sha(), Q) shu (h), T
siing (H) (Syn.: talk, to)
saying (See: proverb)

scabies ’?1/‘:'1 kong self *X rang

scarce ﬁ’ﬂ’%s\\u kormu sell, to q?;'1 tsong (Syn.: marketable, to be)
scare, to (See: frighten, to) semi-liquid %*QW (i%ri

scatter, to 5% tor send, to %ﬂ kir, M5X7 tong

school @1&‘@“‘1 1skul senior HX genpa, ir%‘ mi chhé

scientist éq'iqlq tshénrikpa sensible (See: meaningful)

scissors qéq%’1 zaptsi sentence (See: punishment)

separate, to (Sece: split, to) F'@’ﬂ kha khyee
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separated, to be (N3] khatral, I¥] thral

separately Y7 khutuk

serow 3| gya

servant 33 lawa, @:’NQX shapchi,
(female) ﬂa“/ﬂ@ yokmu, (male) 4'15“/41
[ yokpu

serve, to 4'1&‘/41'%@1 yokpu khyi

set up, th (See: arrange, to)

seven 33| din

seventeen 4&'@%1 chiipdin

seventy "ﬂm'a"\“@ khalpera shi, q%i""é}
dinchu

sew, to JO& | tsem

sewing 33q] tshembu

sexual maniac (male) 3Q| cheu

shade, to (See: block, to)

shake, to a(’ﬂ gul, Y shra’ (Syn.: shiver, to)

shame {'351 ngotsa

shape QE(EX zopta, zopte, Eﬂ'ﬂ"@ chhapshi

share food, to :’&1/‘1'3"’5/1 goni so

share §¥¥]| kala, kalda, §]| bandra

share, to :’&Tﬂ goo (Syn.: split, to)

sharpen, to (See: rub, to)

sharp-tongued F@//Rﬂ kha khyongpu, @&
8| kha tshandi

she ﬁR'X morong

sheep Y] luk

she-goat *¥| ramu

shelf qu phaate

shepherd 231 ziwu

Sherpa 9xR| sharwa

shin-bone iﬁ"lﬁﬂ ngardong

192

shine, to %ﬂ cha(t)

shirt 2| raatuk

shit (See: faeffs, feces) -

shit, to JIV9%| kyakpa shor, FIVAH
| kyakpa tong

shiver, to q’ﬂwﬂaﬂ'@ﬂ darsi’ gya’, @37 dar

shoe A& 5] zuta, BANEX| shablam (H)

shop g’\‘ﬁq tshongkang

shopping ?5/35] nyopcha

short of, Eo be (See: cut off, to be)

short | thiirme

short-tempered 35*¥| ru-ngarma

shoulder S3~"| piingpa

shout, to 3*§°‘§ﬂ huru den, §73R ke’ gya’

show (See: performancj) -

show appreciation, to ~YTHX] ngosu tong

show off, to {&ﬁaﬂ ngomsu kii(t)

show, to 33| den

showing off {&'QX ngomsu

shred, to qfs’q | tsep

shut up ! §N®N1 tsiim khyi

shy ey tré-ngen

sick person 334 nepu

sick, to be 3| na, §~1 nytng (H)

sickle éﬁﬂ sor

sickness ¥ natsa, 33 ne’, %:ﬂaX nytingshi
(H) -

side (other ) XX¥| phalim, I=[4] phar
khén

side (this ) éa‘m tshiilim, EXR&] tshir khén

sideways (See: horizontal)

sift, to (See: strain, to)
sign 5% taa



signature N&Qm\%ﬂ sayi lakta

silt (See: dust)

silver 33| ngal

similar ‘5/“1“15} chokdra

similar 3\’\{21 dore, 3\’?{“'1“\1 dokge, :ﬁ/xﬁ nore

sin ‘3“]“4 | dikpa

sing, to %&Rx 10 ling

single 35| kyangma

sink, to 3! nup

sinuses '] yama

sir N%‘W sahep

sister (elder ) WE1 aji, W&} ayi, ®E1 1ji,
(younger _) | num

sister-in-law (See: daughter-in-law)
‘Q
sit downs in rows, to IV thraldri’

situation THIFRN] npaatang

six Q7] thruk

sixteen I IV chiiruk

sixty TN khal sam, Y] thrukchu
size g@fﬂ chhéchung

skill "“’W@"*X lakshe

skin 8Q| pau

skin aﬁ/‘ﬂ‘“} phikok

sky J&X] nam

slander 5&‘ | kyoma

slap %% thalchak, RN ¥ dramchak
slap, to SN¥ B thalchak gya’

slate &= &mpak

sleep (to put to ) ;§/"”X nyodl

sleep ¥3X nal (H)

N
sleep, to N3N zim (H)
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sleepy, to be/feel ﬂ%ﬁﬁ”ﬁ ny1’ throo, ﬂ?}ﬁ?gﬂ'
$ nyitsok gya’

sleeve IYN] phulum

slingshot 57| hurduk

slip, to 35| thre(t)

slow (SE:/e:\ cgllgested)

slowly IR khole kole

small (male) E}QTE! | trikpe, (female) gmiﬂ
tringme

smaller {7/ triiwa

smart (See: clever)

smash into pieces, to (See: crush, to)
o .
smell (urine ) 33| tshaari

smell 3% | thrima

smile F%"W khatsek

smoke J39] thuta

snack REXX] zara

snake 3| rul

snot 3| nap

snow leopard i‘*"?ﬁ] sérken

snow J?] khaa

snow, to TR 3R] khaa gya’

snowy mountain “'FN'E} khangri
snuff ¥ 89 natak

soak, to ¥~ bang (Syn.: absorbed, to get)
soft RENY] jampu, "“E"‘rw bolmu
soften by rubbing, to (See: knead, to)
soft-spoken [ REXNY] kha jampu

soil N sa

soldier 53*"*‘1'3‘?‘ | makmi

solely (See: only) R3] kharkyang
solid (See: solid)



7 . .
Solu region Y33~ shorung
solution (See: means)
N
sometimes I3 phar chik
son (See: boy)
song ] 10
son-in-law ¥R makpa (Syn.: brother-in-
law)
soot 7X threkpa
~ A\
sorry | NINARGIAN thpli shok
sort (See: type)
sound N3y kédra, §3] ke’
sour g&@ kyiiru
source (See: proof, spring)
south @] 1ho
Sow, to q%:w | dep
space 32 FX'| pharnang
spacious QQQQQW khu yemu, Q’QX yemu
spark (See: firebrand)
speak, to | lap
speech ¥XRF])| lapshe’ RNE XA siinglap (H)
spicy P3| kha tshandi
N -V '\/ .
spider ¥XMRMR shring-kongkong
spin wool, to I kal
spin, to (See: rotate, to)
spinach 58] patsu
spiritual medium 7| lhawa
spit 334 chamak
spittle (See: spit)
N
split, to NN 11 (Syn.: separate, to; share,
to, cut wood, to)
spoiled J¥~1 kyaklang
spoiling 413*""4&'1 chélang

spoken language P53 khake’
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sponsor gﬂt’ﬁ“} jindak

sponsor, to ag: NR'HA drosung gya’
spoon @Ni‘/ﬂ khyimpok

spouse (Si:e: wife) -
spring 7] chhiimik, (season) N2 sooka
square ’g“gﬂ thrupshi

squeeze, to "'*’%'*1 tstr

squeezed, to be J¥™| chiir

stable 33X termu, X% rampu
stack up, to (See: pile up, to)
stack §X'®| babcha

stairs TR¥] traapa

stamp EL | thési

stand up, to (See: get up, to)

star §°¥| karma

start, to (See: begin, to)

state 3NRR| gyalkap

statue | ki

status (economic) gﬁgﬂ kyiduk
stay, to T2 de(t), Y ju (H)
steady (See: stable)

steam F* 7| laawa
steep T3XY| sarmu

step across, to (See: step over, to)
[
step over, to 3|¥] gom

step &1/3*"”1 khompa
step, to 98] yop
stew (potato _)97|¥ shakpa

stiching (See: sewing)
stick (walking ) ¥ Jaakam, I%

’\W/‘W pherkok, pharok
stick incense %}/@'*RW pdorang
stick, to | jar



still \F)/E‘ toke, 53] tharung
YA

still (position) 37 tsokge

stir, to N7 tro’

stitch, to (See: sew, to)
stomach [RY]¥ khokpa,

5] throta

stone \{1 do

A sip, 5

storehouse “']%*'éq nyértsang

storm %[ hirtuk

story 5/ | pé

stove 2R thap

straight 85T theka

strain, to R s

strained (nerve) g&'gﬂ tsamdri’

strand (of hair) 3¥] nyangma

straw &’/ﬂ'm songma

strength TN shuk

stretch, to 5:1 kydng

strict (See: tight)

string, to qgﬂ gyuu

strong (healthy) Z%/Q'%w shoo chheému,
(powerful) 33| ngarma, (taste) 2|
kharma

struck, to be (See: hit, to be)
student Y4 getruk

study J5JS3A] takche’

stupa g’\%aﬂ chorten

stupid (See: idiotic)

subject i"&’\} misir
substitute 3| tshap

suck, to "“E’:‘W jip

suckle, to (See: suck, to)
sufﬁceﬁ, go (See: enough, to be)
sugar ¥9) chini

suitable }¥N¥| pamu

summer 3373 yaru
summon, to T gu’

sun ?}3*’1 nyima

Sunday Q‘\EQ%‘&W za nyima
superstition &ﬁfﬂ namtok
support (See: reinforcement)
support base i'NX résa
surface @] kha

surplus (See: leftover)

suspended (by rope), to be 33~ chang
swallow, to i‘ﬁﬁ“ﬁ)f:} mita tong
swear, to (See: vow, to)

sweat EX'§| ngiilchu

sweep, to 39 cha’

sweet N5XY] ngarmu

sweets (See: goodies)
x=
system AU F N drotang

195



table (Chinese style) 5!;5/“'1 gyachok

table ?{q% | choktsi

taciturn R3] kha chindi, 534 kha
thokpu

tail | ngama

take advantage of, to (See: distract, to)

N

take off, to 5| bi(t) (Syn.: fly, to; unload,
to)

take out (thorn), to 33| den

take, to 534’} ling

talk (See: speech)

-V -v -Q .

talk back, to [ kha lo’, RXA|EA]
& khalo’ tshiklo®

talk, to NYRIFA Japshe” lap, NG
@X lapshe’ khyi

talkative F:’cﬁ\@ kha dimu

task (See: work)

taste 3R] throo

tasting (See: sour)

tasty (See: delicious)
tax Y] thral

taxi (’ﬂa‘x traksi

tea (Tibetan salt ) AqE| pheja

tea kettle 35&1 tipli

tea strainer ¥ chhatsak

tea E] chha, TNYE] s5lja (H), (black ) 2R
chhatang, (sweet ) EXRX| chha
nga‘t\r/mu

teach, to &7 lop

teacher 5’?}513\1 gergen (Syn.: master)

teaching (Buddhist ) ¥TRER| kaju
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tear (from eye) i‘“]@ mikchu

tear, to “'Fﬂi“ shd’

television %31 tribi

tell lies, to E'%’ﬂ"w zinok lap, E"/ﬂ'q\aﬂ zinok
z0

tell off, to E/QQR@Q} ngopshur gya’

tell, to (See: say, to)

temper ~?3 §| ngandra, 5X| ngar

temperament i"ﬂaX mishi

temperamental E“’:@W | photrokpa

temple (for a deity) 3~ lhaang, (of the
head) & ¥ nartsa

ten RZBNA] chii thampa

ten million ¥ saya

ten thousand AEXIFIXNA| hazar chi thampa

tender @‘5‘0@1 shé tshandi

tent X khur

Terai (Sfe: lowlands)

terror RERR| jiiwa

test, to g’i‘§1 tsho’ 1ha

testicles é{/ﬂ go-nga

thangka 3~7]] thangku

thank you 833 thiuche, “{"\‘51 horche

that %1 thi

that’s all "“%'*:‘1 dirang

that’s it (See: tﬁhat’s all) -

the (singular) ! {1, (plural) H?] tiwa

then 3¥| thama

there is, there are (factual) Qﬁq weza

(sensory) ?ﬁ/ﬂ no’



therefore gq@m khyaasin

thermos 3| chhadam

these ”*%'q | diwa

they [A3] khowa (H)

thick ¥gY| thikpu, 5&@ bompu (Syn.:
pasty) R

thief T kiirma, ¥~ 25Y] lakpa ringpu

thigh J¥F| balnakpa

thin §541 threme, (meat) %*iﬂ nyerme,
(cloth) S shréme, (liquid) ﬁ“@}
landi

thing 3R YA chaalak

think, to 3\’?{“1 ndo

thirst ﬁ/&m | kompa

thirsty, to be F;ﬂfaﬂ kha kom

thirteen SZYNN] chitksum

thirty ﬂma'*’ﬂ?}‘q khalpera nyti, I¥g]
stimchu

this 38| di

thither (See: over there)

thorn XXK| tshérmang

those %"—*’ | thiwa

thought (See: idea, intention)

thousand q{:’zzﬁq hazar chik

thrashed, to be R&X| dap

thread (needle), to (See: string, to)
X
thread Y557 shriitok

three TAX| sim

throat a’ﬁﬂ mita

throne @X thri

throw out, to %’\X kytir
-~ _

thumb 8% theptok
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thunder, to V37| druk gya’
Thursday T3RYXT| za phiiru

Tibet 35 phe’

Tibetan ﬁﬁ'&! | phepa

ticket ’E’TK’ | trikatr

tie, to @“‘ kyT’, QKQX doo, :’%":I ching
tiger §7] tak

tight (securely ) (F5¥Y] kha thampu
tight 33| thampu (Syn.: narrow)
time (ancient ); (See: giys)

time (in ancient ) S5 Y 2| thangpo ngonla
time (one ata ) ii’@%] rere khyani
time (this ) WQR'X thaling

time (to be the _ to do something) %3] ren
time (to take ) qﬁfﬂ gor

times @q | khy@p, | tshar

tin (metal) ’EM trin

tired, to be “?15555] &n cha(t)

tobacco 8] thama

today q'i"'ﬂ haring

together | mula, ¥#X| mutsang
toggle @‘Ifm*arﬂ olshing

toilet ERRX’| chhaakang

tolerance "@5"*’ | zepa

tomorrow 3] sala

tongue @N chela

tool 93] lakcha

tooth N sa

top 34&@1 200, (on the _ of) R¥| kha-la
topple, to QEJNX dril

torn, to get 33| shaa

torture, to X3%7] tsharche(t)



touch, to ;\ﬂ rek
towel S| rumal
trace (See: imprint)
v« k2
trade (illegal ) 3% naktsong

trade (See: business)
trader (See: merchant)

tradition (See: custom)
train ¥ rel
. S
train, to 358 jongdar khyi (Syn.:
practice, to)
translate, to ‘;ﬁgj] k&’ gyur (Syn.: modify,

to
translat(:r ﬂﬁ%’\%a | kégyurru mi
-~
trap 53R torwa
trash (See: garbage)
travel, to :!R‘éx'f«{l:{]/ phar tshiir dro
traveler YN drulwa

treatment (See: means)
tree 5% dongpu

triangle TN sursum
tribunal (See: court)
N S .
Tropke Gola region I8XAFH Y| throkpi gola
-Q .
troublesome SNXY)| chasingpu

trousers R3] kaanam
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true E{ﬂ ngotok, 38X hutung

true, to be ”%ﬂ den

trunk (metal ) FRH¥| chaagam

trust (See: belief)

trust, t(l (See: trust, to)

truth 333 ¥ denpa

try harder, to Q&'@X ham khyi

Tuesday ﬂaq’i‘“}"ﬂ&ﬂ za mingmar

tune T3] daa

turn (by ) 23\"“1 rimpa

turn Y3 paala (Syn.: times)

turn on (light), to ﬁ"ﬁ’%‘é{*} batti par

turn, to gﬂ kyir

turnip {X| thulu

turquoise T yi

tusk (of an elephant) 5{]:'“&'“ langpesa

twelve Qé'“']%“q chiinyi

twenty ‘Wm“]%’ﬂ khal chik, ?}ﬂ'ﬂ&m | nyishu
thampa

twice (See: double)
twins ¥FX | (shama, a@f&\rq tshére

N\

two B3N] nyii

type 33| nampa



U&V

unable to do, to be QEE g] a mo chhd
uncle (maternal side) NEX] 3jang
under ?3/4'1'“41 wok-la

understand, to ‘5'51/’*1 ha kho’
unimportant 28~ nangchung
unless (See: \e/xcept for)

unload, to ?R¥] bo’

unprincipled ¥ =] marap

untidy (See: messy)
-~
untie, to Y] drol

untied, to be 3% throl

until 39 sak (Syn.: up)

unusual BF¥FXZ| khyentsaru

up X yar

uphill 35| khyen

upper 5! &’

uppity (See: naugl&y)

upright (position) 3314 tsokpu

upright (to put ) gﬂ%é{/ﬂ tsokpu long

upright (to sit in an _ position) gﬂ%”ﬁﬂ
Esc')kpu de(t)

upset §¥X'] shedang (Syn.: anger)

upset, to be qf{ﬂ khdn (Syn.: angry, to be)

upside down 3'5'2‘3\11 pitsarma

upslope (See: lehill)

upwards N2 yaayo

urgent (See: im]gi)rtant)

urinate, to T¥XYX] ching shor

urine 4']%‘:1 ching, ERRNKY chhapsang (H)

use, to (See: apply, to; put to work, to)
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useful (very ) 3| marmu (Syn.:
capable)
useful, to be ¥&| phen

user-friendly (See: easy to use)
vacation (See: holidays)
vagina 7| kiip
vajra %/a dorje
valley <7 lungpa
valuable ﬂﬁqﬂfg:ﬁ] naagung chérmu
vanish, to Y] yal
variegated Y¥A¥| paltram
I
variety ¥ 38 ¥ namin natsok
vegetables (green) B3| tsherma
vein ¥1tsa
Venus YR pasang
very (See: extremely)
vigorous (See: strong)
village X yul
villager lﬂ“"@% yulkyimi
virtue (See: merit)
visit, to (See: meet, to)
voice (See: noise)
void (See: empty)
vomit g" | kyiiwa
vomit, to %4'] kyt’
vote, to gﬁ“’iﬂ botr lu’
vow, to 3*’5{1'5(’41 napkyol, &qqna@r@
napkyal khyi
vulgar talk F‘ngm‘:)& | kha tsdotam
vulgar words ﬂ“g‘?‘%w tsdotam

vulture S chhargu’



wage ﬁ&ﬂ kityin (Syn.: salary)

waist ’ﬁmﬁi‘q keltang

wait, to 7| gu(t)

wake, to (from sleep) 33| ts&(t), ’ﬂ%’ﬂs’ﬂ ny?’
tsé(t), (somebody up) :‘?ji] long

walkway QQN‘NE\W phéplam (H)

wall %“']‘*W tsikpa (Syn.: ledge)

walnut ’\W/m kotre

Walungchung Gola region ¥3<] walung

wander, to 33| khyam

war 53R] mak

warm \S/NQW throlmu

wart 34\5*“1 zerwa

wash, to T3 | tra(t)

watch @gﬁﬁiiX chhutsi gari

water mill 387 chhiita’

water &| chhi

wave éa'ia"‘“ chhiiurimpa

way (on the _back) é‘%] tshiirti

we (exclusive) Eﬁﬂ | ngiwa, (exclusive) Eﬁ
R ngirang, (inclusive) IANY| dakpu,
(inclusive) “ﬁ/ﬂ horong

weak 531 kydu

wealth ?ﬁ/ﬂ nor

weapon &gﬁ'ﬂ tshdncha

wear, tg (See: dress, to; tie, to)

weasel ¥R rimung

weather nﬁam}a&q namshi, J&X] nam

weaver 23| thaama

wedding (See: marriage)
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Wednesday T3RERR] za lhakpa

weed L] yurma

week NP saata, 5] hapta

weep, toQ (See: cry, to)

weight 85X jiyang (Syn.: balance)
well (for water) T8 Y| tranpu
well-endowed Qg&"ﬁﬂ zompu
well-equipped (See: well-endowed, well-

organized) -

well-organized Y*IY| thra drikpu

west {3 nup

westerners i‘“ﬁ’“"\@ mik karu

wet %ﬁ“} lenpa

wet, to (See: soak, to)

what TX| khang

what for ? (See: why)

what happened ? TRBRYR| khang khyaa
sung

what kind J]XTX khangkang

what time ? §'°‘31 ngali

wheat flour Eﬁm jenpi

wheat I thra

wheel qf‘{’\‘w khorlu

when, while 5"” bela

when ? 3| nam

whenever 33| nam

where from ? qﬁgﬂ khanima

where qﬁx khani, (enumeration) qﬁ“ﬁX

khani khani
. .,
while 8% shor-la (Syn.: when)



while ago (a_) ﬂ%\' | khartse, q?iﬂ hane, hana woman X3N] hambum, é‘@ chhermu,
white §T~3] karu (young) 4‘1@’\'&1 jerma, jormu,
whitish 5(2:21 kyading-ngi (young) ANE] phum pheza
who Y st wood a:] shing
why T5Y] khang-la, %("W chila wool I phal
wide (Seemz broad, spacious) woolen cloth Y] nambu
widow 3] yusim word (See: language)
width 8~ shang work (to put to ) 3| ka(t)
wife E}R'ilﬂ phermi’ (Syn.: woman) work M7 laaka
willow species F~¥| langma work, to mq’q@x laaka khyi
willow tree 35| changma world @534"31:‘1 zamling
win, to LS | thop, 3| gyal worm *J| bu
wind (See: air, storm) worried, to be Qﬂ'@} phap khyi, IFAK
wind 27| lhaawa | phap lang, E’&N‘fﬂ‘”‘@ semtral khyi
windfall z;?rfq" throk worry NHNEX| szmtral
windowjﬂ*ﬁ"'ﬂ karung - wound (See: injury)
wing T X shokpa, NTNR] apshok wrap, to ST¥| trl, 3] kon (Syn.: roll, to,
winter 53| gunpu pack, to)
wishes (best ) qm‘ﬁ&‘q%ﬁqx trashi dele wrapper (See: skin)
with 5471‘041 loola wrath fﬁ throwo
witness Y=Y pangpu wrestle, to S3%5 tsaa gya’
woken up, to be 551 tsha(t), lq%ﬁ‘éﬂ nyt’ wring, to £See: squeeze, to)

tshe(t) wrinkle 415*‘341 nyérma
wolf ﬁ"ﬂ, changku write, to 39] tEri\’/

wrong (way) XNRR philokpa
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Y,Z

yak % yak yesterday ¥3:] dang

yarn 33| naama yet (See: still)

- [N . mis e ey s es
year V] lo, year of the dog TV] kyilo, year yeti INARA] yatri®, &tri

of the dragon qgﬂ&i druklo, year of
the hare “”/"“‘5*‘/} yolo, year of the horse
EQ/X talo, year of the monkey ‘E]Q‘

"“‘/1 tréllo, year of the mouse 3“5“/“')1
chhiwa lota, year of the ox %}R"iﬁ
langlo, year of the pig MTQ/X phaklo,
year of the rooster S'G“ﬁchhglo, year of
the sheep %ﬂa‘ﬁ luklo, year of the
snake gmiﬁ drullo, year of the tiger

~

BN taklo.

yoghurt 5M=&] karchu, E’ﬂ sho

yogi §F®3] gomchen

Yolmo ‘1‘/(’4'5\4/1 yolmo

you (plural) @ﬁ"\ﬂ khyirang, 8%’
FN| lhengya, Ihéngye; gﬁ{”
khyorong (singular), ?’?{QX horong (H),
S5AY| dakpu (H)

young (person) 32&= naachung

younger one (See: lower one)
QA_a A
your (plural) 3533 khyire, (singular) 833]

zero Y3 stina

yellow ¥XF] seru
¥
zombie TN roblang

yes NWNRW lase, lase lase, laa lase
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Nepali Sherpa dictionary

SUTOIT-QUT ArechIRA
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39melr ARA pangpa

3foTTe gTee] NRNARAN] pangpa dep
IRy ﬂsﬂéqm naktsubi
FeIRITAT ¥537] munnak

370 (>HTIT)

316 N yigi, 398 chhakri (H)
3rmfs TRBJN dung-la

3gaT R goo

3T 3‘@5\@ thénpu

KBIETS) 92| draa

e 0@1 hane, hana, qﬁf Al goma-la
Hfrepier (>agHd)

35 WM angki

IR FHGH] gundrum

313t 33 tharung

e (See: FER)

3B TEAFH chopgye’

H3ATS (See: HAT)

31z 7 359 tshe’ khyi

3oz §R| go-nga

31uer Saﬁﬁ/ﬂ chhe mentok

AT (See: JTH)
3TeTera JRNER]
Jigar 59| gyeshar
PR ﬁa’/:'ﬂ ongcha

HeIgA JEVRYA] takehe’

313 5% thana, 31 ni

31fAEr (See: IR AHTSI)

HFHT HPINER] nyamnyung (Syn.: TTaT)

thrimkang
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AT &G (See: gATY)
AT U (See: Taeh)
Hﬂ'ﬂﬁ {RA naawa, QK’X pas
AT #7| tshe’

Hegare g ‘#ﬁ@’\lké’ gyur
Jgdredh iﬁé‘fﬁ“ | kégyurru mi
HRRTEA §%] driklam
AT (See: HETTA)
IER XTRR ] ngodong
3Afad ¥R marap

3edel (See: ATIHUSCT)
=afaara ri&’%/“‘ namtok

3= G sharma

3 @R sharwa

3T ?F] dru (Syn.: aTell)
HTT AT (See: HT)

K CICE: | Uﬁ Nafq'r‘&/&] goo thom
UATT i{q';\1 maare, maara
ITATH (See: AUTSA)

UG (See: HUTIUTH)
TSARY 5&:%1 chasingpu
3R '?'5'1 phise

AP (See: EATAST)
NI ﬂ?lgll jong (Syn.: oA &)
Jifaren %’\51 kyiiru

3% WA yampa

3 (See: HROT)

3Td=T (See: 31fd®)

3ot FBIY] chho wetu
m Fé‘?’ﬁ kha khyee




sreraterg SRR goo khor

31fore arer ﬁi\“ ngase

31ferafa @‘iﬁl nyungme, §ﬂa%ﬂ
trikpechik

kO JBXTART (shera lang

kS r3) ATYY] laa munu, 3435;‘;1 tshéra

oo N9 yee

3TEHA g (See: I A=)

rad &‘q'@ leemu (Syn.: T1&T)

3T z?yr\x sér

3 TG khal shi
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K IEsS| rnr;@ kharnup

3IEg SQQG‘W rusel, ringsel
aﬁmWWﬂ asar

regdrel {3 PR ménkang

TS (See: ITETTAD)
JTTPR A3 Qe 3?'55““\’1 mimang
-85 (See: 3TTeRT 1%@)

gl 5% thanta

31er5g NG kopa gya’

et NREH| sangpu’



st A9 nik, Y1 chen (H)
et §%§H minpur
e Q&N‘“@W‘W semshuk

9]

1S (See: ATeH U‘I?—I)

3T &&) am

Ag a“‘@ mikchu

TSR 2233 22 nyima

31$99] gy lep

3MSATS AXIX| hambum (Syn.: Aee)

357 357 hung, *3) gyi, 33 phap (H)

3Tehdeh QE%'&Q'§1 zopta leemu (Syn.:
&)

MR S5 zopta, zopte (Syn.: AT

3TRTRT 3| nam

3shHAeS S5 ngargyal

3mam & me

AT TSTehr ﬁ'ﬁq metak

AT Q‘E"'\'X haring

37T $lell AR thaasam

JiToTehTel %RNE‘W thingsang

3T [FNFRY| kha-la nyermu

3S RFA] gye’

HTcHARYT VB namthar

3TeAT 83 thi

anesrar GER] she tshandi

3Ted (See: &d)

3R &/Q‘QX moowa (Syn.: HFHTT)

3MEX 1 B3EA| chha jo’

3meer MR ka
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3T (See: 31T4T)

MY AR khiing (Syn.: H&RT)

3 a’ﬂ‘ﬂ pheka

3Tecer AT (See: HUT)

Adfeed 5&@ kyirmu

anfaer FIY nyokpu

31 &3 ani

3edRe SIET (See: Q)

3earford T3 (See: ZAaferd &)

3=zt B gyema

3-TIF;'\T-3§?T =3 nangtsa

e X[ tshangka

3T X7 rang (Syn.: 3)

3mh (Syn.: 3) RARRATNY| daadakpu

AT | hama

JTATSCATH RATT AXNRJRIAUR| hama
draplang

JTAT-FAT AN hawa hama

3mFerAr 3RRRN] hungkung

3y A% mitsi

3RASE ARA Jaawa

3IRT (See: AIA)

RTH Tl?-l R"*‘“']KW ngaaso

3TRTA 88| thangpu

IRTEET S| dimu

3R (See: $&T)

3® Y| khambu

3R (See: pIA)

3T RRRRA| hungpap

madioTered @A XEXT| khyentsaru



N as
31 R vi, 2 riki

3T THFI gs\q.ﬁ\sﬂ kyénden (Syn.:

FThTS])
smaamar ] goo

marst 3% huru, §7] ke’
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3T WY zasu, N | rewa
3mefare 3R5RR1 chhawang
3RITdIq ﬁa L}fa‘m'@ﬂ molam gya’



sfera ¥83) logyu

R JHR| trinpu

geavfl A& ja

SATCR §:ﬂ1 threngpu

g 5335 ar

et ﬁﬂﬁﬂ mizir, ER&X] chhaanang
ImfeR mq-&ﬂ yaayo

3 35| khyen

sRIT ARA3Y| dra chaamu
3o T T &

SBTel é&%&'u | chhilurimpa
ol TI?I (See: faier ?"lf-i)
33Tl (See: UhIR)

3 X lang (Syn.: 9&)
33 &N phir

3d1 3] AXRFA] phaa gal

31 ufde ¥R phalim
EGLIGES h/ﬂ phoo, qq’nﬁ phaa pho
3¢ 8% chhang

R &g & len gya’
ZAtSd g 547

3ar3e] 9| shar

3ETeIOT A3 pe

3¢15] (See: TM3)

STt &R more

34T 34’“{.:1 morong

SedAsd ¥ chirgu

5 0 gy

Ul (A ) 7| marmu (Syn.:

$ 3
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oI ATdh)
sufefdar (amamn) FHF! kimdiin
3Ury @5”“1 khyitap (Syn.: 9THT)
3R D99 kyishik
fpe ARX phir
31'-3\-'@ (See: 35<])
ST Ul 3
sATe N kol, 39 Iha”, §9 1a°
I ﬁﬁfi&ﬁ gonglo (Syn.: a¥)
3Fdhe] :ﬂ(ﬂ shor
3] (See: Slede])
sFe A khol
Soal 25@'\ philok, as”\?ﬂ pitsarma, am“"q |
philokpa
Sl Tlﬁ (See: 3ieIdlc TIFI)

3daT 32| naa

SHPT if ;\1 khore

3T (See: F)

& ﬂgﬂ“x chikpa

el f{:m khongpa
ERES f{ﬂ khowa

sfear s 5RESR] thangpo thangpo
e WK amung

5 ﬁ'rqu khorong

5 dIg M| kal

5 [ phal

Sl ¥ pdama

Sl dusl $NJ| nambu

chhipla’




F0T QR chhaawa

e &1 ik

T 39 chik

Uk TP TR ii@)% rere khyani
Th s YN saya

ThUch ii} rere

THATH 55&“"@} chha nyompu
THERT 5] kyangma

TFol qﬁn‘r\q chikrang

TeFall FB~1 kikyang

TER ST chiichik

T YR gyalung

3R ’Wﬂ kotre

s ¥ ten

%*,T, 30
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oA XN maasa

K IBpIC IS NANIIA maasa chaa
3013 3G chitu

3er 4F) phak

3Tl QA thul

Bﬂﬁa (See: ?FI)

3ifeT BT N&ngq sayi lakta
3 &'/’\'QQX sortup

3i¥err JEAQ] zuu

3Ty MFNAR] namgang

ISR (See: TAIR)

3andr e %1"4'531 triilku
3twel §3] men



&, &

et TR Las e SR okl
FHT am'éﬂ miktsar Gauispsf ﬁ*{ﬂ ny&rmu
Hfca RN kale (Syn.: ITET) FH N [ee, HQY| gyumdre
GiE) ﬂ}j&! | kharma, 34| thampu, &' FHIH aﬂ pén, éﬂ" nyiik
@51 shrandi HelT 5'1/ X1 kho-nga
FeT TaTedh NAFTR] pokar Foret TYE] kalej
Gan} gﬁ] tshoo Folall &’25“1 chhinpa
Hfa a? (See: A HIHH) A @a&ls\qgm napkyol, 345@':1504'@1
HAT N pé napkyal khyi
P T (See: T 1)) Had DA tsik khyaa
Pede &3 nartsa HETE N7 yawa
Feogd N=F] sema FEGU AR laa
PSH (See: TTT) hE] @ﬂ kyT” (Syn.: ¥e¢, 31?1)
Hears] 9] thre(t) Pl qﬁﬂ khani
HUsT N2EE] manja Fel Pal nﬁqﬁ khani khani
wuTer N shra, F3Y atra Fefare A3 khanima
P! R kofi Bieel 5% nam
HA died ﬁ§q§1 kha chindi Higel Ol ’ﬁ:a] kangni
FH g (See: HC) AR AR :”\%q‘ phar chik
HHAN 531 kyou Fel afer ﬂawﬂ khanisang
A N9 N] pgma Pra (See: f&am)
et SFN] bolmu PraT (See: FAUTHDT)
EREC) ijﬂm throngma PleT XA tshérmang
HFtgeT MAYFX] kamputrar BT (See: o)
PEAT AUV kaltang prehr N au
T X thral et qF dru
CRE] %3*’1 tstm &1E "~ pang
w3 HIEV ke gy’ PIIT H kalak
BT @:EX nyingje epratet {3 shau
PITSTA (See: GRATISA)
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P 5] che(t) Qﬂ thre’ £9 nga’
Gare) aﬂ shing

PISP! SFAT Tl WN‘@"] oOlshing
PISATUST NNY] yambu

FTE BN tegal

GIE W&gﬂ amchok

I (See: HIA)

SBIgAT E]NN'G“'Q&:H thrim la dro
BBl (See: Heal _) Y7 triiwa
HeoT (See: AfART)

Fleall R3] ngampa

H1H FF] T thal

BIH N7 laaka

PIHA TI?I GJQ"W@ laaka khyi
PIHAAT ATIMSe] 53%1 kii(t)
F1e] AFTRAEA darsi’ gya’
FrF 29N dar, Y7 shrv’

PR 3“/@ A] motrar, 5121 gari
HROT %i%ﬂ thentok

FHATTT Wa&” apis

Pl T %ﬂgﬂ naktsong
drel §Y] nakpu

reufae 3TS5IR 39 druk
GG ’ﬁ‘ﬁ‘“ kitap

fopet TRA| khang-la, %("W chila

GGG ﬂ:mgaﬂ khangla sisin, oy

&!5\1 chila sisin
TopeAdter ?6/51 nyopcha
fRaRT (See: B3)
fre] ¥l nyo
R 23] bu
R (See: Farpell)
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fometr (ater) T4 ko
foraTT alm shingpa

P 51 kyi

g‘v_gﬁ 3| chhamu

gv_tﬁ ’W@ komu

e &1 dung

g T YN ngali

Bl I sur

A W5 pingpa

FU P (See: fA=ar 71)
U INRNA sunglap (H)
W?ﬁ' ﬁa“ﬂ péla

TN a1 D) pela khyi
et 29! kirshi

gﬁﬁ (See: =Y)

e Woe WRF tsaa gya’
g‘ﬁ%ﬂ (See: H5<])

piear 51%41 thrimung, thremung
Fedl IV rulwa

puar! 3R] thraakur

ur Q’qusﬂ katrin

PYD (See: [HdTA)

Tﬁ' N'a:mf-‘{'ﬂ sashing laaka
% & TRTRY khangkang

& HA? TRTRAYR| khang khyaa sung
& T~ khang

hept amafr (See: fehet)

e W phim

¥l &R phuchung

& ’ﬁ’ﬂ kéra

G QNNX shrélma




e gy IR AR khangsang
Per ufger 4']% | khartse
Pl mg’a%ﬂ tséechik
Sy q(q%’1 zaptsi

Fr Ysa

Prsam S ssltok
@Il 3R tshang
PICAT (See: HedT5])
PloT ?W/(’ | kotra

Pl B3| toktsi

Blal F gyar

PITT E:’PF)/“] chhaptok
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GAIEEE: ] T"IFI QN'@ ham khyi
PrEcr gt\m] kyeka

Frer ufd YR sisang
PisT :"’]/1 sho

FATHIT ’ﬁs“"ﬂ kémra
SHERT: REIR | rimpa

Py rm throwo

afad (See: g1, ER)

&Y (See: &R)

v, g v, .
&THAT J8RN| khatap REHBR] jontang (Syn.:

rfeh)



YT gX thre

YAAD (See: HCSIN)

Y] (See: Eﬂq)

Y13 (See: o)

@R G X5 len lap

GFT MR kaa

GIENT (See: HTHERT)

T S¥EH] thaltsam

ECRIp || E?H/H riwong

@ﬁ-@ﬂ @NW empak

Td <hRlg AR EA drosung gya’

Td NR drosung

Qolldr 2355 buta

Gieehe] (See: TE)

g gsﬂ Thum

@y 38R phishing

@&t 54 khyongpu

wrgaer YRAY) nga thronpu

WrolT REXT] zara

Td (See: dTS)

i I/ sama, XN shalak (H),
TR sal (1)

GreAT @rej ¥33] sama sa, 3| sa,
AGA] shee (H)

g #JieY GR| shaa

@relt %/ml tongpa

Qrell geer ’ﬁqéaﬂm kaa jenpa

gledl (See: sWh)

@Teer Tyt TR kydngkyong
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@reet e AR F mikdung
20

EI'I?; y?m'@:w mikdung

oy IR ’ﬁ:%ﬂ kangten

e Bisg ﬁﬂTﬁS@T’\x gotra shor

e & é‘ﬁ’«"”ﬂ shedang lang

el G¥R | shedang

ey TI?I <% marchak

gHd =7 khurpa

gpell & A throl

geer fRN] kangpa, §IN] shap

g QNNX silma

g?ﬁ (See: BIRT)

grq YXNY| khumbu

g’&l‘l?ﬁ ﬁ&”\@ | martsi

ger YN khy yemu

GeATUTATR T 598| pecha

ot F90| 16 dimu

q‘\’ﬁ' T3 ARIRANRT gaa lang (Syn.:
HA WI34])

g?—ﬁ'rHT HIA ABNZA| chhamdral

g?—ﬁﬁ W ?FI'IT-I ARN{AFA| chhamdral

gyg’c\
Ydardl GR71 shing
WdaTeT (See: Ta)
T N"‘mamqﬂ sapashi laaka

WY N3 paala, @QX khyep, %ﬁiq tsTmi

Yoo E5RE tsimi tse
@ 516 gya’
@rseg AE tshol



@ ko’ @ ke
@R 3R] lhaa Eﬂﬁ R4 be(t) (Syn.: GepTe, flq)
Grel (See: AT)
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I @] thri

arer {29 phunggu

Iedeg q&j A drosa

I (See: dTEAT)

TRE Y=RY| perangpu (Syn.: FAAR)
m gq%:'é\m khyaa-ning sin
%3 &7 lak

e 3ER jingpa

I e fq chhd’

e aweg 3B khyi ma khye

7% 3 khyi, TR nang (H)

arsfere B phijim
o g E\l)'é':’m‘q
AT (See: INTHATA)
et a1 A% nér, 33 nyee
el Rﬁ?ﬂ?—l (See: ATH ATI)
ITedr ?{I\'Q@’G\q nortrul

el 353 gyencha

TTRRT AHZ 2R ting ringpu

TI'E 9 thra

g o &5 jenpi

rgf 48] chindi

aifey KX dopur

M$ IR phamung, phamu
IMSIME G- phalang

UTIéERﬂ %qk\rsq chhungma
UTIéERﬂ ir ] cfg/n"m drokpa
IMms XN yul

IS ‘&"@&1 yulkyimi

gutsuwa lang

a9y
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IS (See: fl'ﬁ)
Mg [R5 khakme’
IMelT RANA] drampa

el 1] ERGREA ngopshur gya’, 335

28 huru den, “THVE laptak
gya’, FTRADA| kapkyin (H)

TR T dukpa

IR (See: Pis)

g Sﬂlﬂ chhargu’

IREAR 916 (See: HHAT)

T gl a

o a5 A2 14 ling

UIUUT (See: IUREN)

o7 59 gyupdak

TORFR a@a‘gﬂ piutse’ (Syn.: 70T)

0T (See: UCh)

7 S gonde, ¥3= Ihaang

T N3A) sahep (Syn.: fU&7e)

feral 23| ngarmu

Ulﬁl'{ﬂ forgr EXRXY| chha ngarmu

Tegg A~V nangtruk

a1 AYIRRRA siru khambuk, siru

?ﬁ??ﬂa?ﬁ :E]&]Nm'éfqif” thrim la mondro

TSI ?%X ziwu

T R ru

e T AR RS
sang-ni

Mg AR sang

IMTTdT TTT (See: HgFh)

IMTIATGIH (See: JUATT)

sang-nang



Max 33 chae
Me T~ lang
TIRY RAFIRF] mik karu
TP (See: JAThY)
IMefaTar ’ﬁa@ﬂ trélung
el gxs\ﬂ kyirmu
MEr (See: daH)
T=T (g _) VMRRZA kanggyur
I 537F] yaru
T3 @l":ﬂ'ﬁ:] nyung-nga tong
T @"“‘l‘ﬁ nyung-nga

dro, A jom, &S| gii()
13E)] égﬁﬁ§1 chhutsi gari
guer égﬁ] chhutsi’
FUd RY| thrily
el (See: giaT)
gfa® (See: 3MTcar)
&Y TR khangpa
TR HIATGAY ‘I]’Em threwak
ERURAR Ei]/:m throngpa
TRATST TS| khangla

gfér 355 mita

arg §tsa

3 1RG4 %NX tsisa

15 &] ma (Syn.: ee)

greT 3] khiin

@ §3 nyima

3 3% mar, ﬂ&‘/"*"&’ﬂ solmar (H)
fasde (See: [real)

g QN'@:W pimung

gl (Th _) YR hap khang
e §¥ kyir

A3 (See: Rater amea)

o] Q@R1 khyr, L}{/’\X kor

g’ﬁ':ﬁ IFT| hurduk

o] 85| chi()

oer ) ta, gm\rm chhippa (H)
ST IS %‘:1’] tingpa

gicel AR khaung-ma

818 (See: HA dled)



T3T FR| pang

Thadd (See: TGHTH)

IhAD TR IR

TIFhT (See: Tsh)

o A=Y khorlu

GETI :@151 shokcha, shiiicha

gerd I pil

e Al shen, E z¢7, B3 chhip (H)

TeeAPIS (See: AGUS)

TogAr QI dkla

Turse] XX mur, &9 1&(t)

JFT @&Kﬂ khytmpok

T 8 chha

WD 315 37| tsaa

TR 31%' 5:'1 tshang

Tha! JRA| khaawa, khalwa, &J\I thri (Syn.:
HhI)

Tdf ERRR’| chhaakang

TafT 3R philm, filim

el ?ﬂ/aﬂ trol

germ@ Y| changpu, ;qﬁfqn%’@ goo dimu

Tee] (See: Teellde])

AT aq‘qo‘q mikshel, gﬁ@ml chénshel

s ¥ ngamu, ﬁgﬂ ngatok, ¥N| ngala

ST (See: eY)

rer 35 ngill

?n?i’r q}?}’\'&] nyérma

Ireh R NR pelang

s JR'®] babcha

shartuk
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ITAA 3] draa

T’ G ji

TR TG thrupshi

dleldh (See: SS)

EIGECEH QQWE‘/W lukso, g FRA| drotang

AT TR khal ny’i

T (See: olIH)

fr3sr QR dku

ﬁl’cﬂﬁ (See: ﬁl’g’u Eﬂﬁ)

Rorggan 59) zik

ISE i%ﬂ rimung, rimu, %'”’\X kiipar (H)

REeR 79 khaapa

Riferar 53 gyami

EGi 331 chini

Ryear SXNE] szmtral

formar 1] 999 phap khyi

ffzad g S%NEYE semiral khyi, 39
%= phap lang

ﬁlﬁ ‘:/fqtq ngo shée

ﬁl’ro‘la gﬂ thre(t)

Rrcell &3] jampu

ﬁ?@ﬂ &y:;@:'qgnm sérmung dep

RFer YR kamtang

Rrseht 951 thukung

R & chiha, TR sslja (i), 3] pheja

R fpae HIR] gpli

ORI ©leet ESAW| chhatsak

e 1 Q}FWQ%/QX shakcho

R =) i




m X saur

Rrealr %34% | nGimtsi, @”‘]% | shaktsi
e :I]:EW threngge, "&"’*‘QX silu, silwu
R g S g1l

%@7‘7 ir\m thursa

R @emsg 538 taa gya’

e 57 gyanak

PR (See: M)

ghYDI5c] mqn@ phaawa khyi
Wﬁ' XA phaawa

e YA chiiptok

o] (See: ATS])

qu amn I8 tsim khyi

gFaa Y[ pika, pukok

et a1 LS pika khyi

AT (See: Geih)

el 2] thap

oot e FIXYT  Ihaama lha’
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QFGT FR| lhaama
A3 (See: &)

T E9 jip

uarg (A=A[A] kha rakpa
ﬂa’_‘fﬁ ﬁ%""‘r@ﬂ ngiilzin
JUR RRR2Y] kha khaamu
el (See: TATy)

AET (See: WU)

o LK) lakpa ringpu, FXX karma
AT 3iter &’énr‘:)/ﬂ zuptok
dlzTs G shang

ler qg'q@ chiipshi

=15 FR] shamung
=gTfauas @R shaawa
=1 83 shaa

g A sho’

=T A& chir



S 7 thruk

TSI (See: Fl'o:'@f, )
oRdr (See: g—ﬂ?ﬁﬁ)
Uﬁa @qx khyee

oo TN tor

Tolthel (See: PIhIe)
Bolthel Tlﬁ (See: GRTBTAT TIT-D
o135 A7 gep

oI @ﬁﬂ kyipruk

ot B9 tshakok

oieg gﬂ kyt’

BT 29 thok

oled] q3A t55°, RN dam
oa 5'§’1 thési

oIt cafth X1 parwa
STell ?W/QX koo, ¥3| pau
et 5?13*’@,1 thrimpu

T EA/ chhe(t)

IBE:CH @&1‘3@3’@1 khyimtsi

%'{ﬁ (See: GT-E[)
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m (See: 3e<])

SR FEXR| thratra patra
o yR=A nga threngge
T & tshitri

Tee (See: 97)

ocABG (BT)

B5 iﬂ rek

o 39 thrik

ol (@ ) ¥99) tapdri
odf &<F] chharwi, chhiirpi
B3 NI thama

DBHAT (See: ATSAR)

3‘6@ (See: TT=iT gee])
BIAE] TI% S thral

B %’\'&\W thiirme
BIs3q 3 sha

BIge] (See: U<, IRY, &Tek])

BRY (See: BeT)
B (See: Per)



S5 $3] ten

STdT Q{]&m\ax dramshi

S99 V& sacha

SI-AfHA ‘Wﬂax sapashi

STgaTel @i| 2R ngangpa

STer 2 A ralwa

Sdida SRYN| khangkyasa

Sifad Ferel AT ARSI khang
thratrak

Sifdaear IR khang thittup

Sfamaer arer IR Y] khang nga-nga

STAdT (See: WaTT)

STefra]. N3] semchen

Sledr :121531 zendi

STeA oI (See: STede])

steoieg 5 kye, 38R thring (H)

STeHEUT 5“1 ky@sa

STaHTem 5K thréng-nga

T X rong

FTISTEAT H¥A| hampa

STFAT (See: HelT)

STFAT I I rw’

s a1 &7 gong

ST g 32 khyil

SR (See: gU%)

ST (See: ?H'éFELU‘f)

ot feRTelr AN| shram

STell3e] amﬁﬂ me-la shré’

STee] &) tshi

ST 42&X| naachung

S &
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STarh ERANE] jaalen (H)

S & (See: 3R &)

St 33T chindok (Syn.: Freersleal)

STEfEl AN khanisang, T3 A=
khanilang

ST (See: TRAR)

Sfeel afa N AR namlang
SJfee 3% nam

ST 376 (See: URETOT 71Y)
ST 3T (See: URETUT 91, &)
ST (See: GLTET)
ST & QPR
o1 4] dro

Sfle<] 93] shee
SIS g 954l den
Sr3ar 412\’/53%1 sonpu
g 3% gyal
THeEImel (See: Siae)

EE @C"W chéla

fora for] RVRR ke ling
fSrFaarly 294/ gen

Frwatardy forg K43 gen khr
foTEhe] (See: FER)

Sirad g] tshe, %51 kiitse

S 3 gyerok

%75[“5] pata

Sl (See: depiel)

ofdT &P zuta, GRN'YAN] shablam (H)
ST (See: depicr)

S 99 shik

khyéwa lang



SFeTET NENR| (shzre, NFNH| tshema
o ﬂ“g%‘r“ﬂ tsongkang

St afer ANR sisang

g QER| zem

SST &) chha

Strse] 2 rel, ¥EA| thii(t)

Gl g‘“{ﬂ tshinggur

Sirer 223§ ngandra

Shfrelt 352 ry-ngarma

<+ 9555 yenten

e Y8R tetung

ST (See: UTOT)

Srelr ) 1a

SR 32| tshaa

dis (See: HT)

SaTs 39X makpa (Syn.: THAR)
319137 A2 thamu (Syn.: fadTE)
S1aTST 9e] MREVFA khandap gya’
STl e (See: DT )
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g1e] SN[ phap (Syn.: &)
ST (See: 413Y)

Fas gl YNFET thalchak gya’
as %R thalchak

SR S8 yurma

5!1?1 (See: GTATA TCHFI)

fiam &= gprang

fB1e] (See: PebToe])

QET aﬁ?ﬁ??ﬂ} zinok

o) dreg EXS sinok lap, BT

't .
R3] zinok zo

g (@ ) S¥= ching
TS TN nam-la gel
FIe3a13] (See: dATAI3)

Fitelm f@ems 37 rup

AT §RER] karung

FITrIAT ARAHXY| khangpa maru (Syn.:

Ster)



cosSo

cheFarse] Y9 shra®

Tk QQN'@ thépchu

eie X jar

arsar 333 goo, 57

TreuTe XA paltram (Syn.: f&TER)
clal ZQTEQQW tharingpu

Trell 335! Ihenda

fedhe ’E’WG | trikatr

feamrsua &R thap

feeTept HTsT ’ﬁﬂ trin

feogolY (See: caTEAT)

W @I’\'&:X ermang

gl YR angku

[cal U'IT-I ﬂglﬂ tsép, qﬁm] sl (Syn.: $eT3e)
SIoPTe! (See: PeahT)

goar 3R] goo

53U 37 thapruk

&aa S48 choksi

FAfIeeT TA tribi

g 25 pha(t)

AT @R shamung, 538 asha (H)
E}’Jm' QW?W traksi

3UST (See: fra)

3US[ o9 (See: Tl &)

33 RYAN] daasa

318l M52 kha gyaamu

&b T (See: ST=IST E)

f&h T (See: W)

el S5 gyirpu, Y bompu
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e 1 H 24 gorak

SIMAT R3R khajang

m (See: @19<])

ErCa qgn"qx tshikpa

=X &wrse] EIVHA| jiiwa ki(0)
EXy G«Eﬂl'l}] jiiwa

e QBRI jiiwa lang

?I’T (See: ﬂ??T)

EiRc] &’:";:X seprang

sTeeT WS amchi

3Ter 'ﬂﬁﬁ/ﬂ thratok

gsam | thru

$s<f nup

ST-ATS (See: ATET SWI3)

3T 8] thakpa

grear Kmiﬁ tholpo

g TR gari tonggu mi
GhGhISc] (e 2) L;\‘/s.:1 g0 dung
Thall (See: TIHT)

afpan (drame @A ) 44 lemu
Goehe] 9™ nyal

FTfheg A&7 tshap

o] &R drip (Syn.: BT5)

@15 TR gyagung

arel ?ﬂﬂm\q likshup

feat g TR gyang

el t?@ phimu (Syn.: o)
GFh %QN‘:NI nyingsang

gsam %] do



& T8 nggyam S £ nga
aar §l o
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dFHAT (See: USHh)

d9dr qq@1 phaate

dcded *?| raa

AShHASH TFI {&ﬁaﬂ ngomsu kii(t)

d5hSH (See: TTALY)

CECRIEEEI {&N\a%ﬁ ngomsu kii(t)

dceplel 54'54’41 malok(Syn.: =)

T G| jenta, jonta

qualt §E5] gomchen

quEd iﬁﬁ“ | ritropa

aur X5 horong, I dakpu

qurges B33V Ihengya

daATEr %o“@ shrilmu

JIR U (See: FHATS)

SRR Eﬂ%/m chom

g T8MD  thrandrik khyi

Q249 thrandrik

CREALY ﬂz\""‘mx solwa

g 3 gya

el TEX& jerma, jormu, IINE] phum
pheza

JH3 (See: 3 SW3)

afig (See: 313)

et 23] maamo, T wok-la

Jefay X mar

dold (See: SITeIT)

Al (See: e

arar gq‘ﬁ\x tshandi, E/Ns\\u throlmu

ale 5] then

amfer ¥337 si.naang, YENEART yinsi-

Ell
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naang
ares IHA tapkyo
drAT 3] saa
aIRT H§~¥| karma
aR@ (See: [ATA)
HTFI %5‘“ 1om
arer ¥ ts6
QUEE] %@ g‘ﬁ*@ jongdar khyi
arear §4%3] golcha
forem NAFRR balnakpa
faerepar, Fepror IR sursum
e 35 phe
forealt 352 phepa
G @fﬁfﬂ khyorong
faaiee @ﬁ'&l'x khyirang
[GEIRET @ﬁﬁ khyire
faan gﬁ;ﬂ khyore
foraft ;ﬁ/&"m kompa
foralt o 3R] kha kom
o cﬁ\q] thiwa
Rl TR sim
o a3 59351 quning
Aaar arsM § ¥~ dramnyang
cheram an'ﬁr\';ﬂ nékore
| qmﬁ’x’q%m khalpera nyti, Ig|
stimchu
gy (See: fersan)
goroe G tampi
Jeed G3TA sharkyak
gerer 1 F7| dur



JeTeTHAT (See: Heal)

_g'\'TRT R'&A| phamak

as &Y ngar

ot A&A)| thre’

aedisg 3] kyong

Rl %5‘“ nim

d% N chitksum

R ﬁﬂqaé{/"” throkpi gola
dter 899=1 jiyang
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diferar 33| rymal

ST HUHAT @q@’aﬂ khyaasin
ez §R1 pong

caTea! 373 nyangma

e B thi

I SRANFA] ngangtrak (Syn.: 3X)
'3'1% (See: e



J T g

YYD (See: Fhehl)
g7 NE% an chi(o)
YUFh \5/4'1 toke

Yo “FEVE nénpa gya’

grug AANYA dramchak

?—Téh?[ (See: BhlF<])

g E5¥] chhadam

AT SIS 29 tse”

ATSHI ﬁ::ﬂx thangku

i LS’\'&:X dermang, ’W%’\X katir
fae] (See: gaT3])

gh 35'3"4'1 chémak

ygerar {99 thiukpa

YT (See:STFAT UL, AThelaSe])
g (See: N)

T Eqm thiiwa

U (See: Hferpfd, GTe)
c&tdr mn"@qx lakshe

afaror &) 1no

afarom ’zﬂ&sﬂ kayin, 0@@1‘:’1 drelwa (Syn.:

SITHTENS)
cus gr\m chhérpa
carse] 433 nén
ST (See: UT)
&are] SXNY] chhampu
st A Joam
ge Ie] NEATA] jalka
& TR dungma

gor RN chii thampa
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QT @ NAARFEA| Jak chi thampa, 3T
chhiwa

G ol REXAFENA hazar chil thampa

oM RR3| pharcha

et 8473 yikeha

&8 FT=E| karchu , 8] sho

ard Nsa

ars WE| aju

arg (See: A3IN)

arg] W&l uju

et 5559 jindak

eI (See: [HFATRY)

arfe N yaawa

arer 33 gyau

fe3ar a\“')/ﬂ phitok, %’&13‘%&'@1 nyimi
k}gngla

ead § ¥~ kyonang

f&erh TR (See: TRTe)

eah T3 '@@G‘W shetrel

e & gﬁ"”ﬂ kyokye lang

feererr §§ kyokye

Rty Q1 5ji, &R ayi, WR) i

R 3% nyima, T2 za

ﬁa @’\X ter, %ﬂ bin (past tense), IFX] nang

(H)
feamr A79] leta

f&aT 3FhT5g aﬂ“fﬂ(’ﬂ‘kyﬁkpa shor
e Tl?-l aﬂ“m“:)/:‘fkyﬁkpa tong
feam §9 kyakpa

arer 55:'1 ong



§:@ & (See: AR fee)

g8 B nyii

33? Uee (See: SIBRY)

g3 7 dap

qu 1%@ (See: ATfEA %ﬂ)
g@faR § nyangshi (H)
gurs 37 suk

g¥q (See: aEE A1)

g‘uﬁﬂ homa

Y ggq 3 jo

g@ﬁ (See: UTd) 5’\'3\*’1'ny§rme
TR 5325 durpin, §%) gyangshel
goEcl (See: fAealSfeal)

ES@‘[ (See: gﬂﬁ‘)

T 5] kho'

g?-‘fﬂ? (See: AUTEA)

GEAaER (See: ¥UTS)

W TI?I (See: %‘Gl)

g?-l@' NHAN| pama

E{ﬁ?{ (See: BIEY)

a'@'lﬁ R3] den (See: ﬁﬂl’ﬁ)
S@Iacr (See: 3TTEM)

g afa/;w thong

& ARER yenpa (Syn.: 3eel)
&dr FY] lhamu

&t gaar ¥l ha

gr ¥R lungpa

Gl (See: TH)

SIURAT T"IT'I (See: 3T=TTelaT UT-I)
AW §5l kyen

AR FET 1o’ gya’
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2IERY 33 nyilok

aﬁm (See: @l’@lﬁa)

g (See: FFIT)

gelr SN chukpu

g3y q ju

W AT HE g

4= g 353%| thrin chhermu

e 833 thiuche, ?{’\% horche

Srs EQX chhoo (Syn.: gu)

SERICH) Nﬁjﬁﬁ:] dronkang

ran ﬁﬁ\“')/ﬂ shriitok (Syn.: i)

4w Sooll 34 thrulu

arg 37| chaa

gt E X Ihawa

TRl 5] (See: YIS<])

QT TFIETT ERYIN] chhooluk

aTfdir FaRYRT EQ'Q&K‘W chhoosem

arfdte <afp ?{qm chhoowa

R 71 X8 ngom

o 5591 thuta

YT (See: E)

g3 7 i)

qq qu poo, I 53

gl 5] thala, Z¥] dul, 89 shimu

Y 2] mangmu, N ala (Syn.:
uRrEd, )

&% 2285 ngang-gyi’

e a1 §%] gom

TSI é‘:ﬁ’ﬂ lingdar

arar ng threkpa



AFhdT Tlﬁ AHNF] lumu s&(t)

deFholl XN zurma

JFar N7 saptra (Syn.: BIeT)

AT FRER| nangchung

% N sermung

TSI I FRNRER barsang dep

ATSd RN tsaa-la

EERC aiﬁ@ﬁ stn-minsin

ad&r TBRY) tsangpu

AurE ST kormu

areheh ERFN] janpa

Teot ’ﬂm'a"*ﬂ khalpera nga, 53 JQ| gupchu

AT F‘g‘ﬁﬂ kha me nyen, QEG ?{1 amod
chhd

adH7 JNEX| nyamchung

AT AN sampa

a1 erar 52"“'1‘“*1 pésar

aar A3 “']N&"*"Q\E/X sampa zo

a1 a9 5“/'“1“"\} losar

A A QE}/N'§§1 bolten

A REXY| jampu (See: T, THaal)

A TATECh Qﬂﬂfﬂ(ﬂ trakshok

TRA qiferaasd (FRENY[kha jampu

= T khokpu

ad XA nyala

ag i"\@W nars

e IS “2TAR | ngardong

AT (See: ATTATI)

a8 327 natak
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e W&E| 2 mo chho

aJar ¥tsa

e il ka

arser 3] Ihe

dreh F3R naung

ez 2 gom

GIET] ﬁ%‘ﬁ:&l'&q pértangma

A GRNF| shabru

Aree] GRINTEA shabru gya’, EX| chhom
dAch 27T naatrak

afa 50*%} naati

arfaer 5”‘%3\1 naatini

ATder X[ tshangka (See: 3Thed)
g i'@q chhehung

e A7 thap

ThT @'ﬂﬂﬂ khépsang

A aﬂ ming

AT 55 nyam

ﬁﬁh‘lﬁ q%ﬂ den (Syn.: $eple<])
X% W3 glachik

AP (See: FHNI)

IGOICH %ﬂsﬂ nylingma

ﬁ-ﬁﬂﬁ Q‘\Sﬂ tsir

foroh §=8) gerki

fevarse TG nyila shor, TBTE] nyr

gal
frer o TBIER] nyr* throo, TS ST
& nyitsok gya’

AT 85 nal (H)



AUR RN trala

T a1 958 mo’ khyi
e 55 mo'

9] 9] shr, 852 nal (H)
IGREE TI?I ﬁh/‘:m'gﬂ ongla du
AT (See: =a1)
ErociEs i‘ﬁij chh6 medu
faof are] SRV thak cha(t)
e (See: MTeTHh)

IGECH 5N§E1 kyasang-ngi
Gl gﬁﬂl ngilinpu

foresy A55T5R1 mita tong
AR (See: geFaT)

AT Tlﬁ (See: TeFaT TIFI)
A (See: geoFh)
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ﬁl’ﬂﬁﬂ 54| hasu
ﬁl@ﬁ (See: PEhe])
B @eg ¥ nystsol
et gom A ya

ol | tsha

T EF] jaatsa

T (@15) 33N nupri
a1 S35 penpu

AuTer {3 nepal

Arepedt TR yokmu
Are 54/:;‘ lor

a3 gu

EIETL g4t 35\\;&‘ rimung
= T3 thrim



U135 =45 1si5(1)

gerpT HAHA] tenten

TeFhT 1] 5%53\@ tenten khyi
ustar 9341 nyerin

U@ 9] A shol

T&@Te (See: ATS<)

q@er 4']\\%/4}”1 shokpa

waee] &) shi(t)

U3 (See: oY)

ATy AARRAYEA khalpera sim, TG

ngapchu
UBIfS A1 (See: feel gd)

TSI %] gyap-la, X&) juk-lam, 5

A ting-la
TR <& dap
gfes (See: 31fY)
U3 (See: JhIhI5])
TSdl (See: TehgehT)
EERIED %:%x ting nya
geeh 3| tshar
UgehT (See: UET)
ucarse 38 tap gya’
uaTse {X kir, TH=Ttong
weq Mo
Udl (See: HAC)
TEIR 91 259 pata khyi
TR 4] pata
Tf¥ehr B3| (shakpar
ugeh BN tangma
e B e\m‘?{ ]| akchowa
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gfad 8K sang

g qs'ﬂ ché-nga

QIFQT (See: TeldT)

el &'/4'13"1 songma

TRERAT 31?1 L}‘/’\X kor

uftaror a1 5] tsho’ Iha

afet ﬁa &q'éﬁ'ﬂg‘q'yiktse’ tong
uR=d 1 E‘am'ﬂg‘qhggshi tong
TRaR AN phaamama

aReH %qucﬂ nyingdru
aRTEIfT TFIFRN| naatang
e 1%@ &ﬂéﬁﬂgﬂ yiktse’ tong
e RS yikese'

el 2&1 zima

ar R puurum

e {3 gu(t)

qETT %ﬂm tsikpa

ugf 3@ yol

T ﬁ'a"/ﬂ ngalok

BRI g3 (See: I77)

ufd 3R] naa

Uec (See: WU)

Uece] (See: )

RICERS qgi'ﬂl tsaa chhénpu
garTa 2859 gyepa

affsr &) nup

gfRAC (See: IR

qdel fr:ﬁq tshongkang (Syn.: <ITuIY)
gae (See: SATURY)



gaT EN 3| ngiilchu

o R QIS shuk ji)

T 39 thrak

wes N

R FH| khon

Uﬁﬂa ﬁ’ﬁaﬂ tril

gfeRr &jﬂlq throkpa

ufe=ars 55 kon

ufer 5% thong-la

gfgell 574 thangpu

Tdelt 823 seru

ara ¥ nga

ursel F&%] khompa

ar5 (See: geer) A=A kangpa

usg 59 thop, & jor, I-Tchhung,
3 nys(o)

T (See: dtelrer)

ars é{/:"gﬂ loptsen

ard 5"/3"1 loma

arder gé‘“ shréme, aq%x landi, 5’\'
] | nyerme

CIE(} aﬂﬂ/X dato

e §4! pen

urg 353! pen shor, §5THR] pen tong

gt (Rrafaa ) %q@ym mitusil

urar &] chhi

ol Yo § gyil

Uil BT E¥R chhuwang

UTefT FqeT F39 chhimik

Uretace §289] chhiita’

arg 8472 dikpa

@ (e ) AT phar khen
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aqrel X khur

U'I'HTB/’\'QX torwa

argedr &Eﬂ%\ﬂl dronpu

ﬁ‘?ﬂ (See: TUE)

fors 551 thung

e a1 =31 4

e NANEA lakpa gya’ (Syn.: Hee)
et EW phe

O RR] hawa, ¥R yap (H) (Syn.: gdT)
R MBNA thiiiwa

e ] yama

T &9 nak

RRY (@1aT) RERR] kha tshandi
ORTea ¥2Y dangpu

e @i (See: Uell)

el T2 kiirmu

T 41%':1 ching, ERTNRT chhapsang (H)
e delr (See: a?i?f)

rare $iead ﬂgg:ﬂ(ﬂ ching shor
foreg 75

drsT (See: ACIEY

999 ¥ lang, B khyol

gee E¥| ngama

7o 399 gewa

garelt 3R] phalip

GRTA 329 nyingpa

=g §¥ kol

gel (See: ﬁ"{[)

g 59| chhakpe

qEdRTed N&EX% layberi

qE&dT ﬁfﬂ" mitok

gait ¥E| martsa



wn?ﬁr TUTA (See: AUST)
QoITehIoT (See: I[&T)

& g T thrwp

qd 9= shar

Qe (See: |IY)

UT (See: HET)

Uer X kara

gt & (See: AUET &)
gt o (See: ATUET foreg)
dar gﬁql kytnpa

tar a‘:ﬂ tréngka

Grept UTeg RG] tim

grEdl (See: drel)

a1y R hamu

u’ﬂ%@ 33'“4'31@/’\} me-la shor
Uree] ] shre’ (Syn.: STeIT3e)
qremes 3732] namsa

qiyoT RZH] chi’

WER ATel §3%] naning
UhR FNR| nampa

SEaR| ?’*/ﬂ ho’, N8R dangka
uepfa R rangjung (Syn.: FIHTA)
SECH§ a’aﬂ misir
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Ofa=r 91 (See: HHA @)

ufaeafa 393] thrakcha

gfaferf aarsg ¢ sha

ufaegsyt &7 gyaktre

UG (See: )

N {‘}&Wgﬂ nyamtsi’

TANT 7 %/4'] tho’ (Syn.: BIFHAT TIMSe])

Taer &g (See: TF &)

qu—\qT T{N\J ngosu, q%/ﬁ';ﬂ tore

TRIAT 7] 25 RER (ore long, TATBR]
ngosu tong

uered 3 bak, ¥= R bang-ngi, aday|
abglmu -

g4 X7 thriwa, ¥MRR]] kandri (H)

g 5% chhinlap

UET (See: TATTEY)

UTpidd (See: Uepfd)

urdle T ﬁ:hﬁﬁ/ﬁoﬂ thangpo ngonla

gror &4 shrok

e a1 {3 drup (Syn.: WIS

AT (See: A=)

U (See: arg)

g W’ﬂ:ﬂﬁ] apshok (See: 3celT)



WXh %R khyspar (Syn.: f¥eetan)

Heh IR537] pharak

TRTfRel tﬁw yemu, @gr\'@' gya chérmu
(Syn.: gell)

RS [N kha salmu

wiheg 4 1o

wiher @R EH) tshrti

e (See: ATSTA)

o SR shingtok, ANY| drelu

Bl (See: UTq)

Feard NAR] gomung, FNE& gopyang

BISGl (See: ATHI)
HaR 33| thrau

el §~Y/ 42| molcha
ezt K’fﬂ photrok
wareg 95] bi)
b @ieg 9N gam
PFg A phu(t)
gerseg AT tram

Geehl RBAN kha chakpa, 39| chhakpa

Picehe] (See: 3Fehe])

B, 3] ani

TT (@IE _) $53] chinni
Picfell 23] ngarma
FIGEL T (See: IEEIEG))

m@r\ﬁ htru

afeel 54 thalmu

Peed (See: 3aT54])

PED] Rs) phi(t) (Syn.: Gpell &)
B J throl

Rel &%) mentok

W @ﬂ’?ﬁq phiilkopi

e‘"ﬁ ¥ qi1 tsaare, tsaara

aee a1 ¥ eyur

R W2AR7 yanglong, RY=& kyarma
BRG] gyur

HRBR WRFEWRT yang tang yang
¥ 35| pho(t)

thierd (See: 96<)

HreraT éJ/QX 160

Bl 37N naksa, §¥=| kapar (H)
Bl 7"'7'1 yi'q€:'1 phon tong

L EC phon, fon

HIE 53] tshoru

PIER BT tshaa tsok
w3 kytr

LR IENY ngﬂ wazik




= @"’W lingka

FSITRT ANV dramsa

CEIES gﬂ kyop

gear W= anga (Syn.: TRU9)

CRE %%1 tTu

TR FREX] bazar, 51| har

T8 ANFHF| hama gaga, XV F ) mama
e

a3 5E| dorje

CEES qnly/qx yop (Syn.: d&<])

EI'&‘?I% 49 cha’

6] QEX| tshar, qam‘“ phel, ®XX] phar

Jdr3e] (See: Heel)

gdrg (See: TIdT)

Tt aTee] 53553 batti par

Tt 5359 batti

aeaE F9] chorpa, SHATTA troktrok

5 55 20

et YR i

4 9 RS kha dam

I 7 (@ ) §A) go che(r)

aeerRdY §°55 72 bandakopi

Jegh 5:!‘%}&} mewak

CELH &yr\'m serka, B3| chhaaram

Fhiell 33 rumang

TEE WA phiyap

gferar ‘@’qg'w shoo chhému (Syn.: ST,

ictel)

Tod] 9% bar, E5] chhe(t)
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a7 “B9| de(t), " ju (H)

gfeelt | num

il ?{m-m holma

kR 35 honpa

A 3“‘:’%1 mang ché

THT qs\qnlr:gr\'w naagung chérmu

E@T\T@' (See: iaITer)

i F ¥ [hangma

Eﬁ'ﬁ (See: T&])

aregd 8% thar

I @ SFRR%H] goni so

atex N shrik

T (See: dea=y)

ITATERT (AT ) RAY] kha thampu

Eﬁ'"?a :’%":1 ching (Syn.: HEF, TIM3<])

5 BRI {37 phaawa

ai3ee (See: ATAYSH)

arhd H¥[ gam

arFel {281 kandi, kéndi, XY thikpu

arar A ra

IR 2| ramu

areg 39 tak

arsfieg L khu

EI'I'E}"«"W a:\‘g/q gurkyok

aresT 39 phik

ST (dreoT)

gt 2] baaza

qret YUINFF| pala gaga, VHF|
pagaga, A gaga




greY A |am, IRNAR phaplam (H)

arer a_@ﬂﬁ aﬂ tri(t), msq'q%ﬂ lam den

qroT (See: TeITE)

arafad a1 (See: dee])

grafaa ¥G]] lapshe’

dicel %ﬂm miikpa, ‘3!5\1 shrin

dT4T (See: gﬂ-ﬁ'«"q )

e g3 I hu thae, TH katak, T
4] kame’

dledl gq | kytwa

% 72X laawa

qIHAYSDH i‘%é’«ﬁ@ minchung tole

SIES %Qi] chaari

CIRESIEY 531 nari

AT L}{/’\'m kor-la

arell 5?5/41 lotok

dTefdr aq's‘” pheema

ared] 35] cha(t), 5| por

IR %] thrima

e t?a” phi-la

IR foreepe] R EA| phi la then

e ¥y Eﬂ'ﬂax chhapshi

digell T4N] phulum

CIE] :’é'ﬂ?}m chiinyi

Rrssr BTN nyr (o), 351 15300

Rrsgs TBES] nyr® she(), 5] tsha(o

m ?ﬂ/ﬂ 1ong

mﬂ RERRES khamsang

IGE) &W sén

IGED T3 §5ﬂ thrin

a1 (See: ATTA)

mﬁa AR khatral
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Rroarsg 571 ding

Rrogelt BRER] bijuli, ¥¥& tsilam

T (See: g&?\?ﬁ')

faedy 71 (See: AIEY)

T (See: i)

AR 5] natsa, 55! ne’, ’r\?}’:ﬂa] nylingshi

@
ISR LY NN ber

R 594 nepu

o1 g 31 na, <1 nyting (H)

[ENE] gr\'&ﬂ bermang

oar (7 vonfder ) F~¥] langma

ot J9T1EA] khapchu’

fig SE9) je(t)

fIeT (See: gelh)

ey FRHRY kole kole

foFar Segerd QRN khole phep

e E/m’ﬂ thropla

fafgar T3RYXT| za phiru

fae a1y 3589 zendi khyi

drg =7 khung

&1 /3] phar

draept I29| pharwa (Syn.: HLIH)

AT FU (See: SNA)

draaAT IR phar-la

fre TTRA| khal chik, BT nyishu
tha:u/npa

%<1 9913 ha kho

geraret §i3| genpa

Eﬁf 3ifer NE:’P“-)/N théptok

& AS {7 gama

g NREN sanggye

R 2] rikpa



gfgara iﬂ”?ﬁ& rikpa ndnpu
g9 T FY Ihakpa
JUIR TRRFIN] za lhakpa
AR T thaama

gam Y| papa (Syn.: TdT)
@ AS FT| gawa
9! &3 8 gaa

gar :"I]Ns\ﬂ dremu
dseald (See: IUHAT)
g7t L khutuk

e :’g:'l tsong

& B thril

TSI (See: HA)

dof §~7| gangpa

QE?IT (See: aTS)

Grsl ¥R changma

doh gg'q‘ﬁ\] tshongdi
arert 23| rau

airpTseg A9 gel

Eﬂ?«‘ﬁ QAR khiir

aveer REN phikok

drerdt §%) pem

ol ﬁ‘ﬁoﬂ botal

ai=at 354 phenpu

arasa H5THR 1 ke tong, T eu', =] ren

drell (See: $1TT)

drell I3 S| kha khu(t)

ared] 9] lap, ¥V2G5 D] lapshe’ khyi, ¥
ROYAA lapshe” la(p)

areet () AR kha dimu

arar ga\m\\u tshilu

atemer §4 nyenpu

Eﬁ?ﬂ@f gxs\ﬂ'nyérmu

afhatd (See: fAs)

1T g‘ﬂ kyea

TS (See: TRIThel)

SIMUR frq tshong

BRI a’ﬂ pir

T3l *RA raatuk

sarar g‘:ﬂ) changku



37Ut HA] goli HT e 39 rup
HUSR TBER] nyartsang T 3 khuru
A <X ram Y gre 3 rup
37115 Y| khalu T 5| thom
Hesars N la orel 33 chhau, ®Q| hau
w=eT 33| sina ST AP tamnye’
=g 31 si, S95] she(v), TN sang BTT (2RI _) AR5 nangtam (See: 3TETSA)
Ruar @545” demmi fﬁajvﬁ (See: 3T=T)
S:Iﬁa QNH kheng IEECTl %5\”1 lenpa
9= ql:'&a“ khurmen fﬁa X1 bang
375 AF=] geng o % bukla, 52 nang-la
Tars TR traapa [ECIE| 3 tsak
yiasaarof N{Q'a&q ngooshi TqeAar é\\m] gwa
#ifa 39 chho’ PRI 1954 sarmu
sifee] T cho’ 3fs REIN) mimtsok
#tst (AR ) EN| zama Qi?f ﬁﬂm khokpa, TR sip, Eﬂ/ﬁﬂ throta
15 39 nitk g5 T jung
TS (See: HeA) Sj'% RI”AER chaanang
T3 (See: o) e LN drukyul
T3S (See: Eﬁ'lff) TRt aTfieer I drukpa
ATIT FXNN| kala, kalda, §R]] bandra e (See: (-n;l)
(iyn.: qE) el @ pi
Hrae] 2] throo  CIED| &15‘1/&'5}.‘/&‘ 200 kor
AT :’&Tﬁqu sodi qd &ﬁqu shrindri
HTT (See: dTHA) Gl ?11?1 (See: el Tlf-i)
HTThIST SYNR] thapsang e A&5] thra(t), = chor (h), XEX] jal
=T 3] majen (H)
R SN gyagar #eT ¥ luk
HRIAT 77| gyagar e A1 zompu
s 7| thowa
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Hp CIES %{:""*‘:X lhowa lang SﬁﬁTﬁa Q@ khyam

ST (See: QT ) FITIlT JNR] balwa
e ¥4 takpa HAAT UFI I thral
afifer I sala
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# Rlnga

Hhel 5’&{‘1 melang

7% AR litsi

e é{/:&fnﬂ longken

7T AT ST mingmar
HASAIR “15“'?“1'534*1 za mingmar
FSGT *HY] rampu

m N%&W sanum

HUSY 3\1?{5‘%&“ chhosham

T eled B botr u’

AYT (See: TTE)

ALGH :’:\'Qél'] phandring

ALIH AT Qél'] dring
EAARI %RS\\H nyirmu

T N&N| g

AT W3] T3] gaa, 3R] nyge (H)
FAIATT (See: faTR)

#AT P2 ngaa, &’21 mani

NayzrXa XAtz
HeT S0 FNNFE] molam kyor, F N

G‘%ﬂ molam dén
#FY &3] mapcha
IR (See: TATT)
#d A phap

EFIFI “al shi

HAT 1] ”é/g*@ﬂ zopgyur gya’ (Syn.:

T3
HT E?| chhaa
HlgR ﬁq}“:x kyaksang
AT (See: AT, ‘Z:]ﬁﬁ)
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ARFT gﬂﬁ @r\'am chhiirship

AT ggom 3= doprak

FEY %’ﬂ% | naktsi

TR YN thral she(t)

Feam | khurmu

AT R rang

AgTaeld (See: A=)

HAgcaqot r““}g*w khak chheérmu

Aecdeld (See: FIUY)

AfeT X2 laa, Ufeell Al (FTE-
BE[A) §Y5Y| dawa thangpu ; ST
ARG (BIA-4) FITBNT dawa
nyiwa ; 9@l #Afear (J3- Jerw) §
QANA| dawa simpa ; TIAT Afger
(FerE- 35) FIGT] dawa jiwa ;
urdt AR (S6-3rR) §IE
| dawa ngawa ; el AfeelT (IER-
ar3eT) FYFN] dawa thrukpa ; @t
ARAT (HT3-37E1) %’”‘”%%’”1 dawa
dinpa ; 3t e (s1el-3r&er) &Y
REY9] dawa gyepa ; Adl HigaAT
(3rarST-wifcder) FIFYR| dawa guwa
.ot afar (@ifce- wsfw) §9
R3] dawa chiiwa ; TART AT
(FSRR-gH) FISETRAL] dawa
chiichikpa ; aT@l AT (qH-ATH) §
ARFTBNA dawa chii-nyiwa

ARRATART  (See: ISTEdT)

FEI 52X thara




AT (See: HaT)

ASSY (See: BY)

AP §=HRHRT shring-kongkong
7 §5 long

ATST §] nya

EIESS Qﬁ"ﬂ shol

e N5z

AT ] yum (H)

ATAIAT I8 phama

AT THR] kharkyang

AT ¥2GRT mang-nyung

AT (See: TeFel)

AT [N kha-la, §2¥] teng-la
AT @] Y39F] yuu she(t)
ARSI §§§1 nye

AR (BT GATSA ) N BAVRER| man

laakur

A A mi

AT (See: 3 1)

A T, NEVRFN] (holi shok
HATAT WER'| 3jang

AT 71 (See: AT WI3])

HATATS] (See: TATe)

AT TN sa(t)

Ao IRAVY] dakpu (Syn.: I, ETdT)
AT (See: fATTAN)

A I sha

frers @ khapse

fafy Fv=ea tshérang, FNAY tshewa
At am‘-):'] kyatang

oA 3] thurmu

s § ari

firear (See: 'ﬂ%‘lwﬁ’f)
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m ﬂ%ﬂ'q"\:'] chikparang

m %/n"'qm chokdra, 3{5/4']51 dokge,
&ﬁix dore, ?3\/’\';\1 nore

e ARAY khal

framse 5% o1, ) shre

fAfeeg %A hol

7@ e MERY| kha khyongpu

AT (| kha, G| shal (H)

@ wTsg P kha lo’, FAR R
khalo’ ts}gklo’

31'@'@% AIAAR] khamdok

T M ERR] kha tshandi

@?ﬂ (See: xdT)

A3l R[N bakpa

#am I chhuruk

S (See: g&)

T ANE] khamchu

Jjﬁ (See: deT)

Hf@r &R hoi

W %qw ldumu

313‘[ (See: Aqd)

el T lauk

ATTAT YNNHE] musalman

& 32 phee

AEhTe (A9 khatsek

HqEAS é]/ {2 16mentang

HER GN2]] shaldra

7@ R khuuwa

AR I ko

A& 9 53] mape

Il arer NN gyalam

el N lauk



T T 9 chho’

T 25 rin, §57 gong

Ad <afh 4@5@4 shinpu

Fg N8| mishi

#g ot ST druk gya’

)Y 22 ngare, 28 nye

Feafad (See: TeTH)

AT (See: PIER)

FArcrarshe YIHTH] bakbak gari
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A 53| gyaamu

Al ﬁ%ﬂ mutik

Frercirer 1§ X333 goo dung
afea &) (See: HHAAT UFI)
FHlr ¥ mauka

Y ;\:3‘“ rengma

g T5N] nam

FTS (See: IFaI)




JAT 3T (See: HICIUTET)

IA3ar IXEX| phar tshir

Farsar S S=F<4 phar tshiir dro

IR &% tshar

DIGEIES q%”ﬂ dirang

gt q@qgﬂ yetri’, &tri’

afey TR khaasi'

FIfU (See: ATTT)

e SRR thaling

7l 257 dee

arep ANA] yak

Y YR drulwa

Ire; 1] 53] thren

TG %Y thraasa

& q%‘:“ diwa

gg 59 mak

gar @WE’NQ khyok pheza

ar 2] dj

JIITAT (See: &THAT)

Iratelt qax'qay chharshi

el 7 kap

A sAeErET 35 3 throl

AT SIS 313 (FgR) DFAR]
kyiptsa lang

T 5 thang, -tang

&I 97 (See: TATS, HIETUT ITeY) gﬂ
kyop

TFdT WA arak

W EX dor

TTd (3R] thrak

T3
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& I3 g ﬂﬁﬂ ts1 tong

LES 3“%&1 dok, gﬂ tshoo, Y | tsi

T %'/5” tsom

JSTET Il éfm‘g;'qi me-tsangge

@ 3 nuru

w21 39 cheu

TABAT (See: 3TAG)

IHar @*w lhérmu

TG (See: ﬂﬂ-@?«‘?)

ety R\ di, di’

TeTHAT AP durmu

g & jor

TSTedr @mﬁa%ﬂq'1 gyalui phodrang

Tt 5N gyalsa

el 339 gyalu, gyalwu

TS FNMA gyalkap

Id %&’ax nempi

d U?i 554'251/”*1 nam shrdo

AT ] nipla

Tl {1 ndp

Tal ¥=F] maru

T VY| gyalmu

Tl WN\{W&E&@ khamdok zeemu, XENE|
zeemu (Syn.: geaX)

A ﬂ“ﬁﬂ"hw khamdok leemu (Syn.:
)

T §71’ gq thre’

TR AT XS] petsu

g (See: ITY)



Rarer aree] ANR[ANRT martum lang

Rarer e ﬁ&’:\@sﬂ martum

@l (See: @relT)

2] i}’:@] khongtru, ;‘3;‘5“"“ nyérmang
(Syn.: 3pI¢T)

ol . . ..
RE 357 §*XRUK] nyérmang lang, =G

@R khongtru lang, X1 ling lang

@ fGFd (See: aee)

Rarsg i}’:@@ khongtru khyi, 5*'54:@]
nygln/lang khyi

Rarer TR photrokpa

JfaRars (See: Arer@rer)

8 diod] 5““:"qu\1 ngulap chhor

T@r (See: @A)

TuT @it EXY| chhampa

TETEIhl NN guicham

T5<] (See: o)

& Rl ngu

R0 Eﬂ?aﬁ'%qu ngulap

FUAr (See: TAT)
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FUAT (See: T4T)

THTST %’:’N'@NX napchi

EXC) ﬁ/‘:iﬂ dongpu

Y@@ a1 8 shrin

== i??‘ﬁ redio

e i"” rel

Tg¥ee 337 saang

Ao 7 SAEHIRN] nguzin dep

QI (See: FIAR), g Qa1 E] 5o, JEFH]
zene’, BR T aqusﬂ thripkyen,
ar T aﬁﬂ khone’, &I T &I/SN
mone’

I (See: )

T (See: ToRTaAT)

U5 (See: BIe])

E T kar

A RN dep, &R 2y

Tl RE| khachu (Syn.: )



ALTEIA (See: TTRY®F)
TerAfTAT (See: TRAH)
SIMSe] QKQX doo (Syn.: UﬁTﬂ)
TIMAR (See: BREBN)

oI [RNAR] khamta

AT (See: GHRATAT)

ofsaile] ’ﬁ‘:ﬂ tré-ngen

CISS G &) T{'g""l'] ngotsha lang
ofccl (See: S1CT)

ASST AT Jaakam

TBTS (See: gg)

oz *AY dril

et <2 jarajire
TS (See: IRl UTY)
a5 yop

oIFhI5e] (See: dET3<])

g A1 gokpa

oIl Y thral

et g TEA thraldri

TG NRTRA] [k chik

g 49 pho’

MR (See: f&am, GogR)
TR & (See: lG7eR &)
I 7{51 ngotsa

IR EA] [ F'@'Q"’m kha khyewa lang
ey aiiﬂ lenkyok, IR khuuwa (Syn.:
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)
drerraRT 399 hukpa
TAT ¥ 1ama, LR thrawa
CIE: Egﬂ] ringpu
EIEIET i}/ gﬁi} khochetu
olleld (See: eolH)
forgar R4 Iikpa
R 851 lng
oI (See: 31&RR)
T AT AR dampak
] Rl yip
2T E9T% chhakpa
at 7= kong
CECINIC] %K\!'QX tsiwa
a?g §ﬂ thri> (Syn.: =)
e ¥R
EIEG @q] khyowa
ANTA-FaTEAT 5\:'5:'1 nangtsang
AT g N yal
ANH (See: Peold)
It q\ﬁ/*'l“ dorpa, ENNA| ngamsak
L i\\i:‘l&]‘é] sérna chhe
1 ARTA khu thokpu
CIEY a’\"ﬁ/ﬂ pherkok, pharok
eaq15e] (See: dlek])




gdrse] (See: He<])

I TSI 5{1@ﬂ naatri’

JIER (See: JdT)

qIMBR (See: TRGeT)

ay 54/1 lo, HPI ay @&ﬁ kyilo,
3ZIR 9 2] druklo,
WA a§ lly/qdﬂ yolo, €31 a§ ﬁa‘ﬁ
talo, AeT aY ﬁ‘”aﬁ tréllo, & TV 3T
54/51 chhiwa lota, % T§ 53:5*‘/1 langlo,
R a§ ] phaklo, o1 a§ 3]
chhalo, 8137 a8 Y] 1uklo,
g a§ gm'aﬂ drullo, ITer T§ FAT
A taklo

a¥ Y| nangsu

gy EXA| chharwa

goatt FAK] tshiilim

Ta=a g 37 soka

ard SR chaalak

TEIGY (See: AIETH)

dfege 7 233 goo

daThdTeh gﬂsﬂ kylingma

arer a1 PNRR] khe ling

ag fm“\q roblang

argAvSe IRFX] pharnang

ariy (@relm ) <[4 tshar khen

arerrsgsaitel ¥YR walung

faehed (See: Eeen)

R XA nasam, SRR gongpa

AR TI?I 5“?{‘“ noo
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el @@ chhigya

frameft 5L getruk

IERIGE] é\\]afﬂm 1skul

frga scuree eg RIS lokkang
rerar ‘{“,3&1 yusim

afa @ﬁ‘:‘ﬂ khyitang

i gerRer l&]i}ﬁ%}fﬂ"&q namin natsok
AT (See: TaTSSIRIST)

ICEIGE=IC] THNYRINN] namdru bapsa
TRy U'I?I T{&y’q ngolo’

faaer g (See: a1 &)

Tare RR2R| khandap

fare (See: ufaeud’) @ﬂ’m gyaktre
arg TI?I (See: STIT3T ?11?1)

I (See: ?:[ﬁ?l'lﬂ)

AW 37Tl (See: eTeld, WH INY)
fIAT (See: @Tﬂﬂ)

Fara 599 thepa (Syn.: TcOR)
forama TI'IT-I (See: TR U'IT-I)
fFHTE (See: 3MER)

e rn‘:}%r\'@ kha termu
faw @ thik

9 2y ]| pau

dR #Afeem S92 pamu

g??lff & tsham

TP @’\@N'QX kyirtumpa

Crf QQNQX drewu

gerufd 7 433 pharu

aear gq'@ chhéemu

CSIGED gic’\ﬂm tshénrikpa



Eﬂ?—l’lﬁ 3| ren

arefl (See: )

alemel (See: UTITSl 3SHATS, UNTA AS)
IqEAT ?11?1 (See: Ty U'IT-I)

gafeyd ﬂ'q&jﬂm thra drikpu
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caed 34| threlmu

TaTEaT RGN AGR| drel she’
~

Ty 5‘:'”1 tshongpa



rfh QN shik (Syn.: HTARR)
SIGTIE]N ﬁﬁ:‘%ﬁ‘gﬂ ong chhénbu
SE:D Y| thesum (Syn.: &)
q5E N thung

SIS T (See: @Ifa=ardy U'IT-I)
ey 59| dra

afer a1E §5 penpa

e A2FER] za penpa

MUY SYXE?| fina

ATATA (See: HEA W)
QRO am\i':f{m'q | kyapchdlwa
RE R @%1 tén, ton
R FFIN kasuk
R N33 zuu

era 4R phiingpu, ﬁ o
ATed @Q&ng khiisimpu
amfed §9A] shide

A, AT

QMfeayuf L&;qn'ﬁxw naawa kyirmu
IREET é{/:’ﬁz’/ﬂ 1opon, Iowen (Syn.: I¥)
et S| gergen

Y& (See: A1)

R (See: gru)

fRrg AE] pheza (Syn.: <)
sy é{/:"m Iooma

M %m':“ silwa

Ah T INAN| pasang

QAT TERNNAN] 23 pasang

A N4 stina

g fee iqgﬂ thuuchen

QI ATINTAAR] trashi dele
Ut OXJ| sharwa

A9 5¥55] mota

AM@gus 3333 tsenden

AT af\'ilﬂ phermi’, S’\@ chhermu



g 54’@'04‘ loola

ﬁ?ﬁff 5\{55:'] mutsang

Hat HY mula

HSHAT (See: ITe)

FAWT U (See: fAe)

8T 3d1 " stingma

TRETOT B &35\5’0«2’1’1 shrindu laaka

wReTor a1 YRNIDI shringkyop khyi

AR Qi&'@ﬂ zamling

afhe] 5] se(t) (Syn.: [ &)

HeFeholl {&11 ngoma

wag & thap, Bl khye, 3 sin

geTH 3"&1/(1%5{%1 goo thenpu, q{qg jonpu

TeTaT F=Y| gorpu

JIRATAT E'&]"a;'sq chhamo langma

wemsg AL yokpu khyi

LSERCH | é]\‘:N"W threngka

afRa 5"&“1 thrung-yik

Ffore 3rcraAford Qq51 yeete

aforer YRNERY] tap dimu, WY lee
lamu, :’Eﬁs\ﬂ zo lamu

el 371 tshap

HSH (See: dTeT)

{3l (See: Poehl)

Tz 3 il

AAe ] kha (Syn.: #ATFY)

we SRR khalpera shi, G
dinchu -

g 38X hutung, 3% denpa (Syn.:
|rar)
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G| chipdin

HRIT ”5\'&&“1 phénsem

Aed FNNR pamsang

Y &R pamlang, 599 takpa

= ) 5:'%@5] thangpu we’

a7 YN thangpu ye

Hear g (See: A g)

Feare F4] pin

Hedlly (See: TefT)

TeeQr ¥4 len

HUAT 33 ﬁ'm&‘&{:’1 milam thong

Jaar ?4'(’43*’1 milam, F{NAX] palam (H)

QTU'I?I (See: Tj‘iﬂ?l)

hT NN salmu, nﬁ:ﬁ" tséngge

EIRTIES ﬂs’:'ﬁl tsangdra

HdHT “\ﬂ(ﬂ -shok

w WA gaire, T4 yik, HX] gangpu,
=R teri

AP 33| naala

T () R522Y] yin ringpu

T Y bela

T T R gor

TANT (See: TEATIT)

TG QR zim

HATA AT G‘E’@:W zilung

HATITA (See: 3UTT, HTHA)

HATA g (See: T g)

A MR kamitri

TG FHF| gyamtsu



g g1 tsho

FHEAT (See: HITHY)

FFAT 313 R HNR] threnta lang

HFAT T (See: TG )

mﬁf?ﬁ/’ﬂ nor

HqFUH r@mm drelwa

H?:C[U‘f (See: Q1)

gFA N sak

TFAT S "BRA tsitap

gy [NY khal nga, E&YQ}%Q} say chik

GIhR NRMR| sarkar

TER NXFA] sardar

TIT (See: ATT)

e 555 mota gya’

U 3 rul

Ferard QY] thulu

oS S’ﬂﬁ tsakdra

Heehe] (See: To])

ool 5"5':'1 metang

Heelle ﬁa qu';"ﬂ@ thronggu khyi

A (See: BR)

T a'm mem

gEar @@X khemu

Teaferar 3357 zepa

Fearl #859R| chhadru

AT Tlﬁ (See: &Td ﬁa)

aEAmaT 9] gyaptsa
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Appendix 1 Transliteration

The principle of transliteration is that each letter of the Sambhota script (the Tibetan script
developed by Thonmi Sambhota) is represented by a letter (or sometimes by two or three letters) of
the Latin alphabet. The simplest and most commonly used transliteration system is that developed by
Turrell Wylie (Wylie 1957). An advantage of this system is that it has been adopted for use in “Wylie
Word”, a Tibetan font-converter created by the Tibetan and Himalayan Digital Library (THDL'),
hosted by the University of Virginia. With this tool, a user can highlight a span of text transliterated
using the Wylie system and the Latin alphabet, and immediately convert it to the Sambhota script (or
vice versa). ®

While transliteration enables the reader to recognize the spelling of a word, it gives no
straightforward indication of how the word is pronounced in any particular Tibetic language. For that,
we use a romanization system, with diacritic symbols added to indicate the tones.

In the table below, the romanized pronunciation is shown in plain text, while the Wylie

transliteration is shown in italics.

Table 11: Sambhota alphabet, romanized pronunciation, and Wylie transliteration

M ka ka [ kha kha A" kha ga K nga nga
S cha cha & chha cha E' chha ja 9 nya nya
% ta ta q tha tha 5 ta da & na na
X' pa pa X pha pha R pha ba & ma ma
S tsa tsa & tsha tsha ¥ sa dua Y wa wa
@ sha zha T sa za ® ha ‘a W ya ya
X ra ra A la la 9 sha sha N 53 sa
5 ha ha W 34

As an example, the Sherpa word A5 ‘brain’ is transliterated in the Wylie system as klad da.

Here, each letter of the Sambhota script directly corresponds to a letter in the Latin script: the first
letter M corresponds to k, beneath it is the letter ¥ transliterated as /, the vowel a is marked by default,

www.thdl.org
Wylie Word is available for free download from the THDL website, www.thdl.org. It is a Microsoft Word template with a
Visual Basic macro which can be used in the Windows operating system. The Tibetan fonts required for use can also be
downloaded from the THDL site. Wylie Word uses a slightly modified form of the Wylie system, which is referred to as the
“Extended Wylie Transliteration Scheme”, or EWTS.
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then comes the suffixed letter § transliterated as d. This is followed by a space, which corresponds to

the dot used in the Sambhota script to show syllable boundaries. The next syllable consists of the
letter d again, with the default vowel a. Writing klad da is exactly equivalent to &35 indeed, using
Wylie Word, one can convert automatically back and forth between Sambhota script and the Wylie
system in the Latin alphabet.

As mentioned above, it is important to remember that the Wylie transliteration does not
indicate the pronunciation of a word. For the pronunciation a romanization system is required. The
romanized pronunciation is shown between slanted lines. So, for example, the word @YY klad da is
pronounced /Ieta/ in Sherpa. The transliteration klad da indicates the spelling, while the romanization

/Ieta/ indicates the modern pronunciation.
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Appendix 2 Choosing a script for Sherpa

Over the years, there has been considerable debate about the choice of script best suited for the
transcription of Tibeto-Burman languages spoken in Nepal, which of course includes Sherpa. Some of
these languages have come to be written using the Devanagari script. These include Magar, Yolmo,
Jirel, Gurung, Lhomi, and Tamang %, According to Chamberlain (2004: 97), “far fewer [languages]
have been developed using the Tibetan script'’, but include work in Mugom and Sherpa”.

Noonan (2005) notes that “Until recently, Sherpa was written mostly in the Tibetan'' script,
usually with Classical Tibetan spellings. Recent publications though are likely to be in the Devanagari
script. There is a weekly newspaper, numerous teach-yourself Sherpa texts using Devanagari in
varying degrees, and an online dictionary, along with some literary publications. An informal standard
has been emerging using more-or-less standard Nepali orthographic conventions and thus failing to
fully accommodate the phonological structure of the language.”

Some Sherpa glossaries and proverbs have indeed been published in the Devanagari script. The
main reason for this is that the authors are mostly young Sherpa speakers who mastered written Nepali
in school, but relatively few of them have had the opportunity to learn the Sambhota script.

The Sherpa elite, however, generally support the use of the Sambhota script. Gyurme Chodrak
(2008), under the guidance of Tengpoche Rinpoche, the abbot of Tengpoche monastery, has compiled
the Sherpa Dictionary, Shar pa’i tshig mdzod chen mo kun gsal me long in Sambhota script, which is
thus far the most complete Sherpa language resource.

Chamberlain (2004) mentions a cooperative effort between the Sherpa Association (a Sherpa
social organization in Kathmandu) and the Korea Research Institute for Languages and Culture. The
Korean team proposed the use of both Tibetan and Devanagari to write Sherpa. Speaking generally
about Tibeto-Burman languages spoken in Nepal, Turin (2004: 7) wrote “The advantage of Tibetan
[...] is that the script at least derives from a language in the same language family (Tibeto-Burman) as
many of Nepal’s indigenous and unwritten languages.” In the case of Sherpa and even Mugom,

though, we are not only dealing with Tibeto-Burman languages, or even with Bodic languages, but

See B.L. Chamberlain’s M.A. thesis (2004) : “The Khenkha orthography: developing a language in Tibetan scriptal
environment”. The Graduate Institute of Applied Linguistics. Dallas, Texas. (Khenkha is a Bodic language spoken in
Bhutan.)

It refers to Sambhota script in the present dictionary.

See note previous note.
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with languages belonging specifically to the Tibetic family ', i.e., languages directly derived from
Old Tibetan and closely related to Classical Literary Tibetan.

Thus, there is a huge difference between Sherpa and, for example, Tamang or even Manangi,
which are Bodic (and even Bodish) but not Tibetic languages. Sherpa, being directly derived from Old
Tibetan, has in its vocabulary and its grammar regular correspondences with Classical Literary
Tibetan. Thus it is possible, in more than 95% of cases, to find the Literary reflex of a Sherpa word,
or, conversely, to derive the Sherpa word from a given Literary form. This is generally impossible in
Tamang and Manangi, which are not Tibetic languages; in these cases, even when correspondences
can be identified, they are often highly irregular.

Another obvious advantage to the use of the Sambhota script to transcribe the Tibetic languages
of Nepal is that it better suits their phonology than does Devanagari.

Nepali phonology does not oppose palatal and dental-alveolar affricates and fricatives. Thus the

Devanagari letter ¥ cha may be freely pronounced like either the ‘ch’ in cheese or the ‘ts’ in cats (in

both cases without aspiration). The same is true of the letter € chh, which may be freely

pronounced like either the ‘ch’ in cheese or the ‘ts’ in cats (in both cases with a strong aspiration).

Similarly, the letter 31 ja may be freely pronounced like either the ‘j° in jug or the ‘dz’ in adze.

These variations are trivial, and do not signify any difference in meaning in Nepali.
In Tibetic languages, on the other hand, the opposition between /cha/ and /tsa/ (as well as /chha/
vs. /tsha/, and /ja/ vs. /dza/ ") is contrastive. They cannot be freely varied, because a difference in

sound makes a difference in meaning. In the Sambhota alphabet, these different sounds are
represented by different graphemes: ¥ /cha/ vs. 3 /tsa/; & /chha/ vs. ® /tsha/; E/chha/ vs. E /tsha/. For

example, chha ‘tea’ versus tsha ‘salt’.

Another source of confusion is the absence of an opposition between the sibilants ¥ /sa/ and

/sha/'* since these two letters sound the same in colloquial Nepali. The corresponding Tibetan letters

The classification of Sherpa is: Tibeto-Burman: Bodic: Bodish: Tibetic : Sherpa. The term Tibeto-Burman refers to a
macro-family of more than 350 languages, while the terms Bodic and Bodish refer respectively to groups and subgroups of
the TB macrofamily. Tibetic languages, which are also commonly referred to as “Tibetan dialects” or sometimes “Central
Bodish”, constitute again a subgroup of the Bodish group and are very closely related because they all derive from Old
Tibetan. To take a comparison, although it is true that English belongs to the Indo-European macrofamily, it is much more
informative to say that it belongs to the West group of the Germanic family.

In the International Phonetic Alphabet (IPA), these sounds correspond to the symbols written in brackets: ch [tg], chh
[teh], j [dz], ts [ts], tsh [tsh], dz [dz].

In IPA: s [s], sh [g]. Written Nepali distinguishes these sounds but colloquial Nepali does not.
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N/sa/ and 9/sha/ are always distinguished. In Tibetan ¥ /sa/ means ‘land, place’, while g /sha/

means ‘meat’.

Thus the Sambhota alphabet is better suited for the transcription of Tibetic languages spoken in
Nepal (and elsewhere) because it uses different letters for different sounds in cases where Devanagari
may use the same letter for different sounds. The Sambhota alphabet makes the distinctions which are
relevant to the spoken Tibetic languages.

Finally, the Sambhota alphabet has a long tradition of use for the transcription of tone
languages. Based on established conventions, a reader will know immediately, from the letters at the
beginning of a syllable, whether the syllable should be pronounced with a high or low tone. This is not
the case for Devanagari; since Devanagari has not traditionally been used to write tone languages,
there are no established and widely accepted conventions, and each author may make his or her own
decisions. For example, Jirel, a tone language closely related to Sherpa, has been recently transcribed
using the Devanagari script by Esther Strahm and Anita Maibaum (2005). The authors have decided
not to mark the tones for Jirel, except when they are contrastive (They indicate the tones only in the
romanization). Tones that are not contrastive are not marked at all. The consequence is that when a
native speaker of Jirel reads a text in Devanagari, s’he can produce the right tones only if s/he already
knows the words."

In conclusion, the use of the Devanagari script for Sherpa (and for other closely related
languages such as Jirel) — unless adapted according to a general consensus — would produce a great
deal of confusion between the palatal and dental affricate series (ts vs. ch), as well as between high

and low tones.

Apart from the above linguistic arguments, the choice of the Sambhota script over the
Devanagari script for the transcription of Sherpa is also motivated by historical, cultural, and religious
factors. Sherpas share Vajrayana Buddhism — the dominant religion of the region — with Tibetans and
other ethnic groups in Ladakh, Bhutan, and Sikkim. The core texts of this religion are written using
the Sambhota script. The Sherpa also share with Tibetans other fundamental aspects of culture such as
food, traditional architecture, medicine, way of life, etc. While the Sherpa people have developed their
own unique and robust identity, they also share considerable cultural and linguistic affinity with other
Himalayan communities such as Yolmo, Nubri, Dolpo, Mugum, Lopas, etc.'®. The choice of the
Sambhota script as a common writing system will not only preserve the Sherpa language but also

strengthens ties with the other Himalayan groups.

15
16

There is no rule that the Jirel reader can use to infer the tones from the Devanagari spelling.
All these communities speak Tibetic languages.
261



Appendix 3 The main phonological and morphological characteristics of the
Sherpa language

In this Appendix we describe some of the main phonological and morphological characteristics
of Sherpa, primarily by contrasting them with Classical Literary Tibetan and Modern Standard
Tibetan. For Sherpa speakers, this section will facilitate the learning of Literary Tibetan, the language
in which the Vajrayana Buddhist canon is written. Conversely, for Tibetan speakers, it will facilitate
the learning of Sherpa, or will simply give a better understanding of the relationship between Sherpa
and Tibetan. The basic vocabulary is common to the two languages, and in most cases, when a Sherpa
word has a different origin from its equivalent in Standard Spoken Tibetan or modern U-Tsang
dialects, it nevertheless still has a cognate in Classical Literary Tibetan. The only exceptions are a few

borrowings from Nepali, English, or neighbouring Tibeto-Burman languages.

The phonological and morphological differences between Sherpa and Standard Spoken Tibetan
are quite limited. They are most significant in the area of verbal morphology, which is discussed in

section 3 below.

1. The phonemic system

The chart below shows the correspondences between the romanization used to indicate Sherpa
pronunciation in this dictionary, and the pronunciation as indicated by the International Phonetic
Alphabet (the IPA). When the romanization symbol is different from the IPA, the IPA symbol is
shown in square brackets. When there are two IPA symbols in square brackets (as for z, j and h), it

means that the letter corresponding to romanization may freely be pronounced in two different ways.
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Table 12: Sherpa Consonants

Labial Dental alveolar Retroflex Palatal Velar Glottal
Plosive voiceless | P t tr [{] ky [c] k > [7]
aspirated | ph th thr [th]  |khy[ch] |kh
Voiced b d dr [d] gy [1] g
Affricate voiceless ts ch [tg]
aspirated tsh chh [tgh]
Fricative voiceless S shr [s] sh [¢] h [h/A]
voiced z [z/dz] r ilz/dz]
Lateral voiceless 1h [4]
voiced 1
Nasal voiced m n ny [n] ng [N]
Glide voiced w y [i]

The Sherpa consonants distinguish the following places of articulation: bilabial, dental alveolar,
retroflex, palatal, velar, and glottal. Concerning the manner of articulation, the plosives (excepted for
the glottal) exhibit a systematic opposition between voiceless unaspirated, voiceless aspirated, and
voiced unaspirated sounds. For the affricates there is an opposition between voiceless unaspirated and
voiceless aspirated. For the fricatives (except for the glottal) and the laterals, there is an opposition
between voiceless and voiced. There are four places of articulation for nasals: labial, dental, palatal,
and velar. There are two glides: labial and palatal.

The romanization indicating the pronunciation of Sherpa vowels is shown in the chart below.

Where appropriate, the IPA symbols are also indicated.

Table 13: Sherpa Vowels

front central back
unrounded | rounded rounded
closed i i [y] u
medium e [e/g] 0 [o] o[o/o]
open ala/a]
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2. Phonological correspondences of Literary Tibetan in Sherpa

As mentioned in the Introduction, the Sherpa language is derived from Old Tibetan, a language
spoken at the time of the Tibetan Empire'’, more than one thousand years ago. Since Old Tibetan is
very closely related to Classical Literary Tibetan'®, it is very convenient to compare Sherpa and
Literary Tibetan to understand the evolution of the Sherpa language. We find regular phonological
correspondences or ‘reflexes’ of Literary Tibetan in modern Sherpa. Some of the correspondences are
common to other modern dialects particularly those of Tsang and To dialects but some are specific to

Sherpa.

In the following section, we will give an overview of the specific phonological innovations of

the Sherpa language.

It is important to note that spellings in the modern Tibetic languages such as Standard Tibetan
(or ‘Lhasa Tibetan’), Ladakhi, Dzongkha, Lhoke (Sikkimese) try to preserve the traditional spelling
used in Literary Tibetan. Gyurme Chodrak (2008), our co-author, has followed the same principle in
his Sherpa dictionary of the Sherpa language.

The advantage of preserving as much as possible the traditional spelling used in Literary
Tibetan is that it shows how Sherpa is not only derived from Old Tibetan but is still very closely

related to Literary Tibetan and to modern Tibetic languages or dialects.

In the section below, the examples are presented in the following way: first, comes the Literary
word, followed by its Wylie transliteration; then the adapted Sherpa spelling is shown, followed by its

romanization, indicating the pronunciation.

2.1 Suffixed letters

In Literary Tibetan, the suffixed letters I ga, X nga, & na, ¥ ba, ¥ ma, = ra, ¥ la, § da, and

X' 5a," correspond to sounds that were still pronounced at the end of a syllable in Old Tibetan as /-k/,

/-ng/, [-n/, /-p/, I-m/, [-v/, [-V/, /-t/, and /-s/, respectively. With the exception of /-s/ and /-t/ (in most
cases), Sherpa has preserved all of the suffixed consonants. ¥ ga, X nga, & na, N ba, ¥ ma, = ra, and

A’ Jq are still pronounced, respectively/-k/, /-ng/, /-n/, /-p/, /-m/, /-x/, and /-1/. This is in contrast with

The Tibetan Empire (7th-9th centuries) encompassed a large portion of Central Asia, extending from the border of
Afghanistan to Mongolia. It controlled for some decades the Silk Road and the Tarim Basin. It even conquered for a short
while Chang’an, the capital of China at that time (nowadays Xi’an).
Hence we simply use the term ‘Literary Tibetan’ to refer to the Classical Literary language.
The italics does not refer to the pronunciation of the letter but to a transliteration that reflects the way Classical Tibetan was
pronounced..
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Modern Standard Spoken Tibetan (or ‘Lhasa Tibetan’), though, where the suffixed consonants 3 ga,
X ra, N la, N sa, and § da have basically disappeared and are no longer pronounced.
The Literary Tibetan suffixed letter X nga (sometimes followed by the second suffixed letter &
sa) is often pronounced /-ng/ in Sherpa, but in many cases it is simply dropped.
vy . .
Ex.. 3N zgpgs> 32 /saa/ ‘copper’, FZNY rlangs pa > F3T /laawa/ ‘steam’, I brsong >
. = A o
R /ts50/ “to sell’ (past), NN dgong mo > ¥ /gomu/ ‘evening’
The combination I gs in the final position of a word in Literary Tibetan often disappears in
Sherpa, but triggers lengthening of the preceding vowel.
Ex.: ¥ lcags > B2 /chaa/ ‘metal, iron’, 5N rrags > 52 taa ‘sign, brand’, N sngags >
P2 /ngaa/ ‘mantra’
When the suffixed letter }] ga (or the combination —JN" —gs) at the end of one syllable of a
word is followed by a nasal ¥ ma at the beginning of the next syllable of the word, & ga (or TN gs) is

usually nasalized. Since this phonological rule — nasal assimilation, in which the velar plosive /k/
changes to a velar nasal /ng/ — is quite general and natural, we note it in the romanization but not in

the spelling, and preserve the traditional orthography.
Ex.: BN¥ [hag ma > /Ihangma/ ‘leftover’, 5N ytags ma > /tangma/ ‘medal’, %ﬂ& skyug
e
ma > /kylingma/ ‘nausea’, ¥ nyag ma > /nyangma/ ‘strand (of hair)’, N sog ma >
/songma/ ‘straw’, aﬂ'ﬂ&’\' mig mar > /mingmar/ ‘Mars’, ‘Tuesday’, as well as a person’s
name
The suffixed letter ¥ sa has entirely disappeared in Sherpa — that is, it is never pronounced; this

is also the case in most other Tibetic languages. It has been replaced by lengthening of the preceding

vowel. In some rare cases the disappearance of ¥ sa may also trigger a change (umlaut) in the

preceding vowel. In our spelling, we use the @ ‘a to indicate the vowel length which has replaced &

Sa.
. . . . Ni= 1 N~ .
Ex.: 3N ngs>3R /maa/ ‘barley’, N ras > 3% /raa/ ‘cotton’, FN'spos > H? /pdo/ ‘incense’

The suffixed letter § da has also generally disappeared in final position, but has left in its place

a glottal stop; sometimes it also modifies the preceding vowel : a, o —/e/. The other vowels u, i, and e
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do not change when they are followed by 5 da. The shift from o > e in Sherpa is a specific and
unusual innovation, though it is also found in some Kham dialects™:
Ex.: E’/ﬁ bod > 5 /phe’/ “Tibet’, ﬁ/ﬁ stod > F5 /t&’/ “upper place’, ﬁ/ﬁ%: stod thung > T8
& /tetung/ ‘jacket’, a“/ﬁ yod > @ﬁ'wg’ ‘have’, Qé/ﬁ'”' bzod pa > qéﬁ'n' /zepa/
In Sherpa verbal morphology, however, the final § da is preserved with some of the verb
suffixes which indicate various tenses :
Ex.: QSﬁ'&Y'&S\' bcad pa yin > 455'%%‘ /chét-tin/ ‘I have cut’, @5”&5 phud pa yin > aﬁ%i
/pit-tin/ ‘I have taken off’

When the dental alveolar suffixed letter § da is followed by a second syllable beginning with

the labial consonant ¥ ma or ¥ pa, the reflex of da usually becomes /r/.*!

Ex.: gﬁ&‘/ skyid mo > 5’\@ /kyirmu/ ‘pleasant’, ‘fﬁ/ﬁ'”' ‘dod pa > q‘{r\u /dorpa/ ‘desire’, Y
RS pud med > =R fphermi’/ ‘wife’, B bdud mo > N /durmu/ “female

demon’
The change (umlaut) a, o —/e/ triggered by the suffix 5" da is also triggered by the suffix &

22
na .

Ex. : ﬁa’/ia’/ dpon po > SR /pénpw/ ‘chief, E’%\i’/ bon po > A&y /phenpu/ ‘Bon religion,
adept of Bon éﬁ zhon > @ﬁ /jen/ ‘to ride’, ﬁ/ﬁ ston > @5\ /tén/ ‘autumn’, 4‘15“/53” g.yon
pa > NECCY yénpa ‘left’, 3"“55\ phyi la thon > a'fk@sﬂ' /phi la thén/ ‘go out’, z"/ﬁ son >
R /sen/ “seed’, gﬁ” smyon pa > gs\ﬂ /nyénpu/ ‘crazy’, 3&/5\1'/ mthon po > SRRy
/thenpu/ “high’, MERT 1100 thon po > MTREFH /000 thenpu/ ‘independent (person)*™

When the dental-alveolar suffix & na is followed by a second syllable beginning with a labial

& ma, the reflex also yields /r/. The nasal & na undergoes dissimilation®* from the following nasal

" ma, and as a result loses its nasalization and becomes /1/.

% We give here only examples of the o —/e/ reflex since the other reflex a > /e/ is also found in most U-Tsang dialects and

is not specific to Sherpa.

It seems to be the case with all the vowels (open or closed); however, we do not have examples with the open vowel /a/.
We only mention here the case of the reflex o > e, since it is specific. The reflex a > e is found in many other modern
Tibetic languages. For examples of this latter reflex see the dictionary.

For the two last words, the pronunciations /nyonpu/ and thonpu/ are also heard.

A phenomenon also found in Balti language (Northern Pakistan), which is also derived from Old Tibetan.
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Ex: A rkun ma >R kirma/ ‘thief, 318X dkon mo > =& /kormu/ “scarce’, 53
& prian mo > :’%’\'ﬁ' /térmu/ ‘stable, steady’, ﬁ%g“/ snyan mo > gxs\{/nyérmu/

oAz S )
‘interesting’, 9N nyin mo > 9 Y /nyirmu / ‘noon, midday’
2.2 Initial consonant clusters

We now consider initial consonant clusters. As discussed in the Introduction, the prefixed and
superscribed letters of Literary Tibetan are silent in Sherpa, as they are in Standard Tibetan and the
Kham languages. However, in some cases the initial clusters of Literary Tibetan have produced a

transformation of the radical consonant in Sherpa.

Among the initial clusters, we find an innovation not reported in other Tibetic languages and
thus apparently unique to Sherpa. This concerns the combination ¥ /ta, which is produced as ¥ 1ha

in Sherpa.

Ex.: ¥ Ita > ¥ 1ha ‘to look at, to watch’, PE/“‘N ltogs > ng' Ihowa ‘hungry’

Other innovative reflexes include the combinations § sbra and § sgra, which in Sherpa are

both reduced simply to = /ra/.

Ex. : %M sbrul > 3 /rul/ ‘snake’, §:§ "sbrang-(rtsi) > *~ /rang/ ‘honey’, Y~ sbrang ma >
ARH frengma/ “fly” (insect), §¥ sbrel > X /rel/ “to tie’, §Y sbran > =& /ren/ ‘to call
for help’, ﬁ“‘ sgrug > 3N /ru’/ “to collect’, ‘:ﬂ/ﬂ“ sgrogs > fﬂ /ro’/ ‘to read’
The combinations & py, & phy, and § by yield two different kinds of reflexes. When followed
by a front vowel (i or e), the reflexes yield bilabial plosives: /p&/, /ph&/, /phe/, /be/ or /p1/, /pht/, /phi/,
/bi/. Such correspondences are also found north of the Nepal-Tibet border, among the T6 dialects.

When followed by a central or back vowel (u, o, a), the combinations § py, ¥ phy, and § by yield
affricate reflexes /chad/, /chha/, /chha/, and /ja/.*

Examples with the vowels i and e : 3 bye ma > X3 /pheema/ ‘sand’, 3 byi ba > R%
/phee/ ‘rat’, & phye > & /phae/ ‘flour’, Ravzy byis (pa) > INE jpheza/ ‘child’, RIS phying ba
> BRE jphingpa/ “felt’, 85 phyin > 8% jphin/ “to go’ (past), T shyin > §5 /bin/ “to give’

(past).

25
26

The nominal and adjectival suffixes are also sometimes different in Sherpa than in Literary Tibetan as discussed elsewhere.
The same pattern pertains with the vowels u and o.
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Examples with the vowels a, o and u: @“‘K phyug po > FIY /ehhukpu/ ‘rich’, g% bya pho >
8% /chhau/ ‘rooster’, e byams po > Z3¥NY /chhampu/ ‘loving, kind’; g’: shyong > g:'

/jong/ ‘to practice, to train’.

2.3 Loss of aspiration

As in all the other Tibetic languages, aspiration is contrastive in many syllable-initial

consonants. For example: MX /kaa/ ‘pillar’ vs. (X /kha/ ‘mouth’. In most cases, the aspiration in

Sherpa corresponds to the aspiration observed in Literary Tibetan. However, there are a few cases in
which the syllable-initial consonant is not aspirated in Sherpa, even though it is aspirated in Classical

Literary Tibetan®’.

Ex: B khyi >3 /kyi/ “dog’, &5 phud > 35 /pv’/ “took off (clothes, etc.)’, X phul > 3
~7 ~
/pil/ “to offer, to give (h)’, 89| *thag > FH7V /tak/ “to grind’, ¥& mesho > S /tsd/ ‘lake’

2.4 Tone shifts

Old Tibetan did not make contrastive use of tone, and for that reason the Sambhota alphabet
developed in the 7" century does not include a means of marking tone. Some modern Tibetic
languages such as Amdo, Ladakhi, Balti and Purik still have no tone distinctions. However, many
others — such as Kham, U-Tsang, Dzongkha, Drenjong (Sikkimese), and Sherpa — have developed
contrastive tones.

Khumbu Sherpa generally follows the regular correspondences between Literary Tibetan and

the tones which are observed in other Tibetic languages.

Voiceless consonants of Literary Tibetan such as 7, ¥, %, &' and 3 ka, cha, ta, pa, tsa and their
aspirated counterparts R, & & & & kha, cha, tha, pha, tsha, etc., correspond with high tones, while
voiced consonants such as I, &, 5, &, and & ga, ja, da, ba, dza correspond with low tones. The

nasals X, 9 & and  nga, nya, na, ma are pronounced with a low tone unless they are preceded by a

preradical. In that case, they are produced with a high tone.

# In the examples below where verb forms are compared, the same tense-aspect is considered in both Literary Tibetan and in

Sherpa.
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One interesting characteristic of Khumba Sherpa is that, in some words, tones which are
expected to be high — based on what occurs in other Tibetic languages — are actually produced as low
tones; the opposite also occurs, though even less frequently. This tone shift is also found in Dzongkha

and in some Khams dialects.

Here are some examples of words in which the tone is high in Standard Spoken Tibetan and in

most modern Tibetic languages, but low in Sherpa.
Ex.: ﬁﬂ‘\m' lkugs pa > YRR /khuuwa/ ‘idiotic, mute, stupid’, 388 bstan > B/den/ ‘to
show’, Ql'q})hying ba > BR= /phingpa/ ‘felt’, ﬁ&”\i‘{ dmar po > ¥XF /maru/ ‘red’,
“QQW'% shugs che > “éqg'@' /shoo chhému/ ‘strong’, N g ma > A /hama/ mother’, &

X' g pa >R /hawa/ ‘father’, R khal > R1A" /khal/ ‘unit of measure’

Further research will be needed to determine whether the tone shift of the Khumbu dialect is

also systematic in the Solu and Parak dialects and to determine the reasons for such a shift.

3. Main morphological characteristics

Sherpa nominal and adjectival suffixes are often different from those in Standard Tibetan, but
they show some similarities with the T6 and Tsang dialects. The verbal morphology has developed in

its own patterns compared to other dialects.

3.1 Nominal suffixes

The main nominal suffixes are : /-(w)a/, /-pa/, /-ma/, /-mu/, /-m/, /-pu/, /-(w)u/, /-ung/, and /-
ang/. The shortening of the Literary Tibetan suffixes -ma and -mo to /-m/, and the complete loss of the
suffix -ba are frequently observed in Sherpa; these patterns are also found in Dzongkha, the national
language of Bhutan.

Ex: 3EX 2o mo >3EX fzom/ “female hybrid of yak and cow’, IX bu mo > I /phim/

‘girl’, i&/’ nu mo >3 /muny/ ‘younger sister’, ¥ nu ma > X /nunmy/ ‘breast, nipple’,
E8 pysip ma > 33 ftsi/ “rib’, =T z0r ba > FX Jsor/ “sickle’, ST sep pg > W%
/sér/ ‘hail’

The nominal suffixes /-ung/ and /-ang/ are also peculiar to Sherpa:
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Ex.: ﬁﬂ’\"}“/"*" dkar yol > TR /kayung/ ‘porcelain cup or bowl’, @3( zhwa mo > Q¥R
/shamung/ ‘hat’, = s mo > [AxFR /sérmung/ ‘nail’, R fif g > S8R /rumang/
‘sheep and goat droppings’, R g.yer ma > ECN /ermang/ ‘Sichuan pepper’, B
8 tsher ma >33 jtshermang/ ‘thorn’, ﬁﬁg sgyed bu > gﬁ'@f‘ /gyipung/ ‘three-stone

fireplace’

3.2 Adjectival suffixes

The main adjectival suffixes in Sherpa are /-pu/, /-mu/, /-ndi/, /-ge/, and /-u/. Among the
similarities between Sherpa and both T and Tsang, we find the adjectival suffixes /-ndi/ and /-ge/.
The suffix /-ndi/ is also found in other western dialects such as Ladakhi.

As we can see from the list below, the adjectival suffixes found in Sherpa are often different
than those found in Literary Tibetan:

Ex. @E‘/ lci po > @@ /chindi/ ‘heavy’, EX (sha po> é'qcﬁ\' /tshandi/ ‘hot’, X ska ba > §

&' /kandi/ “thick (liquid), pasty’, I5% grang mo > T /threng-ge/ ‘cold’, TRZE
gisang ma > qR=AY /tseng-ge/ ‘clean’ ﬁﬂ;” dkar po > NS /karu/ ‘white’, %’\5“
skyur mo > %’\’\ /kyiiru/ ‘sour’ ”‘]N"*‘” gsal po > TNV /salmu/ “clear’, MR mkhas
pa > NARY khaamu/ ‘expert’, aﬁ” skyid po > a’\s\\l /kyirmu/ ‘pleasant’, 2= ring po

> ;‘:5’, /ringpu/ ‘long’, S&N” byam po > S¥NY /chhampu/ ‘loving’

3.3 Linking verbs

N .
The essential linking verbs or copulas in Sherpa are ™% /hin/ ** “to be’ (egophoric or personal

information), aié /hinza/ (factual), and &5\?{“ /hinno’/ (inferential). The form /hin/ usually

corresponds to ‘(I) am’ or ‘(we) are’ while the other forms /hinza/ and /hinno’/ generally correspond
to ‘(you/they) are’ and ‘(s/he) is’.

The negations of &‘5\ /hin/ and &!5@ /hinza/ are 3?15 /min/ and 3?!5# /minza/. The existential
copulas are é\ﬁ /we’/ ‘to have, to exist’ (egophoric), and @ﬁé /weza/ ‘to have, to exist’ (factual). The
negations of @ﬁ /we’/ and @ﬁé /weza/ are i‘ﬁ /me’/ and i‘ﬁ'é' /meza/ ‘is/are not’. The testimonial

X7 A . . . . . a' d .
existential copula is 7] /no’/ ‘is/ are, there is / there are’; its negation is ¥ 3] /mindu’/.

% The spelling 33{ hin is closest to the Sherpa pronunciation /hin/, but the Sherpa authors of this work prefer to retain the

Literary Tibetan spelling &!i' vin.
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3.4 Verb suffixes

As in other modern Tibetic languages, tense in Sherpa is mainly indicated by verb suffixes.”
The chart below shows the main suffixes used for past, perfect, present, progressive, and future tenses,
as well as the imperative, prohibitive (negative imperative “don’t do”), and cohortative (“let’s do”)
moods.

The various tenses — past, perfect, present, progressive, and future — may be represented by
different suffixes depending on evidential modality, which indicates the speaker’s source and access
to information. In Sherpa, as in other Tibetic languages, there are three main types of evidentials:
factual i.e., general or factual information, sensory i.e., testimonial information (whereby the speaker
is a witness), and egophoric i.e., based on the speaker’s personal information. The egophoric
evidential markers are normally used only with the first person (which does not always need to be the

subject of the verb).

Past (simple)

eV (past)+ Qi /win/ : egophoric past
oV (past) + 3% Juza/ : factual past
eV (past) + XX /sung/ : sensory past
Perfect™

eV (past)+ %@H /niwe’/ : egophoric perfect

eV (past)+ %\\@ﬁé /miweza/ : factual perfect

eV (past)+ %\/4'1 /mo’/ : sensory perfect

Present (general)

QVQ v
V (pres.) + MY /giwi’/ : egophoric present

V (pres.) + 3E Juza/ : factual present

29
30

Technically, it is more accurate to say that verb suffixes convey not only tense, but also aspect and mood.
The perfect is used to describe action that began in the past and has just been completed at the moment of utterance or
whose result is still present at the moment of utterance. In many cases the perfect implies inferential operations (sensory
inference, factual inference, personal knowledge inference). For example, in the case of the sensory perfect evidential
marker, the speaker is not claiming to have seen the event, but only the result or trace of the event; the statement is thus
based on inference.
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eV (pres.)+ a?ﬁ/ﬂ /gino’/ : sensory present
Present (progressive)

e V (pres.)+ &5'2'\5 /inwe’/ : egophoric progressive
e V(pres.)+ &Yﬁ‘ﬁﬁé /inweza/ : factual progressive
e V(pres.)+ &’ﬁjﬁ/ﬂ /inno’/ : sensory progressive
Future

oV (fut.) + X /up/ : egophoric near future

e V(fut)+ &5\ /in/ : egophoric future

oV (fut) +3E Juzal : factual future

eV (fut)+ E\Vzﬁ /giwi’/: prospective (future)
Imperative

e V (imp.): no suffix

Prohibitive (‘don’t’)

e Negation + V (pres.) : no suffix

Cohortative (‘let’s’)

e V(pres.)+ a /gi/

Some of the above suffixes vary depending on the final sound (consonant or vowel) of the preceding
N . N . gy
verb stem. These are ¥ /win/ (egophoric past), ¥ /yin/ (egophoric future), 3 /uza/ (factual

. a-a .
present, future, and past), ¥ /up/ (egophoric future), J'HY /giwi’/ (egophoric present and prospective

s I~
future), J47] /gino’/ (sensory present), and J| /gi/ (cohortative). The variations observed in these
suffixes are summarized in the Table below.
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Table 13: Variation of the verbal suffixes depending on the verb-final consonant or vowel

verbal suffixes ng t/ n m r 1 p/long k() short

= 5'/ i E x ar vowels q‘ . vowels
7, Q

past gin tin pin rin lin win

N . N . S - N - S . N . S .

2% win T8 58 %5 4 g B

future gin tin pin rin lin in

Neer . SNe- S N Do Ne- Nerr

“% in 8 8 %5 B g «g

past/ future guza tuza puza ruza luza uza pza

%.é. wza ﬂ.é. i.é. a.é. §.é. %.é. %.é. qq.é.

future gup tup pup rup lup up p

%ﬁ' up ﬂﬂ iﬁ' S’Q' §Q' QY’Q' %ﬁ' Q

present(ego) giwi’ iwi’ (wi’

&'“ . Q'Q - Q'Q v Q'Q .

TR giwi TR WHY | AF7

present gino’ ino’ (i)no’

N Qv o Qs

39 gino’ 59 N | 239

cohortative gi i [©)

N\ [SN N Q,

q gi q W Q

Ex.: i"ﬁ'é&'ﬂ'ﬂ /riki lam-puza/ ‘(S/he) fried potatoes.’
:'?20"'5\{‘§51 /nga shrilmu 1ha-p/ ‘I will watch the show.’
%N'@'EQE] /shrilmu lha-pza/ ‘(S/he) will watch the show.’
’ﬁﬁmﬁiiﬂ /Kitap bin-tuza/ ‘(S/he) gave (someone) the book’
:'margm'ns‘m'&m /nga yambu-la gal-lin/ ‘I went to Kathmandu.”*'
lﬁ‘“’“aﬁ%ﬂ /nga lhasa-la phin-tin/ ‘I went to Lhasa.’
?N'E’N"{"’J'ﬁi'?ﬂ /nge pheza bin-tin/ ‘I gave (something) to the child.’

The suffixes E\Qﬁ /-giwi’/, qﬁ'ﬁ’q\ /-gino’/ and E“ /-gi/ are transformed after a final J/k/; they
become, respectively {ﬁﬁﬁ /-iwi’/, a}?‘\/ﬂ /-ino’/, and & /-yi/. After verb stems ending in a vowel, they

. ~ Q.

become, respectively, ¥ /-wi’/, %] /-no’/, and ® /-i/. In the chart above, the /i/ is shown in

parenthesis because it is fused with the verb stem and, as we will see below, generates a change in the
- Q‘\ v Q'\ v i v

verb vowel. The other suffixes are invariable: Y~ /-sung/, § &5 /-niwe’/, HUY E /-niweza/, 3] /-no’/,

N v\ v N v\ 1 N vv v
WHHT /-inwe’/, N§HIE /-inweza/, and NEEA /-inno’/.

31 The verbal suffix /lin/ is used for both the present and the future as shown in the table, but here the verb stem is a past tense

form.
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3.5 Verb stems

As we have seen above, tense is indicated by verb suffixes. However, many verb stems exhibit
morphological variation according to tense, aspect, and mood. This verbal morphology has been

inherited from the verbal morphology of Old and Classical Tibetan, which, for some verbs,
~ i
distinguished up to four stems. For example, the verb fHX grong ‘send’ has four stem forms : JHX

. . it . .
gtong (present), NHX" grang (future), IHX" btang (past), and B2 thongs (imperative). Compared to

Literary Tibetan, the number of stems has been drastically reduced in Sherpa.

Sherpa verbs are either invariable or have two or three, and in some exceptional cases,
four verb stems. Only a few controllable verbs have three different forms for past, present-future, and
imperative. Non-controllable** verbs not only lack an imperative stem, but they are also often
invariable. In Sherpa, as in other modern Tibetic languages, the present and future forms are
identical, with only rare exceptions.

Finally, some verb stems consist of suppletive forms, i.e. forms that derive historically from

different synonymous verbs which are now used to indicate different tenses.

a. Invariable verbs

In verbs of this type, all the tenses and the imperative have the same form.
. . . N .
Ex.: GEN /zin/ “to catch, to hold’, ST¥" /triim/ “to crush’, g&‘ /Thum/ “to fall’, N’ /shrin/ ‘to

guard, to protect’, 8% /thén/ ‘to go out, to come out’, R¥X /phiir/ “to fly, to take off’

b. Verbs with two stems
Many verbs have two distinct stems which — together with verbal suffixes — are used to mark
the different tenses and the imperative. Among the verbs having two stems, we find two different

groupings of the tenses and, in some cases, the imperative:

32
33

Non controllable verbs are equivalent to involuntary or non volitional in the present dictionary
Invariable verbs are equivalent to regular verbs in the present dictionary
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Table 14: Stem alternations for the different verb groups

STEM 1 STEM 2
Group 1 present, future past, imperative
Group 2 present, future, past imperative
Group 3 present, future, imperative past

Group 1, which comprises a significant number of Sherpa verbs, distinguishes between the
present-future stem and the past stem. If a verb in this group is controllable — and thus has an
imperative — then the imperative will be similar to either the present-future stem or to the past stem.

. In the examples below, the imperative form is similar to the past stem:

Ex. ‘“tountie’: R /drol/ (pres-fut) vs. f!&’“' /throl/ (past, imp); ‘to insert’: qEﬁ /jit/ (pres-fut)

vs. :’%ﬁ /chit/ (past, imp)

. The following examples illustrate a non-controllable verb (without imperative):
Ex.:  ‘tomelt’: aﬁ /shit/ (pres-fut) vs. qaﬁ fjit/ (past).

. The verbs of Group 2 do not distinguish the tenses with the stem, but do have a specific
stem for the imperative :

Ex.: ‘tomeet’: NEX fjal/ (pres-fut, past) vs. aiEar /jol/ (imp); ~ ‘to measure’: 3} /thap /(pres-
fut, past) vs. “{:r thop (imp)

. In Group 3 verbs, the imperative form is similar to the present-future stem:

Ex.: ‘tosend’: “W‘F)/R' /tong/ (pres-fut, imp) vs. IHX /tang/ (past); ‘to deliver’ g“‘ /kydl/ (pres-
fut, imp) vs. YN /kyal/ (past)

c. Verbs with three stems
A number of controllable verbs distinguish a present-future stem and a past stem, and also have

a specific stem for the imperative.
_— v v gt v N v
Ex.: ‘toload on’: RN /gel/ (pres-fut), IMA/kal/ (past), TX/kol/ (imp); ‘to take’: NX'/ling

(pres-fut), &R /1aa/ (past), a’rx /160/ (imp); ‘to sow’: ARRAY /dep/ (pres-fut), I5Y" /tap/
(past), ‘F)/QN' /top/ (imp
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d. Verbs with four stems

As mentioned above, in Sherpa the present and future tenses are usually both indicated by a

single stem form. However, there are a few rare exceptions. Among them we find the common verb @
/khyi/ ‘to do> which has the following stems: ) /khyi/ (pres), 3= /khyir/** (fut), IR /khyaa/ (past), and
B2 /khyii/ (imp).

e. Suppletive verbs
For the vast majority of Sherpa verbs, the verb stem forms — whether there are two, three, or
four of them — are derived from a single lexical root, as was the case in the examples above. For a few
verbs, one also finds suppletive forms, i.e., forms that originated from completely distinct lexical
verbs. The occurrence of suppletive verb forms is found in many other Tibetic languages, including
Standard Tibetan, Amd& and Dzongkha. -
Ex.: ‘to go’: A& /dro/ (pres-fut), IHA' /gal/ (past) or I9 /phin/ (past), %“']N'/gyg’/ (imp.) or
‘E/’«N' /dong/ (imp); ‘to give’: @R‘ /ter/ (pres-fut), %i /bin/ (past, imp); ‘to come’: X or
ag /hung/ or /gyi/ (pres-fut), %/h(‘)/ (past), /sho’/ 3‘1@/41 (imp)

3.6 Variation of the stem according to the verbal suffix

Another interesting feature of Sherpa verb morphology is that some verbal suffixes have an
effect on the pronunciation of the stem (whether present-future or past), and may slightly change its

final consonant (in closed syllables) or final vowel (in open syllables).

Verb stems ending in /p/, /k (’)/ or /t/
The verbal suffixes Qi /win/, &‘5\ Jyin/, 3E Juza/, and 3 /up/ have an effect on verb stems

which end in the sounds in /p/, /k/ or /t/. The final consonants /p/ and /k/ are simply dropped when
followed by one of these four verbal suffixes, though they are preserved before all other suffixes. In

the case of a final /t/, the situation is exactly the opposite: /t/ is preserved with these four suffixes but
. .
dropped with all other verbal suffixes. (3= /sung/, ] /no’/, etc.).

Examples of verbs ending in /p/:

3 The /-r/ sound at the end of /khyir/ is probably derived from the final letter d found in the Classical Tibetan cognate ‘bgyid

‘to do’. The Classical forms of the verb are bgyid (pres), bgyi (fut), bgyis (past), and gyis (imp). The Sherpa verb stems
show that modern Sherpa has partly reshaped its verbal system.
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/lap/ ‘to talk’, /gyap/ ‘to make’ (past), /phep/ ‘to come, go (H)’, /Iep/ ‘arrive’, /1op/ ‘to
teach’, /gep/ ‘to cover’ (pres.), /phap/ ‘to go down’, /dep/ ‘to plant’ (pres.), /thop/ ‘to
get’, /thup/ ‘to be able’, /kyop/ ‘to defend’

Examples of verbs ending in /k/ **:
/kuk/ ‘to call, to send for’ (past), /chak/ ‘to break’ (past), /chhak/ ‘to be broken, to break
(past, unvol.)’, /jak/ ‘to put’ (past), /luk/ ‘to pour’ (past), /phok/ ‘to unload, to take
something off” (past), /guk/ ‘to bend’ (past)

Examples of verbs ending in /t/:
/chit/ ‘to allow’, /trit/ ‘to lead’, /chét/ ‘to cut’, /trtit/ to wash’, /chhét/ ‘to catch on fire’,
/nyet/ ‘to find’, /gut/ ‘to wait’, /goo zut/ ‘to start’, /phut/ ‘to blow’, /phot/ ‘to be moved’,
/bit/ ‘to take off’, /bet/ ‘to open’, /shit/ ‘to melt, /kiit/ ‘to put on to work’, /jet/ ‘to
forget’, /nyT’ tshet/ ‘to wake up’, /thret/ ‘to slip’, /det/ ‘to stay’, /phét/ ‘to bite (insect)’,
/thret/ ‘to meet’, /shét/ ‘to say’, /thret/ ‘to scratch’, /Iet/ ‘to chew’, /tsot/ ‘to cook’, /set/

‘to run out of”, /sét/ ‘to kill’

Examples showing the combination of the verb stems ending in /t/, Ip/ or /k/ and the verb

suffixes:
o ‘to allow’: 43%%% /chit-tin/, qgﬁié /chit-tuza/, :’%ﬁz\'\f‘ /chi-sung/, :’%ﬁ?ﬁ/ﬂ /chi-
no’/; ‘to cut’: :’55'%5' /chét-tin/, :’55'5,"{' /chét-tuza/, SINYR’ /che-sung/, QSﬁ'?ﬁ/”T /che-
no’/; ‘to lead’: ﬁﬁ%i /trit-tin/, ﬁﬁié /trit-tuza/, ’EHN\,‘: /tri-sung/, ﬁﬁg\/ﬂ /tri-no’/. (The

pronunciations */trit-sung/ and */trit-no’/ are not correct.)

35 In the dictionary, the verbal ending in /k/ is noted as an apostrophe /*/ for pedagogical purposes. The reason for this is that /k/
as a final consonant of the verb stem is usually pronounced in a very weak way (as a glottal stop or simply dropped.). The
clearly pronounced /k/ is limited (at least in the Khumbu dialect of Sherpa) to the past stem of a few verbs (see the list in
Appendix 4), when occurring with the suffixes /sung/ and /no’/. With most verbs, the final /k/ of the past stem is replaced
by a lengthening of the vowel. Even when the /k/ is not heard, it is important to note a /k/ or its weaker variant [’] because
verb stems ending in a vowel have a different behaviour (for details see next page): the final vowel is modified by some
suffixes. This never occurs with verbs ending in /k/ (or [’]). Compare e.g.: /sa+iwi’/ > sewi’ ‘(s/he) will eat’ vs. /ka’+yiwi’/
> kayiwi’ ‘(s/he) will split’; /dro+yiwi’/ > driwi’ ‘(s’he) will go” vs. /chd’-yiwi’/ > chdyiwi’ ‘(s/he) will break’. In the Solu
dialect, according to Grave’s transcription (2007), the final /k/ seems to be better preserved.
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e ‘to hit’: IFIYR /gyap-sung/, but IFIZE /gya-uza/; ‘to speak’: XXX /lap-sung/,
NQ%@T /lap-no’/ (The forms */la-sung/ and */la-no’/ are incorrect.), ULE /|ayza/, XN
Qi /Na-win/ (The pronunciations */la-sung/ and */la-no’/ are not correct).

‘to call’: RTEAR /kak-sung/; :”Qq']'%'é' /kii-uza/; ‘to break’: YR’ /chhak-sung/,
;ﬂ'%'é' /cha-uza/; ‘to put’: IGA YR /jak-sung/, JGARE /ja-uza/

These slight modifications of the stem are not recorded in the orthography of the stem but are

instead reflected on the suffix spelling. For example, the suffix is written i‘é’ /-tuza/ after a final /t/

and RE /-uza/ after a final /p/.

Additionally the two suffixes 3% /uza/ and 3 /up/ influence the final vowel: i > e, and u >o.

Ex.: ‘to die’: a'Jr%:" /shi+up/ >9R /shap/; “to cry’: 5+3X /ngutup/ > EC /ngop/

The suffixes a@}ﬁ /iwi’/ and 33@1 /ino’/ and the cohortative & /i/ (these are the reduced forms

of E}‘?}ﬁ giwi’ qﬁ'ﬁ’q\ gino’ and a gi, respectively) have an influence on the final vowels /a/, /o/, and

/u/. The vowel /a/ becomes /e/, and the vowels /o/ and /u/ become /i/.

Ex.:

Ex.:

Ex.:

%&'N:‘KN'Q'Ea'fgﬂ /thingsang nge sha se-wi’/ ‘These days I eat meat.’

I /sa/ > | /se/

%:'N:":'ﬂ&&"g,mw:&'Q@@ﬂ /thingsang nga khumbu la yangse dri-wi’/ ‘These days I
often go to Khumbu.’
~ N )
aq)| /dro/ > Q] /dri/

-~

E!N'é’%‘N&'&WQ‘NSQQﬂ /pheza ti yangse yangse ngi-wi’/ ‘This child always cries.’

. Q-
5 /ngw/ > /ngi/

In the example below, where the verb qaﬁ' /be(t)/ ends in a silent final 5 (tha), and is followed by the

suffix aﬁﬁ /giwi’/, the vowel of the stem is not modified :

Ex.:

:N"}{/' Qﬁﬁﬂ“‘@ﬂ /nge go be(t)-giwi’/ ‘I open the door.’

N N~ .
The suffix @37 /ino’/ behaves the same way as Q&5 /iwi’/:

Ex.:

. Q-V . -
9 323'sha se-no’ “(s/he) eats meat.’

. Q'
3 sa> I se;
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In the example below, the verb ends in a final /p/ and the suffix is qﬁ'ﬁ’q\ /gino’/; the vowel of the stem

is not modified:
., v, -Q'V .
Ex.: WXQRT[EAY /31a lap-gino’/ ‘(s/he) talks a lot.”*®

. . . . S .
This is also the case with the cohortative suffix ¥ /gi/ and its variant ? /i/.

NN IECN , s s ,
Compare : RRRR?] /orong dri/ ‘Let’s go!” and RRKXRINAY] /orong phep-gi/ ‘Let’s go (H).

3.7 Negative affixes
Negation is marked by the morpheme &' /ma/ which is usually prefixed or, in some cases,

suffixed to the verb. In the present and future tenses, when /ma/ occurs before the verb as a prefix, the
vowel and tone of the negative morpheme harmonize with those of the verb. So if the verb has a low
tone /u/ vowel, the negative morpheme will also have a low tone /u/ vowel; if the verb has a high tone

/&/ vowel, the negative morpheme will also have a high tone /&/ vowel.
7
The prefixed negative marker used with the present and future tenses may thus become ¥

\- a- v
/mo/, ¥/me/, ¥ /mi/ or ¥ /mu/. For the sake of simplicity, tone is not indicated in the spelling; it can

be directly derived from the tone of the verb.

Ex. 3o /mo-ndro/ ‘(I) won’t go’; g"/:ﬂ(‘: /md-shong/ ‘(it) won’t fit’; 34’“{41 /mo-ro’/ “(I)
won’t read’; RFRN /me-1ep/ ‘(s/he) won’t arrive’; ) /mi-khyi/ ‘(s/he) won’t do’; aF
/mi-si/ ‘(s/he) won’t say.’; a’ﬂqq%"*‘q“ﬂﬁi’@“@ﬂ /mi khuuwa-ti lapshe me-she’-wi’/
‘This deaf-mute person does not know how to speak.’ &E']i@ﬂ?ﬁ/ﬂ /yigi mi-thri’-no’/
‘(S/he) does not write.” EX¥RX] /chhang mu-thung/ ‘I don’t drink chang’. gmﬂ&‘%?ﬁ/ﬂ
/shrilmu ma-lha-no’/ ‘(S/he) does not watch the show’.

S v v, v N 2 a-
Here is an example of suffixed negation : RN YFNH R /shrilmu [ha-inmindu’/. ‘(S/he) is
not watching the show.’
In the past and imperative forms, the negative marker always remains ¥ /ma/.

Ex. ¥F /ma-thri/ ‘(he/she) did not write’; &'Eﬁ' /ma-phin/ ‘(he/she) did not go’; ¥&¥ /ma-
lam/ ‘(he/she) did not fry’; ¥R /ma-lap/ ‘don’t speak!’; CER /ma-so/ ‘(He) did not

eat’; ¥ /ma-laa/ ‘(he/she) did not rise’; ¥ HA" /ma-gal ‘(1) did not go.’

36 The Sherpa spelling of the genitive /gi/ does not follow the rules of alternation observed in Literary Tibetan spelling; such
alternations are irrelevant in Sherpa, soto show them in the spelling would be artificial.
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3.8 Interrogative particles

Polar questions are marked by a particle — a small independent word — at the end of the
sentence. The interrogative particles are & /na/, % /te/ and H/ta/. Additionally, an interrogative particle

&' . . . . . . . .
&' /i/ is used in rhetorical questions and conveys the meaning ‘isn’t it?”.

These particles are used only in polar questions, i.e., those requiring “yes” or “no” answers;

they are not used if an interrogative pronoun occurs in the sentence.

Ex.: %QN:gﬁ{‘:E:i‘:’a"‘-ﬂ /thingsang khyorong chhang thunggi ta/ ‘Do you drink chang these
w
ARANENEH] /di pecha hin-te/ Is this a religious book?’
qgg’\i’ﬁ&wﬂsﬂ /gyurme hin-na/ ‘Is (he) Gyurme?’
@fﬁfamﬁaﬁﬁm /khyorong-la pén we-ta/ ‘Do you have a pen?’
Hag 3] /mo-ndro-na/ ‘(They) don’t leave?’
NRFHA'K] /ma-gal-na/ ‘(S/he) has not gone?’
54355\1 /ma-sin-na/ ‘It is not finished?’
Hagf 'F}I /mo-ndro-te/ ‘(They) don’t leave?’
ﬁi‘""}] /mu-thung-te/ ‘(S/he) does not drink?’
i@ﬂ“'ﬂ ‘mi-dri’-ta’ ‘Won’t (S/he) write (the letter)?’
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Appendix 4 Irregular verbs

As mentioned in Appendix 3, Sherpa verbs may have 2, 3 or even 4 stems corresponding to the
various tenses and the imperative mood. In the chart, one finds the translation of the verb as well as

three columns, respectively for the present-future, past and imperative verb stems.

In the exceptional case of distinct verb stems for the present and the future, we indicate the

tense [fut] or [pres] in brackets (e.g., ‘to do’).

The morphological differences between the various stems are of 5 main types. Variations of

several types may be combined together.

1) differences in the vowels mainly involving a and o variations: a / o (e.g., ‘to split’, ‘to spin’, ‘to

meet’), e/ a/ o (‘to cover’, ‘to load’, etc.), i/ a /o (e.g., ‘to take’)

2) differences in voicing of the initial consonant: g/k (e.g., geng/ kéng ‘to fill up’, gep/ kap ‘to
cover’, gel/ kal ‘to load”), d/t (e.g.,. den /t&n ‘to show’, ‘to attach’ doo/taa), dr/thr (e.g.,. drol/ throl

‘to untie’), j/ ch, (e.g.,. jit/chit ‘to insert, to allow’), z/tsh (e.g.,: zu’/tstiu ‘to plant’), etc.

3) loss of the final consonants /ng/, /t/, /k/ in the past stem (e.g., ching/ chii ‘to bind’, jong/ jaa ‘to

train’, bang/ baa ‘to soak”)
4) differences in vowel length (e.g., ngu/nguu ‘to cry’)

5) differences in tone (e.g., chhe(t)/ chh&(t) ‘to enflame’, chhe(t)/ chh&(t) ‘to be cut off”)

Nota bene: As explained in Appendix 3, when verb stems ending in /p/, /t/ or /k/ are used in
combination with certain suffixes, these final consonants are simply dropped. Since the rule is
not dependant on the stem form, but rather, on the verbal suffix, we only provide the long form
in the chart below. Also, note that the verb stems given in the chart below correspond to the
forms found in the Khumbu dialect. There are some differences in the Solu dialect, but we find
the same fundamental characteristics of the verbal morphology: alternation of stem vowels
(between the present, past and imperative), loss of the final consonant /ng/ and /t/ in the past
stem, loss of the final consonants /k, p, t/ with some verbal suffixes, alternation in voicing of

the initial consonant, and tone shifts.

Verbs are listed in the table below in alphabetical order according to the Sambhota script.
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Table 15: Stem alternations for the different verb groups

English Present- Future Past Imperative
iN'ﬁ"E'Q'SR'&Y'?{RN'N' iN'QﬁN'KT %Ngﬂ
S, Qq ‘\Q'

to lead ” trit gl trii T trii
to wash £e) triit T triiu LS triiu
to agitate aLal trd’ R triiu AL triiu
to split Ay ka’ o kaa 4 koo
to spin ol kal ol kal ™ kol

. Bay ~ B . B »
to tie kyi kyii kyti
to stretch 3= kyong g kyang A kyong
to vomit @ﬂ kya’ @qv kytiu g@ kytu
to be born, to i kye i“' kyee
grow
to deliver, to im' kyol “ﬁ‘“ kyal 5“ kyol
carry
to fall apart AR throl Eal throl

C\' Q' Q(2-
to do g khyi g khyaa g khyii
[pres.]
5 S .
khyir [fut.]
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aqa

to eat dry gam AqEar gam gom
powdery food
to summon, to ““\W gu’ m&q" kuk ’Qﬂ ko’
call
to fill up R geng R kéng = kéng
to cover R gep atal kap HR kop
to dry e gem RS kam HAS kom
to load on, to A gel amar kal dal kol
hang
to wait ﬁﬁ gut %Q' guu iq' guu
to start, to begin aqy go zut Qﬂ"é@' go tshiiu
&5
to go = dro Rl ga(l) AN gyw’
E Kzar

3 phin b dong
to untie agqar drol AR throl AR throl
to make, & gya’ a gyap S gyop
to build

Nay axar Nay

to hold E) gyil 3 kyil 3 kyil
back,
to dam up
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NS i X
to gather, 3 gong 3 £00 Bl 200
to pile
Y Q‘\Q' “Q.
to arrange, to set 5347 dri’ E drii ﬁ drii
up
to cry, to weep 3 ngu Sl nguu Sl nguu
. - - .
to harvest 29 nga’ RER ngaa 22 ngoo
Vg . . X 3
to break A ché’ Al chak hal cho’
Ear AFRAL Ea
to get ready Al chom cham Al chom
Vgl . . g .
to meet (h) o= chor IR char = chor
3= a3 B
to bind, ching chii chii
to tie
o¥a [z ¥a
to make (bed) choéo chaa choo
Eay AT
to be broken ol chho’ ol chhak
Ear AFRNA Exar
to dance chhom chham chhom
to be cut off at chhet al chhét
to enflame, to al chhet Rl chhét
catch on fire
Ex aEx aEa
to jump chhong chhdo chhodo
Qs 35’ q3s
to insert; to 3 jit 3 chit 3 chi’
allow
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aEay Q@AY aEay
to put, ”W jo il jak T e
to leave
NEQr NEQr aEar
to meet jal jal jol
to change g je g? jee g% jee
. . . .
to lie down, to ba nyal ba nyal H nyol
go to sleep
a T o
to buy % nyo ¥ nyoo 9 nyoo
i q' ‘/q'
to borrow 3 nye ) nyaa ) nyoo
to loan 3% nyén 3% nyén L) nyén
Xar ar Xayr
to put to sleep ) nyol 3 nyal 3 nyol
asy e o
to follow ) nya ) nyoo 3 nyoo
BE aRs’ B
to send q tong " tang q tong
QRAT qpa e
to grind al ta’ " taa " too
\:. S . S -
to give 5 ter BR bin H bin
q. q. ‘/q-
to measure 3 thap 3 thap 3 thop
to drink T thung NSl thuu R thiing
~ . \/Q' \/q.
to apply, Al tho’ 3 thoo 3 thoo
to use
alc: QRE Rz
to lay 3 ding " ting Y ting
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AR3AY

~
QAN

to choose A dam dam dom
to take out Ay den aval ten v tén
aRzar QR _ Haar _
to sow, plant dep tap top
a¥a aRa ¥
to tie, 3 doo U taa too
to attach
Ex < =
to rub, 5 dor 5 dar 5 dor
to sharpen
to beat S‘: dung qiq' duu 3@ duu
to show s den il tén Cal tén
to press i) nén i) nén i) nén
. . P .
to sweep & cha’ S chaa =4 chdo
4 = _ 3R ] = _
to give up pong pang pong
‘/x. R’ VR'
to light 3 por Ry par q por
[gar [gar Hrar
to descend phap phap phop
to blow Nl phut ? phuu ? phuu
B Har
to move A phot phoo
N, QQ ‘\Q'
to write 3 thri’ 3 thrii 3 thrii
a’s’ - Y
to take off A bit A pit A pr’
to open el bet 5 pét aal pé’
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agar Hay Hay
to unload, to q bo’ q phok 9 pho’
take off
. . N .
to soak, BN bang B baa R boo
to wet
. . et .
to stick, 3‘ jar 3‘ jar 3‘ jor
to paste
S oy Xa
to practice, to 3, jong 3, jaa 3 joo
train
to strain, :15’4" tse’ %A tsée a3a tsée
to filter
¥z _ ¥ _ ¥ i
to sell tsong ts6o ts6o
7, . ~F . . .
to cook :15’5 tsot A ts60 Sh ts00
to play 3 ts€ 3 ts€e i tsee
to pile up, to ¥ ts€’ 3 ts€e i tsee
stack up
¥ v . ¥ 3
to compose, to I tsom g tsam I tsom
write
37 . . ¥ .
to look for, to Az tshol s tshal az tshol

search
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&

to plant, to Al tstiu tstiu
erect
to climb qéq‘ ze’ &R zee aga zee
. q‘\ .
to melt i shit S jit
to say ] shu ¢ shuu S8 shuu
~ -~
El x Eicy
to eat sa S00 S00
3 Er ) Sa
to say, to tell si [pres.] g sikya sii
EES
sir [fut.]
a3 ey
to get drunk zi zii
~ ~ -~
Qs Qax’ QI
to make, 70 700 700
to build
X WAl Siaar
to step q yop q yap q yop
to collect S ru’ ® ruu ® ruu
Xar zq X
to read 9 ro’ raa ro0
~ ~
. = a’ BNz
to recite rong raa 100
5 a0 EEU
to fry & 1om & lam a 1om
U @ da
to get up, lang laa loo
to stand up
T T &
to speak lap lap lop
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to pour, to put Sl v’ @4}&' lak @FW o’
inside

U oy Ha
to take ling al laa al 160

., aq_

to die 4 sh 4 shii
to tear Al sho’ g shaa q2 shoo
to rinse e shol [gar shal Bl shol
to have diarrhea e shol [gar shal
to peel; A shii R shiiu & shiiu
to copy
to shake Rl shrd’ * shriiu ® shriiu
to quiver pal shri’ B shriiu
to mix X shré A shrée W shrée
to burn, el shre’ w shrée " shrée
to grill
to get dark Bl shroo Bl shroo
to boil (milk) & 13’ R laa q* 160
to put ax l1ong R lang e long
upright;
to beg
to teach v 16p RN lap G 1op
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¥

&%

to come hung ho sho’
gy
g gyi
to look at £ Iha 32 Ihaa ) Ihdo
to be boiled Eall Iha’ 3 Ihda
to braid Al Tha’ Ea) Thaa ) Thoo
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